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FEE 


ترنكز )98 d‏ مركز الملك عبدالعزی ز الثقافي العالمي )!5 «(el‏ مبادرة آرامکو 
السعودية» على تعزیز التواصل الثقاق الحضاري مع العالم» انطلاقاً من 
رسالة تسعی إلى تحفيز الابداع ونشر المعرفة. ويؤمن المرکز من خلال رعايته 
للفن ون والاداب والعلومء أن الفن والثقافة پزیدان الأفراد والمجتمعات 85-8 


وضمن سعیه ‏ البحث عن آفضل إبداعات الثقافات العالمية وجذور الإبداع 
العالمي والعريء 258 إثراء في هذا الکتاب بالتعاون مع مجلة القافلة, 
الصادرة عن أرامكو السعودية» المعلّقات العشر لجيل LAV‏ باللغتين العربية 
والإنجليزية» احتفاءً بالقيم الإنسانية والجمالية والفلسفية الغزيرة التي تفيض 
بهاء وتوظيفاً لمكنونات ودلالات هذه القصائد لإلهام عقول أبناء الجيل 
المعاصر ووجدانه» وفتحاً لآفاقهم نحو أفكار وأشكال جديدة من التعبير 
والفهم الثقاق» وعرضاً لجماليات اللغة العربية الخالدة» فيما يشبه النافذة 
iihi‏ على ثقافة الجزيرة العربية وتاريخهاء وحياة إنسانها منذ آلاف السنين. 


ss‏ 3 المعلّقات العشر من روائع الأدب العري والعالمي» والجذور الخالدة 
لإبداع الشعر العری» حیث تتواشج وتتشابك فروعها مع الكتابة الإبداعية 
العربية حتی cog JI‏ حاضرة في الشعر والأدب العربيين في العصور اللاحقة. 
مادة أصيلة بقیت قروناً duals‏ على سليقة d Klay‏ الانسان اللغوية وقدرته 
على تطویعها وتشکیلها والتعبیر عن ذاته من خلالها. 


ویسهم ]5 ely‏ من خلال هذا الکتاب في المحافظة على دیمومة أحد آبرز 
الأعمال الابداعية في تاريخ OSV!‏ العري وتقریبها من ذائقة الأجيال الجديدة. 
وقد تصدَّى لهذه المهمة Sae‏ من المتخضصین السعودیین والدولیین في 
الشعر cols‏ العربیین» ساعین من خلال شرح أبيات المعلقات باللغة العريبة 
وترجمتها إلى اللغة الانجلبزية dab‏ معاصرةء إلى تأكيد معاصرة هذه القصائد, 
وتأبّيها على النسیان» وقابلیتها للتجدّد في كل عصر ومع US‏ جيل لتکون مصدراً 
من مصادره ومنبعا من منابعه في الإبداع والجَمّال. 


Introduction 


Based on its endeavor to stimulate creativity and its commitment to 
the spread of culture, the vision of King Abdulaziz Center for World 
Culture (Ithra) — an Aramco initiative — continues to boost cultural 
communication with the world by sponsoring arts, literature, and science. 
This endeavor emanates from Ithra's deep belief that art and culture can 


make individuals and communities stronger and more impactful. 


Seeking to present to the public some of the best Arabic and world 
productions, Ithra, in collaboration with Aramco’s Al-Qafilah magazine, 
has proudly produced this book. It contains a collection of 10 poems called 
the Mu'allaqat (Pre-Islamic Arabic Golden Odes) in both the Arabic and 
English languages. This book is intended to educate new generations about 
the human, aesthetic, and philosophical values of these ancient poems, and 
to share knowledge about their meaning and subject matter, in a manner 
accessible to modern readers. This book celebrates the beauty of the Arabic 
language by focusing on the culture and history of the Arabian Peninsula, 


and the lives of those who inhabited it over 1,000 years ago. 


The 10 poems are considered masterpieces of both Arabic and world 
literature. These poems comprise the roots of Arabic poetry, which entwine 
gracefully with today's creative writing. That's why the influence of the 
Mu‘allagat still resonates today, in Arabic poetry and literature in general. 
These poems bear witness to the ingenuity, originality, and linguistic skills 
of the ancient poets, who succeeded in skilfully utilizing language to 


express their ideas and feelings. 


This book is another contribution by Ithra to preserve Arabic history, while 
making it accessible to a new generation of young readers. This achievement 
was made possible by a team of Saudi and international scholars and 
experts in Arabic literature and poetry, including the translation team who 
employed their skills and knowledge to translate these poems into modern 
English. The result is this book — a testament to the powerful influence 
of these poems, which even after 1,500 years, remain an inspiring example 


of creativity and beauty. 


المعلّقات و حضورها الدائم 

أي نص شعري هذا الذي آنتج قبل آکثر من آلف وخمسمانة عام» وما JI‏ 
ینبض بالحياة ويحرّك الهواجس ویستثیر المخيلة» وكأنه Lg‏ بالأمس القریب؟ 
هذا النص هو المعلقات» التي يجد فيها cel all‏ جيلاً بعد «Jas‏ مصدراً 
لإلهام يتجدّد. في هذا الکتاب» يسعدنا أن piä‏ "المعلقات" مشروحةً ومترجمة 
بطريقة جديدة تناسب الجيل الجديد من القزاء. 


والمعلّقات نهر جار لا ينضب معينه» يعبر الزمان والمكان متدفقاً ليعبّر عن 
لحظتنا. ينهل من هذا النهر كل من آراد أن يتذوّق العربية ويستقي معينها؛ 
oig‏ القصائد العشر الخالدات تشكّل قاموساً للغة العربية ودستوراً للنحاةء 
ومصدراً لمتعة لا تنتهي لأولشك المفتونين ببلاغة الفن اللفظي الرفيع. 
وإضافة إلى ذلك» تعد هذه القصائد وثيقةً للمؤيّخين وعلماء الاجتماع» ودلیلاً 


ولكن أكثر من ذلك بكثير» PÄ‏ هذه القصائد لمحة عن التجربة الإنسانية 
كما صاغها el jl‏ الذين عرفوا الحُب والحرب والنصر والمآسي. Lel‏ تشهد 
على حقبة من التاريخ عبّر فيها الشعراء عن رؤيتهم ومشاعرهم تجاه أحداث 
العصر. وبكلمة واحدة: المعلقات هي الانسان بكل أبعاده التي لاحدود لهاء 
وهي لا تزال مكتنزة بالمشاعر والمعاني التي تنتظر من القرّاء أن يكتشفوها. 


فما الذي وهب المعلّقات هذا الدوام حت اليوم» ومن الذي سقاها من نهر 
البقاء» وأوغل بها في ثقافة العرب عابراً بها الأجيال؟ لقد كان من أهم عوامل 
ذلك رق جمالياتها وعلو بلاغتهاء حيث استثمرت أجمل إمكانات اللغة العربية 
بعبقرية نادرة. وإضافة إلى SUS‏ كان ارتباط المعلّقات الوثيق LVL‏ والانسان 
من أهم عوامل بقائها مصدراً للإلهام للشعراء المعاصرين. 


إن الشعر ديوان العرب؛ فبه حفظت الأنساب وعرفت الماثر؛ فهو السجل 
الذي Gig‏ تاریخهم وعاداتهم وتقالیده م» وبیثتهمء وحياتهم الاجتماعية 
والاقتصاديتة» وأسواقهم التي يلتقون فیهاء كما آنها المدوّنة التي تضيء 
قيمهم وتحفظ حروبهم وأيامهم الخالدة. 


وعلاوة على ذلك» لقد كان الشعر مصدراً لغوياً لا يقدّر بثمن؛ فمنه تعلّم 
العرب لغتهم وبواسطته احتفظوا بها للأجيال القادمة. والمعلّقات كانت وما 
زالت واسطة العقد للشعر gl‏ وآبرز الأمثلة على إبداع الثقافة العربية. 
لقد كانت المعلقات نبض حياة العرب الذي يبدو على شکل کلمات. 
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The Mu allaqat Relived 


What are these poetic texts, produced more than 1,500 years ago, and yet 
still full of life, stirring our feelings and our imaginations, as if they were 
born yesterday? They are the Mu‘allaqat, a source of renewed inspiration to 
every new generation of readers. In this volume, we are pleased to present 
the Mu'allaqàt with new commentaries and translations in a manner 


accessible to modern readers. 


The Mu'allaqàt are an inexhaustible river that passes gracefully through 
time and place and speaks to us in the present moment. It is also a doorway 
for all those keen to experience the beauty of the Arabic language; these ten 
ancient odes comprise an Arabic language dictionary, a grammar reference, 
and an endless source of enjoyment for those fascinated by the eloquence 
of fine verbal art. In addition, these poems are a source for historians and 


sociologists and a guide for geographers. 


But much more than this, these ancient odes offer a glimpse into the human 
experience, penned by those who knew love and war, triumph and tragedy. 
They stand witness to an era in which poets expressed their feelings about 
the events of the time. In a word, the Mu'allaqat are the "human" in all of 
their boundless dimensions, a well of meaning and feeling just waiting to 


be discovered by the reader. 


So, why are the Mu'allaqàt so revered? Why are they so celebrated in 
Arabic culture, and how did they survive throughout the centuries? The 
essence of their enduring appeal lies in that they are splendid works of 
verbal art—they exploit the aesthetic potential of the Arabic language with 
a rare genius. In addition, the Mu'allaqàt's close connection with the land 
and its people is one of the principal reasons that they remain a source of 


inspiration for contemporary poets. 


The phrase "Poetry Is the Register of the Arabs" perfectly sums up the 
importance and high status that poetry retained, and still retains, in Arabic 
culture. It mediates between the past and the present and opens a window 
to a lost world, documenting the tribes and their history, traditions, values, 
environment, battles, losses and accomplishments, social and economic 


lives, and marketplaces. 


Above all, poetry was the invaluable source of the Arabs’ language, to 
both learn and preserve it. The Mu'allaqat poems have throughout history 
been considered among the most brilliant examples of Arabic poetry— 
even today they are revered as the crown jewels of Arabic language. The 


Mu'allaqàt were the pulse of Arab life that appeared in the form of words. 


من هناء فقد حظیت المعلّقات باهتمام بالغ من القرّاء والباحثین قديماً 
وحديثاً. ولم يقتصر ذلك على اللغویین والأدباء والنقاد والمفكّرين العرب 
وحدهم بل تجاوزهم إلى المستعربین الذي يدرسون الآداب العربية من غير 
العرب. وقد Les‏ ذلك في ترجمة المستعرب الانجليزي السير وليم جونز (ت. 
۶ سبع معلّقات إلى الإنجليزية» A siis‏ آول ترجمة لها إلى Lal‏ أوروبية. 


وتلتها ترجمات bic‏ مثل ترجمة المستعرب GLAM‏ نولدکه (ت. ۱۹۳) خمش 
معلّقات إلى الألمانية. واستمرت الترجمات في محاولة Jä‏ المعلّقات إلى SLY‏ 
أوروبية» ولعل آخرها الترجمة الفرنسية لسبع معلّقات (صدرت عام (Ye‏ على 
يد المستعرب الفرنسي بيار لارشیه. 


وكل تلك الأعمال الجليلة لها ريادتها وقیمتها الأدبية والتاريخية» لکنها لا تقف 
حائلاً دون القيام بمحاولات جديدة لتقدیم هذا العمل الخالد للأجيال؛ فما 
زال هناك مجال لشروح وترجمات جديدة لهذه النصوص الثرية. من هناء 
يقدّم هذا العمل cel AU‏ الناطقين بالعربية وغيرهم» ترجمة للمعلّقات العشر 
d las‏ وشرحاً أدبياً لها. لقد كان هدفنا هو تقديم هذه النصوص التأسيسية 
بطريقة تجعلها في متناول جيل جديد من ce Bl‏ في الوقت الذي يعد فيه 
هذا الكتاب مرجعاً مؤثقاً للباحثين المتخصّصين الناطقين باللغتين العربية 
والإنجليزية. 


يهدف هذا الكتاب إلى أن يكون مصدراً لجمال tual‏ متجدّد للقرّاء في جميع 


بالأصيل من تراثه الجمیل» وكذلك للوصول إلى الجيل الجديد من القرّاء عبر 
العالم للدخول في تجربة الجمال Lal) GU!‏ العربية. يبقى أملنا الأكبر هو أن 
تستمدوا من قراءة هذا الكتاب أكبر قدر من المتعة» تماما كتلك المتعة التي 
رافقتنا طوال مراحل إنتاجه. 


محمد أمين آبو المکارم 
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Therefore, the Mu‘allaqat have received great attention from readers and 
scholars, past and present. This was not limited to Arab linguists, writers, 
critics, and thinkers alone, but also went beyond them to Arabists, non- 
Arab scholars who study Arabic culture. This was evident in the translation 
of seven Mu'allaqat into English by the British Arabist Sir William Jones (d. 


1794), the first translation of these ancient odes into a European language. 


Several translations followed, such as the translation of five Mu‘allaqat 
into German by the German Arabist Nóldeke (d. 1930). And efforts to 
translate the Mu'allaqàt into European languages have continued, perhaps 
the latest of which was the translation of seven of them into French in 
2000 by the French Arabist Pierre Larcher. 


Despite the tremendous historical and literary values of these various past 
translations, there is still room for new interpretations. The present work 
delivers to readers, Arabic-speaking and non- alike, the translation of the 
ten Mu‘allaqat, in their entirety, along with new Arabic commentaries. 
Our intention was to present the translation and commentary of these 
foundational texts in a way that makes them accessible to a new generation 
of readers, while still serving as a reference work for the more specialized 
readers in Arabic and English. 


This book intends to be a source of renewed literary beauty for readers 
around the world: to make the Mu'allaqàt more relatable to modern Arab 
readers and remind them of Arabia's great heritage, language, and cultural 
identity, while at the same time offering non-Arabic readers an opportunity 
to experience the rich beauty of the language. Our greatest hope is that you 


derive as much joy from reading this book as we did producing it. 


Mohammed Ameen Abu AlMakarem 


المعلّقات لجیل الألفية: الحکاية» الخريطةء والاضافة 


المعلّقات هي آهم عشر قصائد عربية من عصر ما قبل الاسلام والأساس 


إصدار بدیع وبلغتین اثنتين: العربية والانجليزية. تنقاسم اللغتان بهجة تأويل 
هذه النصوص الخالدة: يتكمّل القسم العري بتوفیر شرح جديد لنصوص 
المعلّقات» Lod‏ یستقبلها القسم الإنجليزي في ترجمات أصيلة. والهدف 
استکشاف رسائلها الانسانية» والاحتفاء بفرادتها الفنية» والانصات إلى ما تقوله 
عن المبدعین الذین آنتجوها وعن الناس الذین عاصروا لحظات ابتكارهاء 
في الوقت الذي تتحدث فيه Ue‏ نحن Lal‏ القرن الحادي والعشرین الذین 
پنتمون إلى تنوغات LE‏ من الثقافات والالسنة. 


لهذا المشروع قصةء وسیکون علي في هذه المقدّمة أن آرویها باختصار. كما 
سأحاول أن أرسم بایجاز خريطة للعمل بما يعرز من إمكانية استمتاعكم 
برحلة الصفحات القادمة. 


بدأهذا المشروع في يوم خريفي جميل من عام ۲۰۱۹م عبر دعوة من مجلة 
القافلة التابعة لأرامكو السعودية» من أجل المشاكة في لجنة استشارية مهمتها 
تقديم المعلّقات لجيل الألفية. جاءت تلك الدعوة لتفتح نافذة نحو حلير 
كنت أرى تحقيقه أمراً بعيد المنال: إعادة تقديم نصوص الشعر gl‏ 
الخالدة للأجيال الجديدة على اختلاف انتماءاتها اللغوية والثقافية. وبداً 
العمل فوراً باختيار فريقٍ من الخبراء العالمیین في الشعر العري لمهمّة صناعة 
المحتوىء أعني للقيام بأمرين: كتابة شرح للمعلقات وإنتاج ترجمات أصيلة 
لهاء مع مقدّمات جديدة وبأسلوب يستجيب لحاجات القارئ المعاصر. وبینما 
كانت فكرة التقريب للقارئ غير المتخضص wll‏ وحاسمة في القرارات التي 
أت إلى ظهور العمل بشكله الحالي» Logas‏ في آسلوبه, الا Lal Cal‏ أردنا 


لقد كانت رحلة عبر الزمان ممتعةً جداً مع نصوص المعلّقات»ء وشتاحها 
ونقادها ومترجميها عبر التاريخ» ومع القصص الكثيرة التي دارت حولها 
والحكايات المذهلة عن شعرائها في كتب الأدب. وبالمشل» فقد كانت جولة 
اوا Gall olga bias‏ مل اماه او اة 
المواقع الجغرافية التي تظهر في المعلّقات» في كل من العوالم الخيالية وغير 
الخيالية» والتي تبك علیها مقتّمات الشعراء الطللية لتحتفي بها خواتیم 
قصائدهم. وكان هدف تلك الرحلة أن يصل المنتج النهاق إلى الصورة التي 
تليق بمكانة نضوض المعلّقات وفرادتهاء والأمل آن ما asus‏ الآن أمام أعيتكم 
قد نجح في تحقيق جزء كبير من هذه الأهداف. 
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The Muaallaqat Book: Story, Map, and Contribution 
The Mu'allaqàt (Suspended Odes) are the ten most important Arabic 


poems from the pre-Islamic era and the linguistic foundation of Arabic 
culture. In the pages that follow, you will see the Mu‘allaqat presented 
in both Arabic and English. Both languages share the joy of interpreting 
these timeless texts; the Arabic section provides new commentaries on the 
odes, while the English section furnishes original translations. The aim is 
to explore their human lessons, celebrate their artistic originality, and listen 
carefully to what they reveal about the artists who produced them as well 
as those who witnessed their creation. At the same time, they reveal a great 
deal about us, the people of the twenty-first century who belong to a rich 


variety of cultures and languages. 


This project has a story, and I will tell it briefly in this introduction. I will 
also attempt to sketch a map for this work so that you can enjoy your 


journey through the coming pages. 


This project began one beautiful autumn day in 2019 with an invitation 
from Saudi Aramco's AlQafilah Magazine to participate in an advisory 
committee whose task was to reintroduce the Mu'allaqat to millennials. 
The invitation opened a window to a dream that I thought was nearly 
impossible to achieve: to bring timeless Arabic poetry texts to new 
generations regardless of their linguistic and cultural affiliations. Work 
on the project began immediately by selecting a team of world experts 
in Arabic poetry to accomplish two main goals: write new commentaries 
on the Mu'allaqàt and produce original translations of them, all preceded 
by new introductions and cast in a style that would meet the needs of the 
contemporary reader. While making the ancient odes more accessible to 
the non-specialist was essential in the decisions that led to the style and 
format of this book, we also wanted it to serve as a reference work for the 


specialist. 


It has been a marvelous journey through time with the Mu'allaqàt, along 
with their commentators, critics, and translators throughout history, 
and the many fascinating stories surrounding the odes and their poets 
in the akhbar books of literary accounts. Likewise, it has been a unique 
panoramic tour of the geographic locations across the Arabian Peninsula 
that appear in the Mu'allaqàt, in both fictional and non-fictional realms, 
which the poets celebrate in their endings after having wept over them in 


their preludes. The aim of this journey was for the final product to appear 


Laing‏ سأترك Lage‏ ایضاح النقاط التفصيلية عن کل شرح وترجمة لكثابهاء من 
المهم of‏ آشبر إلى النقاط التقنية التالبة: يبدأ الفصل الخاص JO‏ معلّقة, 
سواءً في الشروح العربية أو الترجمات الانجليزية» بمقدّمة توفر خلفية عن حياة 
الشاعر ومنزلته الفنية» مع إضاءة لأهم الأخبار الأدبية حول ذلك. بعد ذلك 
تنتقل المقدّمة إلى القصيدة وما يدور حولها عبر التاریخ الأدي» وق آحیان 
كثيرة بمقارنتها بنصوص من آداب أخرىء لتنتهي المقدّمة باضاء‌ات dole äts‏ 
حول القصيدة. 


وحين تصلون إلى قسم الشرح cgl‏ ستجدون أنه يعتمد آسلوب الشرح 
باللوحات الفنيّة ولیس بالأبيات. كل معلّقة تتقسم إلى لوحات ò‏ منفصلة 
يصاغ شرخها وتأويلها على b>‏ بناءً على التميز النسي لثيمات المعلقة. وفي کل 
لوحةء يصافحكم في الهامش الأيسر قسم "اللغة" لشرح معان الکلمات» ومن 
ضمن ذلك ذكر المقابلات المعاصرة لأسماء المواقع الواردة في الأبيات» من 
مثل "الدخول" و"حومل" في البيت الاوّل لمعلّقة امرئ القیس, وكذلك خلفية 
تعريفية مختصرة جداً عن الشخصيات الواردة في النص. وتحت الأبيات» يبدأ 
الشرح ويتفاوت طولاً وقصراً بناءً على ما تقتضيه اللوحة» لينتهي وقد 3l‏ 
إلى إبراز الثيمة الرئيسة للوحة» وإسهام كل بيت في تشكيلها. Bo‏ بداية اللوحة 
التالية» يربط الشرح بينها وبين اللوحة السابقة» وهکذا مع بقية اللوحات حتی 
نهاية المعلّقة. أخيراً a‏ الخاتمة في أسطر قليلة لتربط أجزاء المعلّقة ببعضها. 
بهذا ينجح الشرح في الجمع بين العمق ووضوح العرض, ليأخذكم من فقرة 
إلى أخرى بسلاسة منطقية وتدرّج تحليلي» وفي أسلوب يشخ حيوية تشبه حيوية 
المعلقات نفسها. 


تؤدّي الشروح إلى تقريب المعلقات من ثلاثة آوجه: (Y‏ توضيح المفردات 
الغريبة والتراكيب الغامضة وصولاً إلى تفسير أبيات القصيدة ولوحاتها ودلالاتها 
الكبرى. ۲) التركيز على مظاهر التوازي بين العناصر الفنية للقصيدة ورسالتها 
الانسانية. (Y‏ إبراز أبعاد المحليّة والعالمية والمعاصة في المعلقة؛ الأول عبر 
تفسير النص في سياقه التاريخيء والثانية عبر ربط قصص شعراء المعلّقات 
وشخصیّاتها بآداب أخرى مما يشير إلى عالميّة النصوص الأدبية الخالدة ضمن 
شروطها الخاصة» Lely‏ الثالثة فعبر التقاط الرموز والأمثولات السابحة فوق 
فسوی التفصياي اصوصن وقراءتها في ضوء مفاهيم الواقع المعاصر. ول 
الشرح يصاغ في dal‏ أدبية راقبة تجمع بين جمال eg all‏ ودقة العلميٌء فإنه 
یبدو بمثابة "ترجمة" نثرية أدبية مصاصرة للمعلقات انطلاقاً من نقطة التقاطع 
بين الاضاءات الشعرية لشکلها والمعاني العميقة لمحتواها والأهداف الأدائية 
التي صيغت من آجلها. Òl‏ من آهم اضافات هذا المشروع أنه ینجح في اعادة 
الحياة لتقلید شرح الشعر العربي عبر الدعوة إلى الاحتکاك بها بشکل مباشر 
بعد عقود طويلة من سيطرة النظرية على ممارسات القراءة الأدبية. 
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in a form befitting the unique status of the Mu'allaqàt, and I am confident 
that what you see now before you does justice to the towering legacy of 


these odes. 


Each author will have the opportunity to clarify the detailed points of his 
or her commentary and translation, so here I will limit my discussion to 
the following technical points. Each Mu'allaqah chapter, whether in its 
Arabic commentaries or English translations, begins with an introduction 
that provides a background on the poet's life and poetic status, with an 
overview illuminating the most important literary a#hbar about him. 
After that, we proceed to the poem and the conversation it has inspired 
throughout literary history, often by comparing it to texts from other 
literatures. Finally, the introduction ends with general observations on the 


poem and its enduring message. 


In the Arabic section, each poem is divided into parts based on its 
distinctive themes. Since the odes appear in many versions in the classical 
sources, it was the commentators task to either pick one version and adhere 
to it, or produce a new, "critical edition" of their own after comparing 
various versions from multiple sources. The commentary itself is organized 
in such a way as to achieve the two-fold goal of defining obscure words 
and furnishing the verses with exegesis and interpretation. While the 
latter part, called "Meaning," comes right below the verses, the former, 
called "Language," appears in an end-note sub-section to the left side of 
the page. The Language part often includes contemporary names for the 
ancient locations mentioned in the odes, along with some biographical 


information about the poems’ characters, human and non-human alike. 


Just as the commentary section was essential in achieving the purpose of 
this project, so, too, was the translation section, furnished with entirely new 
English renderings of the ten Suspended Odes. The English introductions 
were not intended to differ from the Arabic ones, particularly in terms of 
the factual information they provide. However, they are unique in that 
they contextualize the odes more in line with the *horizon of expectations" 
that suits the English-speaking reader. They often link the Arabic poems to 
texts from Western literatures, which hopefully allows the English reader 
more access to these ancient odes. Because the English section comes 
without a commentary detailing the author’s reading decisions, such as the 


ode's thematic divisions, the English introductions most often represent a 


وفیما یتعلق أيضاً بالشرح العري» فهناك عمل آخر لن يُرى على الورق رغم 
انه كان اساسا 3 اکتمال الم‌شروع. 3 معظم الحالات» كان الشرح العري 
يسبق الترجمة الانجليزية» لعدة أسباب من أهمها أن نص المعلّقات كان يعاد 
تحقيقه أحياناً من GUIS‏ الشرح عبر الترجیح من روايات متعدّدة, وبطريقة 
لها مسوغاتها العلمية المذكورة في مقدّمات الشروح. هذا يعني أن هناك 
جهداً تحقيقياً كبيراً سبق البدء بقراءة المعلّقة من أجل شرحها. وبعد اعتماد 
الشارح العري LAU!‏ النهاق للمعلقة كان رل للمترجم ليتوافق نض الترجمة 
مع نض الشرح. وق بعض الأحيان» تبدأ عملية من المفاوضات التأويلية 
بين الشارح والمترجم والمئراجع لترجيح كلمة هنا أو حركة إعرابية هناك. 
إن تحقيق النصوص بطريقتها الموجودة في هذا الكتاب لهو من الإضافات 
الكبرى التي نعتز بها. 


وكما كان للشرح دور جوهري في تحقيق غاية المشروع» كانت التيرجمات» 
الجديدة بالکامل» حاسمةٌ في ذلك. ویینما لم يكن من المتصور أن تختلف 
المعلومات الواردة في المقدّمات الإنجليزية عن تلك الواردة في العربية» فنحن 
في نهاية المطاف نتحدث عن الشعراء آنفسهم ونعتمد» تقریباء على المصادر 
نفسهاء إلا أن المقدّمات الإنجليزية تنفرد بتوفيرها سياقاً للمعلّقة يناسب القارئ 
بالإنجليزية» كما أنها كثيراً ما تربط النصوص العربية بنظيراتها العالمية. ونظراً 
لا قسم الترجمة الإنجليزية يفتقد لشرح تفصيلي كما في قسم الشرح العري» 
أخذاً في الحسبان أن الترجمة هي في ذاتها شرحٌ» بطريقة ماء للنص العري» 
كانت المقدّمة الإنجليزية في كثير من GLE!‏ تمثّل قراءة تعوّض الشرح ولكن 
تسبق النص: حيث توفر تأويلاًكاملاً للمعلّقة بتقسيمها إلى وحدات وقراءتها في 
ضوء الاعتبارات المنهجية والاختیارات الفنية الخاصة بكل مترجم. 


لقد حرصت في مراجعة النصوص مع الزملاء والزميلات الثمانية الذين أسهموا 
في صناعة هذا المحتوى باللغتين شرحاً وتيجمةً على إخراج العمل في أسلوب 
يحافظ على التواصل مع القارئ المعاصرء ويستجيب لما تتطلبه هذه القصائد 
الخالدة من مستويات تتصاعد باستمرار في قراءتها واستكشاف جمالياتها ورسالتها 
الإنسانية. وهذان الهدفان المكمّلان لبعضهما في GLI!‏ محتوى مشروعنا «DIS‏ 
في الحقيقة؛ يعنيان Lele‏ كاملاً من المفاوضات الراتعة حول مسائل دقيقة 
مثل تضمين أفكار ومفردات وتراكيب وأمثال بعينهاء أو استبعادها. Libel‏ كان 
النقاش يدور حول الوقوف على أرضية مشتركة بشأن تأويل بيتِ معيّن,» 
أو كلمة فیه» أو حتى حركة الإعراب في آخره» أو Lay‏ لي يكون هناك توافق 
معقول حول معن تركيب معيّن بين الشرح العري والترجمة الإنجليزية. وفي 
المناسبات كلهاء كانت Lely‏ نصوص المعلّقات نفسها واّساع دلالاتها List‏ 
إلى طريق توافقي مناسب. 
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reading that precedes the text. This provides a bird’s eye view of the ode 
by dividing it into distinct thematic units and allows for a reading of them 
in light of the methodological considerations and artistic choices of each 
translator. The result is a translation that functions as a commentary and 


interpretation of the Arabic text. 


In reviewing the texts of this book with the eight colleagues responsible 
for content creation in both languages, we were keen on producing a 
work that appeals to nonspecialist contemporary readers while meeting 
the increasingly challenging reading requirements stipulated by the poems 
themselves. This meant diving more and more into the poems in order 
to explore their distinctive aesthetics and their undying messages of love, 


hope, and perseverance in face of adversity. 


These two complementary goals for our project meant, in the end, a full 
year of wonderful negotiations over delicate reading matters such as word 
choice, including or excluding specific ideas, or coming up with the right 
structure. On some occasions, the discussion revolved around finding a 
common ground about the interpretation of a particular verse, or a single 
word, or even a certain harakah (short vowel) at the end of a word. On 
others, the hope was to arrive at a reasonable agreement over the meaning 
of a particular phrase between the Arabic commentary and the English 
translation. On all occasions, however, the ingenuity of the Mu‘allaqat 
themselves succeeded in opening up a broad horizon of meanings that led 


us to an appropriate compromise path. 


The poetic styles of the Mu'allaqat vary greatly, from their vocabulary to 
the images their poets create to communicate abstract concepts. Put simply, 
they differ in everything, from diction to fiction. Indeed, I'd go further to 
say that, sometimes, we are faced with great stylistic variation in the same 
Mu'allaqah, and perhaps it is this tolerance, or rather acceptance, of stylistic 
diversity that had a positive impact on our book and led to our own stylistic 
diversity in receiving the poems — both the Arabic commentaries and the 
English translations. This book succeeds, within reasonable and acceptable 
limits, in leaving enough freedom for commentators and translators to 
showcase their distinctive views of the odes, which are reflected in their 


equally distinctive writing styles. 


لقد تنوّعت آسالیب المعلّقات Legs‏ كبيرا بل أساليب الشاعر في المعلّقة 
الواحدة»ء وريّما كان لهذا النفس المتسامح مع التنوّعات الأسلوبية تأثيره 
الإيجاني الكبير على أساليب استقبالنا للنصوص في هذا العمل. ينجح هذا 
الکتاب» وفي حدود المعقول والمقبول» في أن يترك للكثاب والمترجمين مساحة 
كافية من الحريّة لتظهر رؤيتهم الفنية للقصائد وتنعكس بشكل خلاق على 
نمطهم الأسلوي الخاص ف الكتابة. 


وأخيرا تطبع المعلّقات العشر كاملةً مع الشروح والمقدّمات باللغتين العربية 
والإنجليزية في كتاب واحدء ويأسلوب حاولنا جاهدين أن يكون قريباً من 
قاری اليوم غير المتخشص ‏ الوقت الذي Sb‏ فيه حاجة القارئ العليم. 
المعلّقات قطعة فنية خالدة» ونحن Lay‏ أصبنا بدهشة المعلّقات ورعشة 
فتانيها إلى درجة Lil‏ تجرأنا على التطلّع إلى تقديمها من جديد إلى جيل جديد. 


ومع ذلكء فان قراءة المعلّقات تجربة تعلّم التواضعء كما تطوّر مهار 
الإصغاء بعناية على آمل بقراءة نعرف آنها لن تكون مرضية أو كاملة أبداً. 
ومن هناء فهذا العمل مجرّد دعوة» وهذه gas]‏ أهم إسهاماته. ]5 يقدّم 
دعوة لطيفة» وبلغة مناسبة» إلى الجيل الجديد للدخول إلى مسرح المعلّقات 
والاستمتاع بالدهشة. لقد كانت الغاية» منذ البدء» هي أن نفتح الباب» ولعلّنا 
نستبشر بأن الأيام والأعوام القادمة ستحمل إلينا أخبار نجاح مشروعنا. 


إن مشروعاً ضخماً مثل هذا لجديرٌ OL‏ تقوم به مؤسسات كاملة وعلى مدار 
سنوات» ولكن الجدية في العمل والتفاني من جميع المعنيين جعل من الممكن 
الانتهاء من المشروع خلال عام واحد فقط كما la hå‏ له. يندرج ضمن 
هؤلاء فريق صناعة المحتوى من الشراح والمترجمين والمراجعين والمحرّرين» 
بالإضافة إلى إدارة المشروع في مجلة القافلة وإثراءء المبادرة الثقافية الرائدة 
من أرامكو السعودية إلى العالم. وق سنة شگلت لحظة استثنائية على العالم 
آجمع» عندما أصبحت الأنشطة اليومية التي كانت طبيعية في السابق مهدَّدَةًَ أو 
حتى BLOW $3 ga‏ يظهر هذا المشروع إلى النور لتأكيد الرسالة الخالدة التق 
تقول إن الفنون والکلمات آقدر على الدوام والخلود في وجه تقلبات ENT‏ 
المفاجثة. 


gba! حاتم‎ 
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At last, the ten Mu'allaqàt with their Arabic commentaries and English 
translations appear in one volume, cast in a style that is designed to be 
as close as possible to today’s nonspecialist readers while still meeting the 
needs of the specialist. The Mu‘allaqat are immortal works of art, and we 
may have been so astonished by these odes and their artists that we had the 


courage to aspire to present them anew to a new generation. 


Still, reading the Mu‘allagat is a humbling experience; it teaches us to 
listen carefully in the hope of a reading that we know will never be fully 
satisfying or complete. Hence this work is just an invitation, and this is one 
of its most important contributions. It invites a new generation, and in a 
language highly suitable to them, to enter the theater of the Mu‘allaqat and 
enjoy the amazing journey. The goal, from the beginning, has been to open 
the door, and we are hopeful that the coming days and years will bring us 


news of the success of our venture. 


A huge project like this deserves to be undertaken by a multitude of 
institutes over the course of years. But the hard work and dedication of 
all of the people involved have made it possible to deliver, as planned, 
in just one year. These people include the content creation team, i.e., 
commentators, translators, reviewers, and editors, along with the project 
management team in AlQafilah magazine and King Abdulaziz Center for 
World Culture (Ithra), the dynamic cultural initiative from Saudi Aramco 
to the world. In such an exceptional moment in the history of humanity 
as this year, when once normal daily activities have become threatened or 
even life-threatening, this project has come to light to affirm the timeless 
message that arts and words, immortal and enduring, outlast the vagaries 


of history. 


Hatem Alzahrani 


9۷۷ «K 
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The Mu'allaqah of Imru' al-Qays 
Adventures of Youthful Passion 


Translated by Suzanne Pinckney Stetkevych, 
assisted by Khalid Stetkevych 


(e)‏ هو امرژ القیس بن 535 بن الحارث الكتديء ویقول الرواة: 





| إن الاسم الأول هو لقب له»ء واسمه في الاصل هو: GLE‏ 
وقیل: edad‏ وقیل آیضا: مُليكة. وهو سلیل آسرة مَلكية من 
f‏ قبيلة كندة اليمنية نزحث شمالاً نحو نجد في قلب الجزيرة 
العربية» وأنشأ جذها الاکر: خجْر آكل المُرار إمارة في منتصف 
القرن الخامس المپلادي» وورثها dil Lic‏ عمروء ثم حفيده 
الحارث الذي اتسعث على يده هذه الإمارة النجدية حتى 





نافستٌ المناذرة في نفوذهمء وقد جعل الحارث أبناءه LoS‏ 
على عدد من القبائل العربية» ومنهم ابنه: SS‏ الذي كان 
ملكا Le‏ آسد وغطفان. ومن الفح أن امرً القيس ولد 
آواخر القرن الخامس الميلاديء ووالدته LoS-‏ يقول الرواة- 
هي فاطمة بنت day‏ أخت US‏ ومُهلهل site‏ قبيلة 
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According to most literary accounts of his life, such as 
al-Isbahanr's Kitab al-Aghani (Book of Songs), the poet 
Imru' al-Qays was the youngest son of Hujr ibn al-Harith 
of the powerful southern Arabian tribal group of Kindah, 
who had been appointed king of the unruly tribes of the 
Banü Asad and the Banü Ghatafan in Najd, in central 
Arabia. The poet's mother is said to be Fatimah bint 
Rabr'ah, the sister of Kulayb Wa'il and the poet Muhalhil 
ibn Rabrah—the protagonists of the celebrated Jahilt 
forty-year war, or feud, Harb al-Basüs. 


The young Imru' al-Qays's devotion to poetry, especially 
erotic poetry, led to his banishment from his father's 
house. His father instructed his servant Rabi‘ah to put his 
son to death and bring back his eyes as evidence that he 
had carried out the order. 


Taking pity on the boy, Rabr'ah slew an antelope and 
brought back its eyes instead. Hujr later repented, and his 
son returned to his father's house. Banished once again, 
Imru' al-Qays took up the life of a profligate, wandering the 
desert with a band of companions and devoting himself 
to the hunt, wine, gambling, and the entertainment of 
singing slave-girls. 


Such was his state when the news reached him of the 
regicide of his father at the hands of the rebellious Banü 
Asad. Exclaiming, “Wine today, business tomorrow!” (q/- 
yawm al-khamr, ghadan al-'amr), he continued carousing 
for a week and then swore off his debauchery: ^wine and 
women are forbidden to me until | have killed a hundred 
of the Banü Asad and cut off the forelocks of a hundred 
more." 





)( للتوسع في آخبار امرئ القیس 
والحکایات التي تناقلها الرواة عن 
حباته وظروف وفاته التي لا يخلو 
:> آسطوري انظر: 
الشعر والشعراء لابن قتيبة NEN‏ 
۰۵ وجمهرة آشعار العرب BV‏ 
زید القرثی ۰۲۳۶۲۳۲/۸ Lly‏ 
للأصفهاني ۹ 


(Y)‏ عن منزلة pol‏ القیس عند 
نقاد الشعر انظر: طبقات فحول 
الشعراء لابن سلام «00-0VY‏ 
والشعر والشعراء لابن قتيبة 
1-۳۸۱ ۰۱۲ 





وبعد حروب متواصلة استطاع المناذرة هزيمة الحارث ملك 


BIS 4‏ وتمکن وا من ALS‏ ودفع هذا بعض القبائل إلى $al‏ 


على حکم آبناته» فقتل بنو آسد SS‏ بن الحارث -والد امرئ 
القیس- وهي الحادثة التي ELS‏ حباة هذا الأمير اللاهي La‏ 
على عقبء فبعد أن قضی شبابه في اللهو والغزل وأفانين الصید 
والشعر والسمرء SX‏ آحواله بعد هذه الواقعة» فانتفض يعد 
BLE‏ الحرب» ویجمع فرسان القبائل من حوله لیطارد بني أسد 
آینما ely Lo‏ ثرا لمقتل آبیه, ومع أنه آوقع بهم؛ ولکن عُلّته لم 
Lath‏ منهم» حت آدرکثه المنيّة غريباً بمدينة آنقرة بعد لقائه 
قيصر الروم للاستعانة به على تحقیق col, à‏ مُطوّفاً في الاقاق 
Las-‏ قال- دون أن یستکمل ثأره» أو يستردٌ asli‏ المُضاع» ومن هنا 
لقّبه العرب ب: الملك D, JÅ‏ 


LEI‏ منزلة امرئ القيس الشعرية فهو معدود من بين الطبقة 
الأول من شعراء العرب» والكثير من النقاد يرون تقديمه 
بالإطلاق على ساتر الشعراء؛ لسبقه إلى كثير من المعاني والصور 
والأساليب الشعرية التي تبعه فيها الشعراء اللاحقون» فهو 
صاحب الأوليّات: أول من وقف واستوقف» وبک واستبک وقيّد 
الأوابد»وبتعبير النقاد القدامى فان امرأ القيس هو الذي خسف 
للشعراء عين الشعر M‏ 
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With the aid of other tribes, he proceeded to inflict‏ اد 
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heavy casualties on the Banü Asad. Yet, never satisfied, 
he spent the remainder of his days seeking further, 
excessive vengeance for his slain royal father. 


His search for allies led him to the Jewish overlord of 
Tayma’, al-5amaw'al, to whom he entrusted his ancestral 
coats of armor before making his way to the court of the 
Byzantine Emperor Justinian. 


Justinian agreed to lend Imru' al-Qays an army with 
which to avenge his father's murder and regain his 
throne, but rumors that the poet had seduced the 
Emperor's daughter prompted Justinian to send Imru' 
al-Qays a poisoned robe. 


When Imru' al-Qays donned the royal gift, his body 
broke out in sores, earning him the nickname, 'Dhü al- 
Qurüh' (‘covered in sores’). 


The condition proved fatal, and legend tells us that the 
poet died and lies buried near Ankara (in present-day 
Turkey). 


Imru' al-Qays's death in a foreign land, having failed to 
quench his excessive thirst for vengeance and to accede 
to his royal father's throne earned him yet another 
sobriquet, ‘al-Malik al-Dillil’ (‘the errant king’). 
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for the Mu'allaqah was the episode recounted in lines 


10-12, the Day at Darat Juljul. But to me the tying of 


J the poem to one frivolous erotic episode leaves much 
« unexplained. 


Al-Anbari in his commentary on the Mu‘allaqat devotes 
much of his introduction to the reports about Imru' al- 
Qays's unslakable thirst for vengeance. Although he 
does not explicitly connect the theme of vengeance to 
the poem, this emphasis is suggestive in terms of how 
we might read the Mu'allaqah. 


Whatever we might know or think we know about the 
poem or its circumstances, there is no escaping the fact 
that the monumental ode that has been handed down 
to us as the 'Mu'allaqah of Imru' al-Qays' stands on its 
own as an extraordinary literary achievement. 


The same Islamic tradition that immortalized Imru' 
al-Qayss Mu'allaqah as the best poem in the Arabic 
language seems also to have been aware that the 
poet's tragic-heroic character—both his untrammeled 
and illicit eroticism and his equally untrammeled and 
illicit quest for excessive vengeance—embodied the 
quintessence of jahl. 


Forthejahl from which the Jahiliyyah takes its name is not 
merely ‘ignorance’, but more precisely the ‘impetuosity, 
‘recklessness; ‘lack of restraint or inhibition’ which are all 
too apparent in the biographical lore of Imru' al-Qays, 
but equally, as we shall see, in his Mu'allaqah. 


Thus, in addition to the other colorful by-names that the 
Arabic Islamic tradition bestowed on Imru' al-Qays, we 
read in Ibn Qutaybah's Al-Shi r wa-al-Shu'arà' (Poetry and 
Poets) the title, 'Oa'id al-Shu'ara' ila al-Nar’ (‘the leader of 
poets into Hellfire’). 





[3 


D äl J/ 
هذه القصيدة اللامية لامرئ القیس هی احدی معلّقات العرب»‎ 
الشعر‎ ge الرواة والنقاد‎ Lode وهی: مجموعة قصائد طوال‎ 
desse a de t إلى نفاستهاء‎ Last الجاهلي وآفضل قصائده» ولها لقب آخر يشير‎ 
وأسباب تسمیتها‎ calàlsall وهو لقب: ال مذهبات 7) عدد‎ 
بذلك انظر: شرح القصائّد التسع‎ 
جعفر النحاس‎ GY المشهورات‎ 


0 1 : - 5 ۱ ۳ 1۸۲-۲ ومعلقات العرب 
ومعلقة امرئ القيس هي اول ما يذكر حين spud‏ هذه المعلقات» لبدوى طبانة: 400-٠١‏ والمعنّقات 


وقد تفاوت الرواة والشراح فى رواية Glial‏ هذه المملقة؛ الزواية والتسمية لعبدالحق 
3 الهواس: ۳۱-۲۲ 


والاختلاف بينهم يشمل عدد أبياتها الذي تراوح ما بين W‏ بيتاً 
في رواية الأصمعيء و۳٩‏ بيتاً في رواية أي زيد القرشي عن المفضل 
بن عبدالله, وان كانت معظم الروايات أقرب ال العدد الأول» 
كما اختلف الرواة والشرّاح أيضاً في ترتيب بعض أبياتها: تقديماً 


d ss‏ وكذلك في صياغة كثير من ألفاظها وتراكيبها. 


وقد اجتهدث في تحقيق هذا النص الشعريء بالرجوع إلى الطبعة 
المحققة لديوان امرئ القيس برواية الأصمعيء بالموازنة مع 
الروايات الأخرى الواردة في شروح الديوان وشروح القصائد الطوال 
لكل من: أي سعيد السكّريء gly‏ بكر الأنباريء gly‏ جعفر النحاس, 
uly‏ عبدالله الزوزني» والخطيب التبريزي» ومحمد الحضرمي» 
Cag‏ معيار الترجیح يستند إلى: رواية الأصمعي في الديوان» 
مالم تخالف ما توافق عليه كثير من الشراح في رواياتهم» ومن 
الواضح أن نص المعلّقة هنا قد جاء حصيلة موازنات كثيرة بين 
الروايات؛ للوصول إلى الرواية الأرجح لكل بيتء ولعل معلّقة 
امرئ القيس هي أكثر المعلّقات Lats!‏ في الروایات» 3 لا يكاد 
يخلو بيت فيها من اختلاف بين ژواتهاء وفي هذا لمحة دالة على 
فضل ilil‏ بها عن lo‏ المطولات. 


34 





The Poem 
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The master poem of Imru’ al-Qays ibn Hujr (d. ca. 550 C.E.) 
takes pride of place among the Muallaqat, the collection 
of seven, or ten, ‘Suspended Odes’ or ‘Golden Odes’ of the 
pre-Islamic period—the Jahiliyyah or ‘Age of Ignorance,’ 
and is widely considered the premier example of the art 
of the gasidah, the preeminent poetic form of the pre- 
Islamic tribal warrior aristocracy. 


The poet likewise has been considered by scholars 
throughout the centuries the master poet of the Arabic 
language. The biography of Imru’ al-Qays, like that of 
most poets of the pre-Islamic period, straddles legend and 
history, and both the legendary and historical elements 
are preserved in many variant versions. 


Furthermore, and again like most other pre-Islamic Arab 
poets, the connection between the poet and the poem 
cannot be historically verified. Rather, what has come 
down to us is a rich literary cultural tradition that presents 
the poem as the work of this tragic, heroic, and in some 
respects mythic, persona. 


AY ۱۱۲ 


)£( انظر: شرح القصاتد السبع 
الطوال للأثباري: ۰۸۲ AY.‏ 


)0( خزانة ONI‏ للبغدادي ۱۳۵/۱ ۰ 


)1( انظر هذه الرواية منقولةً عن 
الفرزدق 3 الشعر والشعراء لابن 
قتيبة ۱۲-۱۲۲/۱» وجمهرة آشعار 


العرب ay‏ زید القرشی ۲۳۶/۱- 
TV‏ 





واستبعدتٌ من هذا yal‏ للمعلقة أربعة أبيات يذكرها بعض 
öll‏ والشراح ضمن القصيدة» ثم Glas‏ بعضهم عليها بأن 
الصحيح أنها ليست لامرئ القیس» وهي الأبيات التي تبدأ بقول 
الشاعر: 


وقربة أقواوجعلتءصامها  Jab Ee‏ 
وأبو عبيدة والأصمعي ينسبان هذه الأبيات الأربعة للشاعر 
الصعلوك: تأبّط شرا كما ذكر ذلك الأنباري في شرحه Lal‏ فهي 
مما آدخله بعض الرواة Las‏ قالمعلقة eg o alis‏ والفحاس: 
ونفي هذا OLAV!‏ الأربعة عن المعلّقة هو ما رجُحه SUS‏ 
البغدادي في الخزانة» فقد i de‏ علیها بقوله: liag"‏ الشعر آشبه 
بکلام اللص والصعلوك, لا بکلام الملوك" ‏ وحقاً فان Jab‏ هذه 
الأبيات يؤكد طابع الصعلكة الذي لا یتناسب مع شخصية ملك 
وابن ملك. والخلاصة أن ua I‏ المعتمد لهذه القصيدة اللامبة 

التي dab‏ على بحر الطویل پشتمل على Lig VA‏ 


Lal‏ مناسبة هذه القصيدة وباعث انشاتها فهو كما يذكر الرواة: 
GS Lo‏ مع امرئ القیس يوم دارة جلجل» حين ترضد امرؤ 
القیس لبنت عمه: Bis‏ مع رفیقاتها لدی مرورهن بالغدیر» 
وکیف m5]‏ 3 شعبه معهنٌ ومماطلته Gg)‏ عن اللحاق بوكب 
العشيرة إلى آخر آحداث الحكاية التي ستجد تفصیلها في موضع 
شرحها في اللوحة الثانبة من المعلّقة. 


وقبل أن ننتقل إلى الشرح التفصيلي GLY‏ المعلّقة یحشن التنویه 
ببعض السمات العامة التي لحظث تواترها في القصيدة» فمن 
ذلك: ما bob‏ في المعلّقة -وبخاصة في نصفها الأول- من BAS‏ 
استعمال الأذاة )3( أو ما ید علیها کالواو والفاء» بالاضافة إلى 
تکرر الظرف الزماني )254 (« فهذه Legare‏ من الأساليب والکلمات 
ترتبط باستذکار الزمن الاقل» ومن شواهدها في المعلّقة: "ألا C5‏ 
يوم لك منهنٌ صالح... A929‏ عقرث للعذاری مطيّتي... A929‏ 
dota‏ ار اف IS‏ وک فیا ع هر 
الكثيب تعدّرث... Lads‏ خذر لا يُرام خباؤها... لا 05 خصير 


فيك ألوى رددثه... وليل كموج البحر". 
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As the most celebrated gasidah of the Jahiliyyah, and, 
indeed, of the Arabic language, Imru' al-Qays’s Mu'allaqah 
both embodies and defines that poetic genre. 


It exhibits the required qasidah monorhyme, with the 
opening rhymed couplet (taşrr) and end-rhyme of each 
line, in the letter ‘I’ and the monometer throughout, in this 
case the long and majestic Tawil meter (fa'ülun mafa Tlun 
fa'ülun mafà'ilun). 


In the Arabic original, the single rhyme and meter produce 
a distinctive sonority that binds the variety of themes into 
a unified and identifiable whole. 


The poem presents unique and masterful performances 
of the motifs and themes of the gasidah tradition at times 
with the utmost delicacy and subtlety, and, at others, with 
stunning bursts of energy, as Imru’ al-Qays displays the 
extraordinary aesthetic potential of the gasidah form and 
its conventions. 


In the Mu‘allaqah we can identify five major qasidah 
themes. The first three fall under the general heading of 
the Lyrical Prelude (nasib) that traditionally opens the 
qasidah; the last two under the closing theme of Boast 
(fakhr). 


1۱۸ 





ais hie 3‏ دلالة علی ذاکرة استعراضية لا oa‏ من الاسترجاع 
المنتشي بالزمن الغارب» والحنین glace‏ إلى سالف الأیام. 


ومن الظواهر الواضحة في المعلّقة أيضاً: هذه الاشارات المتکررة 
إلى بكاء الشاعر المتواصلء والمبالغة في وصف غزارة دموعه حزناً 
على معشوقاته, وكأنما هو عَرّض من آعراض ترف البطالة الذي 
انغمس فيه الشاعر WLI)‏ فتوّته اللاهية في حياة colg‏ ومع أن 
لهذه المبالغة في وصف الدموع شواهد مماثلة عند عدد من 
شعراء الجاهلية؛ ولكنّ اللافت في معلّقة امرئ القيس هو: تواترها 


| لمتکرر 3 > 394 E‏ قصيدة واحدة. 


ومما يُلحظ کذلك في المعلقة: سمة التصویر الحسي الأقرب إلى 
اللقطات الفوتغرافية التي يراد منها نقل المشهد بأدق وصف» 
وربما من أجل هذا أكثر امرژ القیس من استعمال آسلوب 
التشبیه في المعلّقة؛ حتى لیمکن أن JUS‏ إنه ملك التشبیهات في 
الشعر العربي. 


ويتصل بهذا ظاهرة أخرى شائعة في المعلّقة» وهي ظاهرة: 
الاستطراد التصويريء والمقصود بها: Gl‏ امرأ القيس وهو پرسم 
اللوحة الكبيرة لا ينسى Gal‏ تفاصيل الصورة الأصغر التي استدعیث 
لإيضاح الصورة الكلية» فهو لا يرى Lob‏ في أن يبتعد قليلاً عن 
أجواء الصورة الکبری» aS)‏ رسم صورته الصغرى ويذكر Gl‏ 
تفاصيلهاء ريثما يعود بعد ذلك للوحته الأساسية» ojog‏ السمة 
شائعة في الشعر الجاهلي بعامة» ولكنها بارزة ومتواترة عند امرئ 
القيسء وفي الشرح التفصيلي وقفات متعددة عند شواهد هذه 
الظاهرة في المعلّقة. 
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(V)‏ انظر: موائد الحيس في 
فوائد امرئ القیس لنجم الدین 
الط 9 3 :۰۲۵۲۲۱۵۰۲۵۲۱۷۸ 


(A)‏ انظر: إعجاز القرآن للباقلاني: 
BIO‏ 


ومما یلفت النظر أيضاً: هذا التقارب الکبیر في المعاني والصياغة 
والضوّر بين هذه المعلّقة» وبعض قصاند امرئ القيس» وبخاصة: 
لاميته الأخرى التي يستهلها بقوله: (آلا عم صباحاً أيها الطلل 
البالي)» وهو التقارب الذي Ja‏ أحياناً إلى التکرار شبه المتطابق» 
وقد لحظ بعض النقاد القدامی هذه الظاهرة, ومنهم: نجم 
الدین الط وق الذي رصد في کتابه (موائد الکیس) شواهد ما 
أسماه: المتشابه في شعر امرئ القيس» à ies‏ بتقارب آغراض 
شعره ومقاصده» وبرغبته في oil‏ في عرض هذه الموضوعات 


المکررة بألف اظ وأسالیب متغايرة V‏ 


وآخر ما یمکن الاشارة إليه من ظواهر في هذه المقدمة الموجزة 
هو: هذا الحشد اللافت لأسماء الأماكن في المعلّقة» وکآنما هو 
امتداد للطابع التسجيلي والتوثيقي الذي يسم شعر امرئ القیس 
بخاصةء والشعر الجاهلي بعامة» وهذا الاکثار من آسماء الأماكن 
في المعلّقة استوقف قديماً LÍ‏ بكر الباقلاني» ووجد فيه مدخلاً 
لانتقاد امرع القیسر ؛ ولكن JEI‏ الاکثر Lags‏ بهذه الظاهرة قد 
يجد فیها دلالات تتجاوز التعداد الظاهري للأسماءء وق خاتمة 


الشرح التفصيلي d lal‏ تلویح بشيء من هذه الدلالات. 


By‏ الجانب الأكثر غرابة في هذه الظاهرة هو: ما BSS‏ من 
التباعد الکبیرنی المسافات التي تفصل بين الأماكن التي يذكرها 
امرؤ القيس في سياق حدث واحد؛ LS‏ هو الحال في وصفه للمطر 
والسيل في آخر المعلَقة» فهذا الوصف يشير إلى أماكن Lisi‏ على 
d à;‏ شاسعة ما بين وسط نجد. وشمالهاء وجنوبها الغری من 


d a‏ الحجاز» هذا إذا اکتفینا بآرجح lg SUI‏ في تحدید مواضع 
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هذه الأماكن» وهناك في الواقع اضطراب کبیر في تحدید المواضع 
الواردة في معلّقة امرئ القيسء وق ساتر المعلّقات العشر عند 
الجغرافيين والإخباريين العرب القدامی؛ كالهمداني» وياقوت 
الحموي» وكذلك عند الجغرافيين المعاصرين الذين خاضوا في 
محاولة تحدید مواضع هذه الأماكن» مثل: ابن بلیهد» وحمد 
الجاسء ومحمد العبودي» وسعد الجنیدل, والأخير له کتاب 
خاص ب(الأماکن الواردة في المعلقات العشر)» وهو GUS‏ ینم 
عن اجتهاد وتدقیق؛ ولکنه ینم أيضاً عن اختلافات واسعة 
بين الاخباریین والجغرافیین لا تکاد pied‏ حول کثبر من آماکن 


المعلقات. 


وسبب هذا الاضط راب یعود Vol‏ إلى كثرة الأماكن التي تحمل 
الاسم نفسه في مختلف مناطق الجزيرة العربية» كما يعود ثانياً 
ال ما تتسم به الروایات والمصادر القدیمة من وصف واسع 
الحدود للمکان؛ من خلال ربطه بدیار قبيلة أو عشبرة؛ OS‏ يقولوا: 
3« فی بلاد عمرو بن کلاب» sl‏ ديار بني آسد. آو بلاد gl lala‏ 
ديار بني عقیل» وقد يعود سبب هذا الاضطراب ثالثاً إلى اندثار 
الاسم القدیم للموضع. فلا يعرفه الناس الا باسمه المحدّثء 


وهنا يلجا الجغراق إلى کثیر من التخمین والتقدیر. 


HE‏ حنين الذکریات إذن عند امرئ القیس - ولیس تزامن الأحداث- 
هو مايستدعي هذه o SUMI‏ المتباعدة في ذاکرته» وینظمها à‏ 





Imru’ al-Qays امرو القیس‎ 





I. Stopping at the Ruined Abode 
(al-wuqüf ‘ala al-atlal) (lines 1-6) 


The poem opens with the two most famous words 
in Arabic poetry, qifa nabki: ‘Stop and we will weep’ 
as the forlorn poet bids his companions to stop at the 
abandoned campsite, the'site of memory' where his lost 
beloved once dwelt. 


In fact, Imru' al-Qays is credited with being the first poet 
to make this request, termed al-istiqaf (asking to stop), 
the most time-honored opening motif of the qasidah 
prelude in the Arabic tradition. 


To give greater immediacy to the feelings of nostalgia for 
the lost past, the poet gives the proper names of places 
that stir the memory. Section | falls under the traditional 
terminology of nasib talali (ruined abode prelude). 


He then describes the remains of the Bedouin camp and 
the ravages of time and, finally, recalls the morning of 
departure. As he breaks down in tears, his companions 
urge him to control himself—to no avail. 





اللغة: 

سقط النّوى: السقط -بكسر 
cull‏ وضمّهاء وفتحها-: هو 
الموضع الذي ينقطع فيه الرمل 
ce Lais‏ الأرض. tss‏ حيث 
يلاتوي الرمل ویرق لقلّته» وهو 
اسم موضع gi‏ قي dle‏ نجد 
جنوب مدينة aac‏ واسمه 
ا ا Or‏ 
آحمر له قمّم عالية gi‏ شمال 
هضب الدواسر وجنوب عفيف. 
خَومَل: جبل آسود يقع غرب 
هضب ال توضح: اسم 
لمواضع متعددة في الجزيرة 
العريية» ومنها موضع یقع 
غرب هضب gp SUI‏ المقراة: 
آرض منخفضة مُحاطة بالجبال» 
وتقع جنوب هضب Ug 3H]‏ 
وسمی الان: الجثْرة.لم بحف: 
لم یختف. رسمها: رشم الدار 
هو Lalo‏ والأثر الباق منها. Lal‏ 
lima‏ من جَنوب وشمأل: لما 
تعاقب Lode‏ من رياح جنوبية 
وشمالية. تعر: مایخرج من 
بطون الغنم وما شابهها. الازام : 
جمع رئم» وهي LÉI‏ خالصة 
البباض. عرصات: جمع عَرْصةء 
وهي الساحة الواسعة التي لیس 
Les‏ بناء. شعان: جمع قاع» 
وهو الأرض المستوية. PLE‏ 
وقت الضحی. tye‏ الفراق. 
تحمّلوا: ارتحلوا. سمرات: 
جمع (Bots‏ وهي شجر الطلح. 
الح: القبيلة أو منازلهم ومکان 
اجتماعهم. ناقف: هو الذي 
يشق الثمر op dbs‏ لیستخرج ما 
فبه. الحنظل: ثمر بداخله Cos‏ 
مر له حرارة egi‏ دموع العین. 
وهي الراحلة أو Ghul‏ التي رکب 
کالابل. آسی: حزن. DUCERET‏ 
وتجلد. tyt‏ دمعة. مهراقة: 


d Slo‏ مصبوبتة. رشم دارس: 
الأثر البالي من الدیار. مُعوّل: 





اللوحة الأولى 


الاستهلال الطللي 


بیقط اللوی بين SFU‏ سول 


Hiii 6 Ly slat, 
لَدَى تعراتِ الوم ناقف حنظل‎ 
Jet ce MU ae o s 
Ji شم دارس من‎ Seje 


dial‏ من كرى خبیب ومنزل 
فوح hio‏ لم ny cux,‏ 
ی بعر الآرام في عوضاتها 
LU‏ غداة البَيْن يوم MES‏ 
وان iig ius les‏ 


یستهل امرؤ القيس معلقته باستيقاف صاحبيه للبكاء على 
أطلال الأحبة الذين غادروا المکان» واستهلال القصيدة باستيقاف 
الصاحبين على الأطلال تقليد شعري اتبعه كثير من الشعراء 
العرب القدامى» ويقول النقاد: S|‏ امرأ القيس هو أول من سنّ 
هذا التقليد الفنيء Lal‏ الموضع الذي يطلب الشاعر من صاحبيه 
أن يقفا عليه للبكاء فهو: فط اللُوى؛ حيث ينحسر الرمل 
وتصلّب الأرض» فتغدو dlo‏ لغرز الأوتاد التي تُسَدٌ بها آطناب 
الخيامء وامرؤ القيس يحدد بدقة الموضع الذي كانت خيام 
الأحباب منصوبةً فیه, فيجعله متوسطاً بين أربعة أماكن يعيّنها 
بأسمائها: «Sg Sil‏ وحومّلء ونُوضِحء والمقراة» وكأنما يريد تخليد 
هذا الطلل الذي كان مسرحاً Qi‏ قديم وهناء مؤقّت لم يلبث 
أن تبدّد؛ Bg‏ آثار الأحباب فيه -كما يؤكد البيت الثانی- ما تزال 
Lab‏ لم تختف مع مرور الوقت» وهو Ja:‏ ذلك بأن الرياح 
التي ills‏ على هذه الدار لم تكن تهب في اتجاه واحدء بل 
كانت GL‏ من الجنوب حيناً ومن الشمال حيناً آخرء فكأنٌ هاتين 
الريحين المتعاكستين كانتا تتقاسمان نسح المكان وابقاء ذكرياته, 
فإذا Ca‏ إحداهما وغطت الآثار بالرمال» هبّت الريح الأخرى 


من الجهة المعاكسة» فأزالت الرمال عنها. 


-\ 
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1. Stop, my friends, and we will weep 


over the memory of a loved one 


And an abode at the dune's edge of Siqt al-Liwa, 
between al-Dakhül, then Hawmal, 


2. Then Tudih, then al-Miqrat, whose trace 
was not effaced 


By the two winds weaving over it 
from south and north. 


3. You see the droppings of 
white antelope 


Scattered on its wide grounds and dried-up puddles 
like peppercorns. 


4. On the morning when they loaded the camels 
to depart, before the tribe’s acacia trees, 
I wept splitting 
bitter colocynth. 


5. My friends stopped their mounts there 
over me and said: 


"Don't die of grief, 


control yourself!" 
"There is no cure for me 
but pouring tears, 


And is there a better place to weep 


than the worn traces of a ruined abode?" 








يمد ol‏ § القیس بعد ذلك لوحته الطللية» فیلتفت إلى الأرض 
المنبسطة آمامه» ویلتقط صورةً لها وقد تناثر في ساحاتها 555 
الظّباء» وكأنه JAJI Cs‏ ویفوتك المشهد إن لم تدرك إيحاءاته 
النفسية» فما يقصده امرؤ القیس هنا وفي کل ضوره التسجيلية 
هو شيء آبعد من الرسم البصري للمکان» OY‏ انتشار 35 الظباء 
في ساحات الديار هو إيحاء آخر بوحشتها وخلوّها من ساکنیهاء 
فقد آصبحث مرتعاً للظباء النافرة تتجول فیها كيف تشاء. هكذا 
$$ )0 وحشة المکان مجدداً برحیل آحبابه» فیسترجع ذکری يوم 
الرحیل» وکیف كان يتابعهم ببصره وهم یحملون آمتعتهم آمامه, 
فلا يملك أن يبوح بأشواقه آمام الآخرين» وانما يقف يعيداً 
بجوار أشجار الطلح الظليلة ليرسل أخيراً دموعه الحبيسة» وإنه 
ليعجب من غزارة deo‏ یومذاك» حت لكأنه قد أمسك بيديه 
ثمر الحنظل المرّ وراح aiiu‏ بأظافره؛ لتنبعث من 42 حرارة 
تهيّج عينيه وتستدرٌ دموعها بلا حساب» على SF‏ ثمر الحنظل 
الأمرٌ لم يكن في الواقع بين كقّيهء بل داخل فؤاده المسكون 
بالأشجان. 
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۱۱۰ Erotic Encounters (lines 7-43) 


In keeping with the profligate reputation of the 
legendary persona of Imru’ al-Qays, Section II features a 
disproportionately extended series of erotic encounters 
with numerous women where a more standard qasidah 
recounts the poet's affair with one beloved only. These 
fall under the theme of nasib ghazali (erotic prelude). 


Imru' al-Qays combines the delicately lyrical, the 
playful, and the shockingly erotic in his depictions of his 
numerous escapades—all of them illicit and scandalous 
and all of them featuring the jealously guarded and 
luxuriously pampered maidens and women of the tribal 
elite. 


As always in the qasidah , all his affairs end in heartbreak 
and tears. One sometimes flows into the next, but we 
can generally discern separate episodes. 


The first (lines 7-9) already features two women, 
apparently mothers, Umm al-Huwayrith and Umm 
al-Rabab. 


The second (lines 10-12), the famous Day at Darat Juljul 
is, by contrast, an adolescent frolic. 


The third (lines 13-15) is a comical and ribald recounting 
of the camel-top (attempted?) seduction of ‘Unayzah as 
her howdah (the women’s tented camel-saddle) sways 
precariously under the weight of the intruding poet- 
lover, threatening to cripple her camel. 


Justifiably considered the most obscene lines in classical 
Arabic poetry, the fourth episode (lines 16-17) involves 
sex with a pregnant women while she is nursing her one- 
year-old. 








امرؤ القيس رسمَ المشهد الطللي في البيتين الأخيرين 
من هذه اللوحهة» فيحي حواراً دار diy‏ وبين صحبه الذین 
استوقفهم آمام الأطلالء فقد استجابوا له ووقفوا بمطایاهم 
معه Lula]‏ لوحشته - وهو هنا یتحدث عنهم بصيغة الجمع Y‏ 
بصيغة المثتی» وكأنهم تداعوا تباعاً وشارکوه وقفته مع صاحبیه- 
ولکنهم حين lob‏ الحزن يستولي عليه والشی یعتصر قلبه» آشفقوا 
على صاحبهم من أن يُهلك نفسه» فرجوه بأن یکفکف شيئاً من 
لوعته» oly‏ يتجمّل بالصبر والتجّد؛ غير أنه يُجيبهم في البييت 
التخبر SL‏ راحته لن تتحقق قبل أن پنفث هذه اللوعة المكبوتة, 
lsg‏ شفاء ما ق صدره هو أن يُرسل ذلك الدمع الحبیس»ءثشم 
لا يلبث طویلاً حتى بعود فیتساءل في الشطر الأخير عن جدوی 
هذه الوقفة الطللية بأسرهاء Lacs‏ یمکن أن تقمه له آثار الدیار 


البالية ما دامت لا ترد KERET‏ ولا تُعيد غائباً. 


وهو هنا يصف آثار الديار بأنها: دارسة؛ أي بالية ومتبدّدةء بینما 
كان في البیت GLI!‏ يؤكد ol‏ هذه الآثار باقية لم تتبدد؛ كأنه 
حين استبدٌ به اليأس من جدوی الوقوف عندها لم يعد يرى 
فیها سوی آمارات الزوال ودلائل الفناء. وهذا الموقف "القیسی" 
المتأرجح من جدوی الأشياء: بين الأمل العریض فیهاء ثم اليأس 
العارم منها سنصادفه مرق آخری داخل المعلّقة - في dog)‏ الليل 
الطویل- حين يصوّر تشوّقه لبزوغ الصبح» ثم لا يلبث أن يستدرك 
على نفسه بقطع رجائه فيه. 


هكذا یفتتح امرؤ القيس معلّقته بلوحة bite‏ دة تحمل بذور 
الارتیاب في العالم منذ نقراتها الأول على ایقاع الحنین. 


۱۱۱۱۱۱۸ 


48 








Imru' « 








49 


This flows into a fifth (lines 18-22), a break-up scene with 
one Fatimah, presented as an imperious mistress who 
rejects her submissive lover. 


The sixth and final (lines 23-43), longest, and perhaps 
most famous, is the baydat al-khidr ('egg' or fair-skinned 
damsel of the women's tent). Here the poet begins by 
recounting how he lures her out of her tent at night 
to tryst on a sand-dune's hollow, but then extends the 
passage into one of the most finely wrought ‘descriptions 
of the beloved’ (wasf al-mahbubah) in Arabic poetry, in 
which he enumerates the physical charms of the ideal 
beauty of the pre-Islamic tribal aristocracy. 


The passage ends with the poet-lover expressing his 
inability to grow up and be consoled for his youthful 
folly. He remains disconsolate, despite the well-meaning 
advice of his friends. 





اللغة: 

NUS کعادتك.‎ ales 
اسم ماء أو جبل في جهة نجد‎ 
الجنوبية إلى الشرق من هضب‎ 
رائحته‎ È $523 الدواسر. تضوع:‎ 
وانتشرت. الصبا: ريح مهتّها من‎ 
جهة الشرق» وكثيراً ما تضاف‎ 
نجد.‎ Led فبقال:‎ sos dl 
القرتفل: رائحته الطیبة.‎ Uy 
بغزارة. ضابة:‎ WL. فاضث:‎ 
الشوق. النحر: آعلی‎ d, 
الصدر. محصّل: السير الذي‎ 
JS به السيف. دارة‎ (Lao 
اسم موضع اختلف في تحدید‎ 
مکانه» والأرجح أنه مایسمی‎ 
غدیر جلاجل 8 هضب‎ 199 
الدواسر. عقرث: نحرث. مطِبّتي:‎ 
هي کل ما يُمتطى ویرکب‎ dall 
Det من الدواب» والمقصود بها‎ 


الناقة. كورها: رخلهاء وهو ما 
eds‏ على ظهرها من أمتعة. 
يرتمين بلحمها: يتهادينه فيما 
بینهن. tlm‏ خيوط وأطراف. 


va wl الثوب‎ ryk 
المنسوج من الحرير. المفثل:‎ 
المشدود.‎ 





اللوحة الثانية 


الذكريات الغزلية 

Jl un أ‎ uses 
Saal by Sele Gall یم‎ 
JAE یوم بدارة‎ ee ولا‎ 
SESE Ley SLE 
JEUDI al وشو گاب‎ 


إذا Egi baló‏ ایس ك Loge‏ 
Eble‏ دُموعٌ العین متي Aio‏ 
ألا رب يوم لك i‏ صَالِح 
EET IP‏ 


á 


تستدعي الأحزان الطللية الملتاعة على فراق المحبوبة مثیلاتها في 
ذاکرة الشاعر» فتتداعی صور النساء الأخريات اللات أحبّهنء d‏ 
هذا التداعي المعلن iS‏ کببر من الرغبة ‏ الاستعراض وإظهار 
محبة النساء لهء ولهذا بختار امرو القیس مفردة (الدآب) ÜI‏ 
على أن هذا التعلّق الغزلي هو من عاداته المعهودة مع النساء 
الكثيرات اللاي عرفهنٌ في حبانه» ويذكر في البدء امرأتين بكنيتيهما: 
al‏ الخُويرثء وم الرباب» وبعض cL EI‏ الفدامی oa‏ أن Al‏ 
الحويرث هي: Al 8j‏ الحارث بن خصین الكلبيء وم الرباب 
هي أيضاً امرأة من قبيلة AS‏ ولكن من اللافت Sod‏ الشاعر 
التصريح باسمي هاتين المرأتين» بينما صرّح بعد ذلك باسمي: 
عُنيزة» وفاطمة» وكأنه كان يُراعي بعض الحساسيات القبلية 
المحيطة ls glob‏ وربما لأجل هذا أيضاً اكتفى بالوصف 
المجمل لشذى رائحتهما Los‏ تعبقان به من مشك يضوع وینتشر» 


وكأنه نسيم ريح الصّبا المحمّلة برائحة القرنفل. 


. كدأبكَ من آما شویرث قَبِلّها 


تقال ol‏ تین اي 
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Il: Erotic Encounters 


Console yourself as once before you did 
for Umm Huwayrith 
And her neighbor at Mount Ma'sal, 
Umm Rabab. 


When they rose there wafted from them 
a fragrance, redolent 
As the East breeze when it bears 
the scent of clove. 


Then out of ardent love my eyes 
sent flowing down my neck 
A flood of tears 
until they soaked my sword-belt. 


And the many days of delight 
with the damsels! 
And, best of all, the day 
at Darat Juljul! 


The day I slew my she-camel 

for the maidens— 
How amazing when they loaded up 
her saddle and its gear! 


All day the playful maidens 

tossed pieces of her meat 
And of her fat, like twisted fringes 
of white Damascus silk. 








ثم يعود امرو القيس للمرة الرابعة للاشارة إلى 45 > eh‏ 
العشق» bns‏ دموعه الغزيرة التي وصلث Ls‏ أن تفیض على 
نحره» ول محمّل سيفه» ومن الظواهر الواضحة ‏ المعلّقة: 
هذه الاشارات المتواترة إلى بکاء الشاعر الشدید والمبالغة اللافتة 
3 وصف غزارة دموعه Lij>‏ على معشوقاته, وكأنما هو LSE‏ من 
آعراض ترف البطالة الذي انغمس فيه الشاعر أيّام فتوّته اللاهية 


في حباة والده. 


تعود الخطرات الغزلية من جدید إلى ذاکرة امرئ القیس, فیما 
ینغمس في هذا التأکید المستعاد على اتساع مغامراته العاطفية 
مع النساءء فیقول: "ألا C5‏ يوم لك Jed "athe baie‏ 
الشاعر بعد ذلك إلى ذکری عزيزة علیه» وهي: يوم دارة SAS‏ 
الذي ترشد فيه لبنت عمه: عُنيزة مع رفيقاتها لدی مرورهن 
بالغديرء وكيف Sgro dox S Ko Sl‏ ومماطلته bg)‏ عن اللحاق 
بركب العشيرة» ثم كيف عوضهنٌ عن هذا التأخير OL‏ نحر 
ناقته لاطعامهق» وإنه ليعجب كيف لم يبق له من ناقته سوى 
متاعها الذي كانت تحمله, وكيف اضطّرت العذاری إلى تقاسم 
هذا المتاع لیحملّنه على رواحلهنٌ» وهو يذكر ما رافق ذلك من 
لهو وسمّرء وكيف قضت الفتيات وقتهنٌ في تهادي قطع اللحم 
والشحم بينهنٌ. 
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اللغة: ۱ 

الخذر: کل ما $95( ویخفي 
من بيت «uw gl‏ والمقصود به 
هنا اله ودج الذي یوضع للنساء 
علی ظهر الناقة. bys‏ قیل 
إنه اسم بنت عمّهء وقبل: انه 
اسم الموضع الذي > aó by‏ 
القصت. gom‏ أي ستجعلني 
أمشي راجلة؛ GV‏ البعبر لن 
tenui‏ الهودج أو آساسه 
الذي IL‏ به. عقرت: آثقلت 
علی البعبر بوزنك وکأنك قطعت 
احدی قوائمه. آرخي زمامه: 
هون Le‏ واتري البعير يسير 
علی هونه. G5 iR‏ النخل: 
ما اجثنى من 23 c6)‏ والمقتصود 
به هنا: ما يجتنيه من المرأة: 
حديثاً وفرباً ومؤانسةً. المعّل: 


(É$) فمثلك: هذه فاء‎ gla JI 
أي فرب امرأة مثلك. خنلی:‎ 
Cus] حامل بجنین. طرقت:‎ 
تمائم: جمع تميمة» وهي‎ Su 
ماکانوا يعلّقونه على الطفل‎ 
ASÍ وتعويذاً له. مُخول:‎ dole 


As‏ آي آن عمره dw‏ واحدة. 
شقّ: نصف أو طرف. 





جموح الشباب 


Adee 


. ويوم دَخَلْثُ t hs idl‏ فقالّث: DD‏ الونلاث نك مُزجلي 


غقرت ins‏ يا S78 l Lal‏ 
ولا OSEE‏ 
پشتی وتحتي شقها لم Ji-&‏ 


3 
- 
5 


موه 
ra‏ 


یستکمل امرو القیس رشم هذه اللوحة الأقيرة بين ذکریاته 
الغزلية» فبعد أن طعموا من cd SUJI‏ وتقاسمت العذاری أمتعة 
امرئ القیس استعداداً لاستتناف الرحلة» بقي أن يُحمّل هو على 
إحدى النوق أو الجمالء وقد اختار عامداً أن يعتلي جمل بنت 
dac‏ لبرافقها في المسيرء وهو يصوّر هنا شيئاً من عبث الشباب» 
وكيف كان يُدخل رأسه إلى هودجها المحمول على البعير؛ ليتملى 
محاسنهاء فيما كانت هي تتضجر من صنيعه» وتُظهر جزعها من 
أن لا يحتمل البعير ثقليهما معاء فقد تنكسر قوائمهء ويعجز عن 
النه وض بعد ذلك» مما سيجعلها ĝi hauo‏ للمسير Eel)‏ على 
أقدامهاء وهي في جزعها هذا تناديه باسمه» وفي هذا من الدلالة 
على التحبّب Lely‏ التعنّق ما فیه» وهذه المناداة المتغتّجة هي 
المرة الوحيدة التي gigs‏ للشاعر أن يذكر اسمه في المعلّقة. 


ويحاول امرؤ القيس أن يُهِدَّئَ من روعها؛ طالباً منها أن ثرخي 
زمام البعیر» فليس هناك ما gh 3h‏ منه» وأن لا ثبعده عنهاء 
لينعم بقربها وهبات جمالهاء دون أن ينسى تذليل هذا التمنّع 
منها بالعزف على الوتر المفضّل لدیه» وهو إظهار حظوته عند 
النساء» ممن يمائلنها في الحسن والدلال» وهو يؤكد هذا بالاشارة 
إلى أن بعض المتيِّمات به 6$ من الحوامل والمرضعاتء وهذا 
Jat‏ علی مکانته عند النساء» GV‏ الحمل والارضاع مُشغلان للمرة 
في العادة عن الغزل والصبابة» ویصل به التعهّر النرجسي إلى حد 
أن يصوّر مدی شغف di all‏ المرضع به» وحرصها على إدامة 
متعتها معه» بحیث لا يصرفها بکاء رضیعها عن مواصلة التقزب 
والاستمتاع. 


. تقول ,8 Ju‏ الب یط پنا معا: 
. فقلث ها: hals; Sls Syke‏ 
. فثلك خبلى قد ase) tib‏ 
TEN‏ من YE‏ اْصرفث له 
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And how about the day I entered the howdah, 
*Unayzah's howdah, 


And she said, "Damn you! Look what you've done! 


I'll have to go on foot!" 


She kept on, as the high-sided saddle 

lurched to one side, 
"You've crippled my camel, Imru' al-Qays! 
Get down!" 


So I said to her, "Just keep going 

and loosen his reins, 
Don't keep me from a second taste 
of your sweet fruit." 


Many a woman, like you, pregnant and nursing, 
I have visited at night 
And distracted from her amuleted 
one-year-old. 


When he cried from behind her, she turned 
her upper half toward him, 

But the half that was beneath me 

did not budge. 





اللغة: 


الکثیب: الرمل الکثیر المجتمع. 
تعذرث: امتنعتٌ 59 کر تصعت. 
آلث: آسمث. لم SiS‏ لم 
تستثن في قَسمها. آفاطم: نداء 
all edits: abla‏ :مني 
الأمر وأجمعت علیه. قرمي: 


d all‏ معي و asd o‏ لي: 
d‏ لاطي في oe otal‏ 


ais n‏ من تبابك: آزیلبیا 
وباعدي بینها. wy‏ تسقط 
وتفارق. ذرفث عبناك: سالك 
دموعها. أعشار: قطع وکسور. 
قلب مفتّل: مجروح من شدة 
العشق. 





القلب المقتّل 


J£ خلفة لم‎ iii, de 
dab RS وان نت قد‎ 
اك نيما تأمری اقلت يلعا‎ 
fi في آغشار قلب‎ una 


JÉ بعص هذا‎ Sus bt 
MLE متي‎ disla وإ تك قد‎ 
فاتلي‎ Ls OF متي‎ dd 
إلا قاري‎ dee رقف‎ Ly 


بذکاء الخببر بتقلب المشاعر elg als‏ العشّاق يُعيد امرؤ القیس 
هنا توجيه الدفة» فیتخلی- Lidge‏ عن نبرة الاستعراض الفحول» 


ویضرب على وتر آخرء فها هو ذا 35 OL‏ جاذبیته لا تتجح دائماً 


آمام إباء المرأة؛ ولهذا يذكر آنها È eis‏ عليه ذات یوم وهما 
فوق الکثیب» وتشددث في Lamia‏ حتی أقسمث على صدّه دون 
أن تستثني» وهو يرجو من فاطمة أن تکفکف بعض دلالها علیه, 
ol‏ لا تتعجل في هجره والانصراف عنه» على آنها إذا كانت قد 
ضاقت ذرعاً pany‏ صفاته التي لا تروق لهاء ÖL‏ بإمكانها أن L25‏ 
ثيابه من ثيابهاء والثياب هنا كناية عن القلب كما يقول بعض 
الشراح القدامىء أي أن بإمكانها ol-‏ استطاعت- أن تنزع حبّه «Ug‏ 
وحبّها له» ثم يتساءل عن ju‏ قسوتها معه: ind SÍ‏ تغلغل 
حبها في قلبه» وتعلّقه بهاء وامتثاله لكل ما تأمره ds‏ حتى إنها 
لتذرف دموعها أمامه لتتمكن من رشق قلبه بعينيها النجلاوين» 
وكأنما تسدّد سهمين نحو قلبه الجریح» ليستحيل إلى قطع دامية 


وكسور مبعثرة. 


YY 
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Then one day, on the back of a dune, 
she rebuffed me, 

And swore an oath never 

to be broken. 


O Fatimah! Enough 

of this teasing! 
And if you have resolved to cut me off, 
then do it gently. 


If something in my character 

has hurt you, 
Then pull my clothes away from yours— 
they'll slip right off. 


Were you emboldened to abuse me 

because your love is my slayer 
And whatever you command my heart to do, 
it does? 


Your eyes do not shed tears 
except to pierce 
With their two arrows 
the pieces of my slaughtered heart. 





اللغة: 

ويئضة خذر: أي Sio‏ امرأة كأنها 
Lag‏ في صفاتها ورقتهاء مَصُونة 
3 خدرها الذي 3$ لابرام: 
gal Y‏ فيه ولا یقترب منه آحد 
La sias oj s‏ خباؤها: الضاء: 
الخيمة الصغيرة Wad‏ على 
عمودین أو ثلاثة. غير مُعجَل: 
أي لا خوف يدفعني إلى Sail‏ في 
الاستمتاع. أحراسا: جمع حَرّس. 


tog‏ يُخفون. NW‏ مجموعة 


من النجوم على شكل عنقود 
تتميز بلمعانها الشديد. أشاء: 
جمع «a‏ وهو الناحية أو الجن. 
الوشاح: عقد من الجواهر أو 
tol j‏ وّن. المفصل: الذي 
فصل بين gale‏ بأحجار 


الزبرجد. نْضت: e os)‏ وألقث. 
المتفضل: المكتفي بلباس واحد 


Lads‏ الخوایة: الضلال. 
تحن GLASS‏ وت زول. 





اللوحة الثالثة 


المغامرة القصصية 
تَمَتّعتُ من s‏ بها غير مُعْجَلٍ 
de‏ جراصاً لو يرون dE‏ 


Laska aly لا‎ 


. تجاوزث أخراساً لها وقغشرً 


. إذا ما UGH‏ في الشماء توص فض انا Lig)‏ ال فطل 
. ليفك وقد ga ii‏ یبا 
. الت :مین dt‏ ما تک fL‏ 


Sei LY) ot دی‎ 
Ja gll عنك‎ sj o] وما‎ 


مع أن هذه اللوحة هي امتداد للذکریات الغزلية السابقة؛ لكنّ 
استقلالها القصص المتکامل وامتداد السرد الحكاق فيها يُهيئان 
UJ‏ أن نعدّها dog)‏ مستقلة بذاتهاء وتذكرنا هذه المغامرة الليلية 
بنظيرتها في لامية امرئ القيس الأخرى: Vi)‏ عم صباحاً أيها الطلل 
البالي)» فهناك يحي الشاعر مغامرة اقتحامية مشابهة قام بها 
للوصول إلى إحدى محبوباته: gow)‏ إليها بعدما نامر آهلها...)؛ 
وسيحاي عدد من الشعراء اللاحقين امراً القيس في هذا النمط 
من القصص الشعرية المبنية على السرد التفصيلي للمغامرات 
الغزلية» ولعل آبرزهم عمر بن أي ربيعة في رائيته الشهيرة: (أمن 
pes Ji‏ أنت غاد فمبكر). 


في هذه اللوحة يروي امرؤ القیس كيف SLY Jud‏ ونجوم L3 Jl‏ 
نا السماء إلى هذه المرأة الرقيقة والمضونة في خدرهاء 
متجاوزاً الحرس الحريصين g-‏ ظفروا به- على قتله بسرّية تامة, 
ولا يفوته أن يصوّر جمال منظر السماء تلك الليلة وقد تلألأت 
نجوم GU‏ فیها؛ كما یتللاً العقد المرضع بالجواهر والدرر, 
كما لا يفوته أن يسجّل اندهاش المرأة من وصوله المفاجی إلى 


خبائهاء فيما كانت تتهيّأ للنوم متخفْفهٌ من لباسهاء فلا تملك الا 


أن تتعجب من تهؤره» dando‏ على أنه لاحيلة له كي يسوغ لها 
هذا الاقتحام المتهوّر» كما أنه لاحيلة لها أمام اندفاعه وغوايته 


موم تب 9 9 
. وئيضة حدر 
2 
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With many a pale and curtained maiden 
whose tent none dares approach, 

I took my pleasure, 

unhurried. 


I stole past guards 

to get to her, past clansmen, 
Eager, if they could conceal it, 
to slay me. 


When the Pleiades were spread out 

across the sky 
Like the pleats of a sash with alternating 
gold and gems, 


I came when she, before the tent curtain, 
had shed her clothes for sleep 

And was clad in nothing but 

an untied shift. 


She cried, "By God, there's no way 

to dissuade you! 
And I don't see the veil of your error 
lifting!" 





اللغة: 

مرط: کساء من خر ونحوه. 
sige 1) Sy‏ بخط وط وأشكال 
للزينة. A$‏ عبرنا وقطعنا. 
انتخضی؛ مال وانفرد. خشت: ما 
انخفض من الأرض e ls‏ حقاف: 
جمع ii>‏ وهو الرمل المعوخ. 
عقثقل: واسع ورمله متداخل. 
هصرت: جذبث. بفودي رأسها: 
فُودا الرأس: جانباه. هضیم: 
ضامرة نحيلة. الکشح: جانب 
الجسمء وهو ما بين منقطع 
الأضلاع إلى الورك» ویسمی كذلك: 
الخضر. )4 مكنتزة وممتلئة. 
المحَلخل: موضع «JUAIAJE‏ 
وهو: الساق. Langage‏ معتدلة 
الخَلْق. مُفاضة: مسترخبة البطن. 
تواذيها: الترائب: عظام الصدر 
العلیا» وهي موضع القلادة. 
السجنجّل: الم رة. كبكر مُقاناة 
التّباض cy iua‏ أي Lads‏ الأول 
البكر من بّیض النعام التي 95 
أي مرج بياضها بضفرة. غذاها: 
S La‏ کم الماء: الماء العذْبٍ 
الذي يروي شاربه. غير مُحلَّل: لا 


يحله آحد» فهو صاف ادا 





Abe Bld على‎ bilge بها أمشي‎ das 
JANG it هي‎ de 

ec‏ عردم 4۱اه ره 
ترائ ھا Jeet, dans‏ 
seil‏ الماء غير Je‏ 


ee H وم‎ 6 5 
Ius راما‎ ipa صرت‎ 


هنا يبدأ الفصل الثاني من هذه المغامرة القصصية»ء فبقاء 
العاشقين Lee‏ في الخيمة معرّض لخطر الانکشاف؛ ولهذا يخرجان 
تحت ستر الليلء متجهين إلى خلاء بعید» وق سيرهما كانت المرأة 
القلقة من افتضاح أمرهما تسحب وراءها كساءها الموشَّى بالزينة؛ 
ليمحو JUI‏ خطواتهما على الرمل» فلا يستدلٌ بها أحدء حت IS]‏ 
ضمّهما منخفض من الأرض اجتذبها امرؤ القيس إليه» وهنا يذكر 
بالتفصيل أبرز Le‏ استثار جسّه من مفاتنهاء مركّزاً على التسجيل 
البصري الدقيق لمحاسن المرأة الظاهرية - وهذا التسجيل 
البصري المباشر سمة بارزة في المعلّقة- فهذه المرأة نحيلة 
الخصرء مكتنزة الساق؛ مُعتدلة الخلق» غير مسترخية البطن؛ 
بينما يُشرق نحرها وسط الظلمة وكأنه مرآة مصقولة» Ely‏ بياض 
جسدها o Sid‏ بالبيضة البكر من بیض النعام التي يمتزج بياضها 
بضفرة خفيفة» ويتعزز معفی البكارة في تصوير هذا الجسد حين 
يُضاف إليه بكارة الماء الذي oL‏ وأغدق عليه عذوبته» فهو 
ماء صافٍ لم يتغير؛ لأنه لم يسبق لأحد أن حل بقربه» وبهذا 
الالحاح على معنى البكارة في هذه المرأة يُرضي امرؤ القيس شيئاً 


من غرور الفحولة عند۵. 


LS .‏ أَجَوْنا ساحة الك Fy‏ 


5 A ˆ Lp Cet ورور‎ 
a óla بَيْضَاءٌ غير‎ ATA . 
a a وت اه‎ $2 
بطفرة‎ pol all SURE كبكر‎ . 
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I led her forth from her tent 

and as she walked she trailed 
Over our tracks the train of her gown 
of figured silk. 


Then, when we had crossed 

the clan's enclosure 
And made our way to a sandy hollow 
surrounded by long winding dunes, 


I drew her temples toward me, and she 
leaned over me 
With a slender waist, but full where 
her anklets ring. 


Her skin white, her waist thin, 
not full, 
Her collarbone shone like 
a polished mirror. 


Like the first inviolate bloom, 

white mixed with yellow, 
Nurtured on water limpid, 
unmuddied. 





آملس, والوصف SW‏ بناظرة 
من وخش وچرة: أي بعين کحبلة 
duis‏ عين ظبية من ظباء 39 By‏ 
وهو موضع نکر فيه الظباء. 
ge‏ الرزشم: الظتي الأبيض. 
فاحش: کربه المنظر. read‏ 
رفعثه. مُعطّل: خال من الخلن. 
فوع: الشعر التام. المتن: 
الظهر. فاحم: شدید السواد. 
المتعثكل: المتداخل. غدائره: 
ذوائب الشعر. مشتشزرات: 
مرتفعة. إلى SERN‏ إلى LAI‏ 
المدازى: جمع مدرى» وهو 
آلة ذات آسنان آطول من أسنان 
المشط gsx‏ بها خصلات 
الشعر. گشج: جانب الجسمء 
وهو الخضر. لطبف: ضامر 
نحيل. الجدیل: زمام من جلد 
Ji‏ فیلین ویتنغی. مخصر: 
وسط النخل, PN‏ المشقی. 
s SA A‏ الذي a bå‏ تمه أو 
الذي JS‏ له الماء. rg tess‏ 
تتناول. وَخص: cach GU‏ وهو 


vå 4. للبنان آو الا‎ ias 


غلی ظ خشن. آساریع: Sls‏ 
صغبرة على هيثة الدود تعيش 
3 الرملء وئسمی: بنات Lal‏ 
ومفردها: آشروع. ظبي: اسم 
الرمل. الاشحل: شجر ذو غصون 
دقيقة a lad‏ وتستاك بها الأسنان. 





التفاصیل المحبية 


a 


إذا هی 4225 ولا بمعطل 
zd 2. Í‏ : 
i‏ المتعتکل 


di» ded عن‎ ead Las 
ليس بقاجش‎ fil وجيدٍ كجيدٍ‎ 

وفزع یی Gt‏ أشود فاجم 
tuia sgl‏ إلى الغلا تضل‌المدازی‌في تن وفزسل 
vis,‏ آطیف لخديل Ji eat EEL abs, oe‏ 


0 


o, # £ 9 £ ع‎ dE 8 is 
ريات جن‎ alee والغطو رخص يعار شان كان‎ 


بناظرة s2-‏ رور وراه 
92024 من وحس 973 jobs‏ 


يواصل ol‏ رو القیس الوصف الحسي التفصيلي لمحاسن هذه 
cb all‏ فهي حين تُعرض ic‏ تمنحه متعة التأمُل في نعومة 
Loss‏ وصفائه» ولكنه حين يُطيل النظر إليهاء ستلتفت إليه 
d uto‏ نظراته بنظرة ممائلة من عيونها النجلاء» $348 o‏ جمالها 
واتساع أحداقها بعيون ظباء 8,35( ولكنّ امرأ القيس لا يكتفي 
بتشبيه عيون هذه المرأة بعيون الظباء الواسعة» وإنما يُوغل 
أكثر في التخصيص والتفصیل» فيختار Leg‏ محدداً من الظباء 
وهو: الظبية المُطْفِلء أي التي يصاحبها طفلهاء ولا تفوت دلالة 
هذا التخصيص على chal‏ المدامی» فيعلّلونه بأن عيون الظبية 
falas JI‏ أكثر سحراً وجمالاً بسبب نظراتها الحانية والمتكررة نحو 
طفلها. 


وعلى هذا النحو من الدقة في التصوير يواصل امرؤ القيس عقد 
المقارنات الجمالية الحسية بين المحبوبة والظبيةء فيشبّه عنق 
هذه المرأة بعنق الظئي الأبيضء ولكنه حين يلتفت إلى شعرها 
الفاحم المسترسل يظهر وكأنه é à>‏ بالفوضى الجمالية فيهء فشعر 
هذه المرأة كثيف ومتداخلء وكأنه أعذاق النخل المتشابكة» وهو 
لهذا نافر إلى الأعلى» وعصئ على التنظيم والتهذيبء Os‏ عين 
امرئ القيس مأخوذة بجماليات التفاوت» فبعد هذه الخشونة 
العارضة في تصوير شعر cl all‏ يعود فيؤكد رقة الحسن في 
جسدهاء فهي ذات pA S‏ نحيلء وساق بيضاء dad)‏ وأصابع 
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Now hiding, now baring a cheek 

full and smooth, 
She guards herself with the glance 
of a wild doe at Wajrah with fawn. 


Her neck, like the neck 

of a white antelope, 
Is not overly long when she raises it, 
nor lacking in ornament. 


A jet-black head of hair 

adorns her back, 
Full and thick like dates upon 
a cluster-laden palm. 


Some locks are secured on top, 
while others 
Stray between the braided 
and the loose. 


Her waist is as fine as 

a twisted bowstring, trim; 
Her calf like a papyrus reed, 
well-watered, tender. 


She takes with fingers smooth, uncalloused, 
as if they were 
The soft dry worms of Zaby Dune or 
the tender twigs of ishil trees. 





اللغة: 
s‏ 163 سراج. مصی: مساء. 
متبشّل: المنقطع عن الناس 


للعبادة. تضحی: تدخل في وقت 
الضحی. قّتست: الأجزاء الدقيقة 
المنتترة. المشك: نوع من 
Ub‏ ُستخلص من دم الغزال. 


به ثوبها من الوسط كما تفعل 
النساء عند العمل. عن تفضل : 
أي انها تلبس Gal‏ ثیابها؛ بسبب 
ترفهاء وقیام غيرها على خدمتها. 
1959 يديم النظر. صبابة: )48 
الشوق. اشبكرث: استوث واقفةٌ 
zoo‏ 83 القامة. بين درع ومجول: 
أي أنها ما تزال 458 فعمرها بين 
من تلبس المجول» وهو لباس 
dy all d Sul‏ ومن تلبس 
gji‏ وهو لباس المرة البالغة. 
doles‏ وهو العمیء والمقصود 
به: الجهل والغواية. LÓN‏ 
اللهُو. مُنسّل: منصرف. sai‏ 
شدید الخصومت. تعذال: أي 
cJ sil‏ وهو اللوم. غير مؤثّل: 
غير مقصّر في بذل نصحه یقال: 
ما tag‏ أي ما م 





)١‏ اعمة» (Ss‏ هذه الصفات تقترن في مخیّلته Los‏ يشبهها من 
۾ مظاهر الطبيعة الصحراوية من حوله» وبعض هذه المقارنات 


يبدو غريباً على الذوق المعاصرء إِذْ كيف یمکن أن تُشبّه أصابع 
المرأة الرقيقة agih‏ الرمل أو بالمساويك؟ ولكنها الذاكرة البصرية 
المعنيّة أكثر بتسجيل الخبرات الحسية في البيئة المحيطة بها؛ 
عبر رصد Gol‏ تشابه بينها؛ حتى لو كان مجرد تشابه عارض أو 


ظاهري. 


الوجه الصبوح 
ALL 2 25‏ بالعشاء Lae‏ 
إلى مشیها یرو ای ضبابة 
alles Sep Sb Eki‏ 
لاب حضفي تآلوی sss‏ 


5 
تاره سی راهب م َيِل 
نوم الضعی/ تَنْتَطِقْ Sates‏ 
إذاما ا شیک od es‏ دزع وجول 
ولیس فوادي عن dle‏ يِمْنْسَلٍ 
Hi yeas Lee’‏ 


تفاصیل الخسن في هذه المرأة تکاد لا تتقضيء فامرؤ القیس 
يلحظ Lal‏ أن وجهها الصوح Wha‏ إشراقاًء حتى إنه eget)‏ 
ظلمة اللیل» فهي كالمصباح الذي ينشر النور 1039 الوحشة» 
وكعادة امرئ القيس في تشبيهاته لا يكتفي بهذا التماثل العامء 
وإنما يختار مصباحاً خاصاء وهو مصباح راهب منقطع في LUI‏ 
إلى عبادته» ومن المعروف LaS-‏ فطن لهذا الشباح القُدامى- أن 
Jio‏ هذا المصباح لن ینطفی طوال الليل؛ oY‏ هذا الراهب 
المتبثّل في العبادة سيستمر ساهراً مع مصباحه حتی ينبلج الفجرء 


فكذلك هو أيضاً إشراق وجه هذه المرأة الذي لا يذوي توشجه. 
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At nightfall she lights up 

the dark 
Like the lamp in the night-cell 
of a hermit monk. 


Late into the morning her bed is fragrant 

as though strewn with crumbs of musk, 
And she, still in her loose night clothes, 
sleeps on ‘til noon. 


At one like her the staid man 

gazes with ardor 
When she stands at her full height between 
woman’s gown and maiden’s shift. 


Grown men find consolation for 

the follies of their youth, 
But my heart refuses solace for 
its love for you. 


How often did I quarrel 

over you 
And reject sincere advice that, though reproachful, 
was generously given. 





ثم يصوّر الشاعر شيئاً من ترف هذه المرأة ورفاه عيشهاء فهي 
تنام حتى وقت الضحىء غير منشغلة بتأمين شؤون معيشتهاء 
فهناك من سيستيقظ JOVI, Sb‏ خدمتها ورعاية شؤونهاء Òlo‏ 
أعجب ما يكشف عنه الضحى هو فراشها الذي يظل عابقاً 
بفتيت المشك المتحدّر منهاء فهل يلام الرجل Lago-‏ كان اتزانه 
doles‏ إذا نسي وقاره أمام طلعتها البهيّة» واستمرٌ یحدّق فيها 
حين تستوي واقفةً بقامتها الغضّة التي C Dl‏ 5-2 من نعومة 


الطفولة إلى فتنة الشباب؟ 


وله ذا يؤكد امرژ القیس أنه حتى لو انصف JS‏ الرجال عن 
صبواتهم lol uis‏ عنها؛ فان فواده سیظل یخفق بهوی هذه 
eb all‏ غبر منصرف عن التعلّق بها هذا مع أن الکثیرین من 
JIS al‏ پلومونه علی هة ca Jil‏ مه فقن علية منها؛ ولکنه لا 
پراهم وقد ألحُوا في daua‏ سوی خصوم للمحبوبة» وهذا وحده 


«Lad US‏ ویعرض عن کلامهم. 
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اللغة: 

ولیل: أي Sis‏ ل 
آن زل. شدوله: شتوره. oA‏ 
لیختبر ماعندي من الصبر أو 
الجزع. تمطّی: تمدد. ضلب: 
وسط الجسد. NETTES‏ 
ناء: جهد في النه وض. AG‏ 
صذر. انخل: انکشف. بأمثل: 
بافضل. RA‏ الفشل: شدید 
الفثل eaa‏ وهو وصف 
Lowel‏ ما GM si‏ باسم: 
جبل صَبْحاء ویقع شمال حصاة 
قحطان إلى الجن وب الشرق من 
مدينة القويعية. GAN‏ مجموع ة 
من النجوم على شکل عنقود 
موضعها ومُقامها. آمراس: جمع 


موس وهو الحبْل. کثان: نوع 
من GLY!‏ تصنع من a 3UJÍ‏ 
الحبال والأنسجة. صم: جمع 
صمّاءء وهي في الحجارة: ما كانت 
شديدة الصلابة. Jude‏ الصخرة 


العظيمة. 





اللوحة الرابعة 


هموم الليل الطويل 


وليل كمؤج ابحر ael‏ دول علي eth‏ الهُموم ليښكلي 
ufi‏ له لعاتمطی ae‏ اون آغجازاوناء يكلكل 
لها الیل لول نجل ببح وما SAE eem‏ 
فْيَانَكَمِنْ كي لكأن نومه Hae pK‏ 

أن اليا OES Lh las ged‏ ضع جَنْدَلٍ 


£5 


is 


شاغتنا هذه اللوحة الرابعة من لوحات المعلّقة بنقلة کب‌رة 
في إيقاع العرض والتصویرء لم نعد نری على المسرح DI‏ 
أي شخص آخر غير امرئ القيس. SE‏ للصحاب الذين كانوا 
يشاركون الشاعر في وقفته على الأطلالء ویّسعفونه بمُجاراته في 
البكاء عليهاء ولا حضور كذلك لمحبوباته الجميلات»لقد انسللن 
هن أيضاً بهدوء وغادرنَ المسرح تباعاًء JS‏ آولشك النساء اللاي 
ملآ الأبيات السابقة بأوصافهنٌء وحكاياتهنٌء وذكرياته معهنٌ 
انسحبق الآن هرباً من وحشة الظلمة» وترکنه وحده مع الليل 
البهيم calis:‏ الثقيل. 


كيف يمكن أن تُصوّر ظلمة الليل؟ كيف يمكن أن sa‏ سواده 
المتكاثف في صورة متحركة؟ هاهنا تحديداً تتجلى عبقرية التصوير 
عند امرئ القیسء فقد صور امتداد الليل الطويل وكأنما هو 
بحر واسع الأرجاء ما تزال أمواجه تتعاقب ويتجدد توالدها: 
كلما انحسرث موجة عن الشاطئء أعقبثها أخرى في تناوب رتيب 
لا ينقضي أو يتوقفء والليل لا يكتفي بهذا التوالد المتجددء بل 
يضيف إليه هذه الأستار السوداء التي پُرخیها بالتدريج على صدر 
الشاعر» حتى تكاد تخنق آنفاسه» 035-29 ضيق الأقق وانحسار 
الرؤية أمامه إلى Poll‏ الداخلي» فلا يصادف سوى نفس مليئة 
بالأشجان والهموم وهنا يبلغ العنت بالشاعر مبلغاً يدفعه إلى 
أن يتساءل: هل يريد هذا الليل المتطاول أن يختبر بهدوء ماكر 


مقدار صبري» او ان يسخر من جزعي وقلة حيلتي؟ 
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III. The Dark Night of the Soul (lines 44-48) 


Often termed simply a description of the night (wasf al- 
layl), Imru' al-Qays's renowned night passage depicts the 
poet's spiritual desolation and psychological paralysis as 
a seemingly endless night in which time, or emotional 
progress, has come to a stand-still, as if the stars were 
steeds firmly tethered to immovable boulders, as if 
morning will never come. 


Many a night like the billowing sea 
let down its veils over me 

With all kinds of cares 

to torment me. 


Then I said to it when, like a huge camel, 
it stretched out its spine 

Then raised its haunches 

and heaved its ponderous chest 


“O long night, will you not dispel 

to reveal the dawn? 
Though the dawning day will be 
no better for me! 


“O what a night you are! 

as if each of your stars 
Were tied to Mount Yadhbul 
with a tightly twisted rope. 


"And the Pleaides stand in midcourse 
motionless, 
As if suspended by flaxen cords 
from obdurate rocks." 





)© ومن الواضح ol‏ الشاعر لم یستطع ملازمة الصبر في هذا الاختبارء 

© وانما هو الجزع البیّن» والشکوی المستمرة» فبعد صورتٍ: آمواج 
البحر الكثيفة» والأستار السوداء الخانقة» تتفشق قريحة الشاعر 
عن صورة ثالثة لطول الليل أكثر Lais Kio‏ فهو يرى الليل 
مطبقا على آنفاسه وکآنما هو جمل هائل الحجم قد استلقی 
فوق الأفق» وهو ما يزال يتمطى بظهره الممتد» حتى l3]‏ ظننت 
أن رحيله قد اقترب بعد انقضاء هذا haal‏ ترادفث عليك 
أعجازه وآواخره» فكأنما أعادث لك هذا الجمل الليلي من e Jl‏ 
وإذا هو ما يزال يحاول أن ينهض بصدره عن الأقق من جديد. 
فلا يملك الشاعر بعد هذا كله سوى أن يناديه بضجر بالغ» 
ويدعوه مباشرةً إلى الرحیل والانصراف؛ متشؤقاً لبزوغ صباح يوم 
جديد» ثم تدرکه يقظة الفکر» وتلذعه لوعة الغم» ol Sisè‏ 
همومه المستوطنة في صدره لن تنقضي بمولد الصباح» فیستحیل 
آمله فيه إلى يأس ALI‏ منه» وهو ما يُعيدنا إلى ما ذکرناه في آخر 
اللوحة الأولى من هذه المعلَقة حول سمة: الموقف المتًرجح من 
جدوی الأشياء عند امرئ القیس: بين الأمل العریض فیهاء ثم 
اليأس العارم منهاء وما بُوحي به ذلك من رؤية مُرتابة وقلقة 
تجاه العاگم. 


واٍذن» فلا wh‏ بعد هذا اليأس أن يعود الشاعر إلى لعبة التصویر 
الخيالي لطول اللیل» فیبتکر صورة رابعة له M‏ لا شيء يفسّر 
بقاء ojo‏ الظلمة طوال lio‏ الوقت سوی Ol JESS‏ نکون نجوم 
اللیل قد ريطت بحبال مُحكّمة الفثلء ثم OLE‏ إلى جبل E‏ 
العظیم. فمهما حاولتٌ هذه النجوم أن تمضي بعیدا وتأخذ معها 
«ul‏ فان حبالها الموثقة والمشدودة إلى الجبل الأرضي ستمنعها 
من التحرك والانصراف! حتی ol‏ نجوم Gl‏ قد Gud‏ من بين 
هذه النجوم بمزید من الاحتراز في التقييد» فهي ثابتة في موضعها 
لا تبرحه؛ لها معلّقة بحبال مفتولة إلى صخور LLS‏ لا يمكن أن 
تتزحزح من مکانها. وقي کل هذه الصور الخيالية المتتابعة یظهر 
Ud‏ ليل امرئ القیس Y‏ بوصفه: Lab‏ زمانياً فحسب» وانما هو 
Lal‏ مکان متجسد في الکون» له حيّز محدد» وأعضاء متصلة, 


وأجزاء ملموسة» وأجرام مُشاهدة. 


۱ ۱ ۱ 


70 











71 








IV. The Horse and the Hunt (lines 49-66) 


The day breaks dramatically in line 49 with ‘I went forth 
early'(wa-qad aghtadi), as the poet sets out on horseback 
for an early morning hunt, in a famous phrase that would 
go on to introduce many a hunt poem (tardiyyah) of the 
‘Abbasid period. 


In this Boast or fakhr theme, the poet-speaker hardly 
uses the first person ‘I’ or ‘we, but rather describes his 
magnificent steed. 


The astounding and unrelenting energy and intensity 
embodied in the steed is captured in four famous words, 
known to every Arab school-child: mikarrin mifarrin 
muqpbilin mudbirin ma ‘an (wheeling, charging, advancing, 
retreating all at once) (line 50) and the passage continues 
to compare the steed to all that is powerful, potent, and 
full of vigor: rain, hard rock, a boiling cauldron, a child's 
whirling toy. 


The oryx-hunt itself contains intimations of sacrifice and 
ritual as the blood of the game is likened to henna, the 
herd to a procession of virgins and to alternating beads 
on a noble child's neck. 


The passage ends, as the poetic hunt always does, with 
the commensal feast and, finally, the precious steed 
tethered all night beneath his master's watchful eye. 


Certainly we are given to understand that the dramatic 
psychological shiftfrom the night of paralysis and despair 
of Part III to the life-affirming vigor and determination 
of the horse and hunt of Part IV is meant to convey the 
emotional transition of the poem's protagonist, that is, 
the poet. The indirection with which the poet presents 
his 'boast' renders it all the more effective. 





اللغة: 

usd‏ آخرخ Si‏ أي في 
الصباح الباکر. وکُنات: آعشاش 
الط ور. مُنْجرد: قصير الشعرء 
والوصف للحصان. PIM‏ 
الحیونات البريّة التي تستوحش 
فن الانسان: هکس 
tbe Se‏ قادر علی GI SSI‏ 
الرجوع» وعلى )54 أي الابتعاد في 
الوقت المناسب. tag al‏ الحَجّر 
LEI‏ حطه؛ أنزله وأس قطه, 
عل: مان dig) eS Le‏ 
بین ÀE‏ 35 والأحمر. Sn Wh‏ 
ویسقط. اللشد: ما یوضع على 
ظهر الحصان تحت السرج. 
حال: موضع Ll‏ من ظهر 
الفرس. متّنه: ظهره. relg Rll‏ 
الصخرة الملساء. المتترل؛ 
النازل Lede‏ من سيل أو مطر 
أو طير. مسَخّ: مَنْصَبٌ في عَذُوه. 
السّابحات: هي التي تبشط 
يديها عند الجژي فكأنها تسبح. 
اشع ل ا الکدید: 
ما غلظ من الارض. EAA‏ 
الذي Ss‏ 4 الخیول بحوافرها. 
aM‏ الضمور وقلّة لحم 
الجسم S BLES‏ من آلعیشان؛ 
وهو الاضطراب والهیّجان. 
اهتزامه؛ صوت جوفه عند 
الجزي. 5 1448 حرارته الشديدة. 
1b‏ صوت obg‏ الماء الحاژ. 
مرخل: القر. 





اللوحة الخاهسة 


الحصان الأسطوري ورحلة الصید 


JS لوب‎ M34 
Jos desee خر‎ odes 
SARIN Hii ds LS 
J- 521 ast ابا‎ oí 
على مزجل‎ ce فيه‎ te إذا‎ 


وقذ آغتّيي والطیر في WES‏ 
ريد مب مور هما 
J Joi‏ عن JE‏ 435 
مسح إذا ما SUI‏ على الو 


A AMA SB sks ell fe 


تقدّم UJ‏ هذه اللوحة الطويلة نسبياً جانباً آخر من شخصية 
امرئ القیس, على الأقل LS‏ تظهر في المعلّقة» ISLS‏ كان الشاعر 
قد شغل أكثر من أربعين بیتا؛ أي ما یتجاوز نصف القصيدة 
rab‏ بالنساء» والبوح بصبابته لهِنّ» والبکاء الشجيّ على آثارهنْ, 
Ugl Gilly‏ بأوصافهنٌء والسرد الاستعراضي لمغامرانه العابثة 
cias‏ فانه في هذه اللوحة يُبرز الجانب الفروسي شدید الشكيمة 
في شخصیته وحياته» فها هو ذا يغدو في الصباح الباکر» وقبل 
أن تبارح الطبور أعشاشهاء LS‏ حصانه الأسطوري الذي بستفرغ 
الجهد في وصف مظهره الخارجي المهيبء وقدراته العجائبية 
المذهلة» فهو حصان قصبر الشعر -وهذه من صفات الحسن 
في القرس- ثم انه ضخم التکوین» وكأنما هو هیکل عالي البنيان» 
كما آنه: قيد الآوابد» liag‏ وصف مبتگر لم یزل الشعراء والنقاد 
digis‏ من أوليّات امرئ القيس في التصویر؛ لأنه یجعل هذا 
الفرس بمثابة القيد اللازم الذي لا سبيل أمام الحيوانات البريّة 
للفرار منه والاختباء عنه؛ بسبب قوته الهائلة من جانب» وشدة 
سرعته من جانب آخرء وهو يجمع بصورة مدهشة بين القدرات 
المتقابلة» فهو سريع الكرّء كما أنه سريع الفرّء وهو قادر على 
الإقبال والإدبار في اللحظة عينهاء فأيٌّ فزع سيستولي على قلوب 
الطرائد حين bow‏ عدوا إليهاء وكأنما هو صخرة عظيمة تتردّى 


بأقصى اندفاعها المتسارع من أعلى الجبل. 
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At daybreak I ride forth, 

the birds still in their nests, 
On a huge steed, sleek and swift, 
like a lasso for wild game. 


Now wheeling, now charging, advancing, retreating, 
all at once, 
Like a mighty boulder the torrent has washed 
down from the heights. 


A dark bay: the saddle pad 
slips from its back 
Like raindrops rolling 
off hard rock. 


His gallop, like a downpour, 

still bursts forth 
When the dragging hoofs of flagging coursers 
kick up dust. 


Lean yet full of vigor, 

as if his pounding gallop 
When he seethes with heat 
were a cauldron's boil. 





اللغة: 

Whe‏ يزلق ویسقط. الخف: 
الخفیف. oo pas VAS gio‏ وق 
وهي من کل شيء: cox cl‏ ومن 
الحصان: المکان الذي توضع 
عليه WW!‏ من ظهره. یلوي: 
يرمي ibs‏ العنیف: البعید 
عن الرفق. المتشّل؛ الثقبل. 
JI gU. EKS‏ 9 سريع 
الجژي. خذروف: غود G48‏ 3 
وسطه p this‏ فيه خيط S83‏ 
به ويُدوَّر بسرعة» فیْسمع له 
حفیف. الولید: الصی. أمرة: 


شته وأحكم فثله. أبطلا ظی : 
خاصرتاه. إرخاء: gic‏ غير 


شدید. سرحان: ذئب. تقریب: 
نوع من «S3 sl‏ وهو أن يرفع 
يديه AER‏ ویضعهما ERES [Em‏ 
ولد التعلب. ضلبع: عريض 
الأضلاع عظيم الجنبين. فرجه: 
مابين رجليه. بضاف: طويل 
مسترسل» والوصف للذیل. S398‏ 
الازض: آي آن الذیل لیس طويلاً 
عن الأرض. أعزل: ماکان AS‏ 4 
yc SUL‏ 6155 لاحدی الجهتین» 
وهي dow‏ غير مستحسنة في 
الفرس. على المشين: على 
a‏ انتحی: en‏ 
m ec isl‏ نه بریق. ida.‏ 
حنظل: ۽ حجر CC‏ عليه js‏ 
الحنظل» فیک ون دائما oye Lt‏ 
الهادیات: المتقدّمات من قطبع 
بقر الوحش. نخر: آعلی الصدر. 
عصارة؛ ما pat‏ منه. rls‏ 
خضاب يُصبَّعْ به الشعر فيحمرٌ 
مرجّل: ترجيل الشعر: تسريحه 
وتسويته. 





ويواصل امرؤ القيس استعراض الدلائل الباهرة على السرعة 
الاستثنائية لهذا الفرسء فما آکثر ما پنزلق اللبد الذي یوضع 
على ظهره من شدة cogi‏ وكأنه صخرة ملساء لا بلبث IC‏ شيء 
يمر فوقها حتی ينزلق منها غير قادر على الاستقرار المطمئنٌ 
عليهاء حتى إذا جرى هذا الفرس مع الخيل السوابق» وقد انعقد 
الغبار في الجو من شدة رکلها الأرض بحوافرهاء رأيته من Lao‏ 
منصبّاً في جَريه لایبازی» ومع الضمور المعتدل لجسده» فان 


للجيشان المضطرب الذي يصدر من جوفه ea‏ الركض- أزيزاً 


مدويّاً مثل أزيز القدْر عند غليانها. 


ملامح الفرس الأصيل 


: sio لام اج عن‎ js 

uS gs‏ الولید أَمَدَهُ 
له Xi‏ 25 وساقا تَعَامَةٍ 

A io iiaa إذا‎ ee 
EN Ba gian على‎ E 


E 4 4 d 
JI الهاديات بتخره عُصَارَةَ جناء بشيب‎ sla 


2 2 Que 2 ^ 


J العَنِيفٍ‎ lel ويُلُوي‎ 
Jeti i d Qe p Isl, 
Jed ق لا‎ 


N wal 


dias 


* 


2 


۳6 


تستمر OLLI‏ في وصف سرعة هذا القَرّس الذي لا يستطيع 
الغلام خفيف الوزن أن يستقر على ظهره بسبب bi‏ جژیه, 
كما Y‏ يستطيع الرجل الثقيل أن يثبت عليه edi dun YI‏ بينما 
تتطاير أثوابه منه بسبب الحركة الشديدة والهواء العاصف Oly‏ 
حفيف الهواء الناتج عن اندفاع الفرس في الركض ليذكّر الشاعر 
بلعبة الفتيان التي 09944 بها عوداً عبر إدخال خيط فیه» ثم 
إمساك الخيط من طرفیه» وتحريكه بصورة دائرية» Gg‏ لماذا 
وصف امرو القيس خيط اللعبة بأنه: موضل؟ OY‏ هذا يعني أن 
الخذروف قد لعب به AS‏ حتى ارتخى خيطه وتقطع» فصل 
بخيط آخرء فيكون هذا -كما استنتج بعض الشراح القُدامى- آسرع 
لدورانه» وهذا شاهد BLS‏ على ولّع امرئ القيس المعهود Gob‏ 
التفاصيل حين 423 أو يريسم صورة استعارية. 
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The slender youth 

slips from his back; 
The sturdy riders’ robes 
fly out behind. 


His gallop streams like a boy’s 

pebble-on-a string 
When he tightly twirls the string with his two hands 
then pulls! 


He has the flanks of a gazelle, 
the ostrich’s two legs, 

The wolf’s lope, 

the fox-cub’s canter. 


Full in the flanks; from behind 

a thick tail fills the gap 
Between his legs, reaching almost to the ground, 
not crooked. 


As if, when he heads off, his rump, 

hard and smooth, were a stone 
On which a bride pounds perfume or 
bitter colocynth is crushed. 


As if the blood on his throat— 

blood of the herd’s frontrunners— 
Were henna on an old man’s 
combed white hair. 








وتصل غبْطة امرئ القيس بحصانه الأسطوري Ls‏ أن alem‏ 


d‏ جامعاً لمحاسن الکاشات» فخاصرتاه تُشبه خاصرقٍ الظبي؛ 


لرشاقته وقلة edad‏ وساقاه Jio‏ ساي النعامة في قصرهما؛ OY‏ 
ذلك آسرغ في جزيهء Lil‏ حین يعدو فإنك ترى فيه أحياناً عدو 
الذئب cua all‏ كما ترى فيه أحياناً أخرى خفة الثعلب بجزيه 
المنتظم. وهو مع عِظَّم جنبيه وضخامة أضلاعه فان رشاقة 
روحه لا حدود لهاء اد حين يراك تقف أو تسير خلفه فإنه -بأناقة 
المتأدب- یس ما بين وركيه بذيله السابغ معتدل الطول الذي لا 


يمس الأرض؛ وإِنْ كان غير بعيد عنها. 


ومثل آلة التصوير التي تعرض لك المنظر الجميل من زوايا 
متعددة يصوّر امرو القيس روعة الحسن في جسد هذا الحصان 
وقد اعترض أمامكء فرأيت كتفيه العريضين اللامعين وكأنهما 
الحجر الذي gái‏ عليه Cog cell‏ الحنّظلء فهو ما يزال 
یتللاً أمام عينيك» Az os‏ بريقه كلما ردّدت فيه النظرء ويزداد 
هذا الجمال الحسي بجمال دلالاته على القوة والظفرء فنخر 
هذا الحصان ما يزال يحتفظ بسجلٌ انتصارانه, فها قد تح 
جلده بدماء بقر الوحش السابقات التي طالما ظفر bg‏ عند 


احتدام الركض في رحلات القنص. 
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اللغة: 

عنْ: ظهر LJ‏ واع ترض آمامنا. 
tege‏ قطيع من بقر الوحش. 
تعاج: جمع نعجة» وهي آنی 
بقر الوحش. عذاری: فتیات 
أبكار. 23193 اسم صنم لأفل 
الجاهلية کانوا یدورون حوله. 
ملاه: جمع «be o‏ وهي ملحفة 
وضع ف وق wll‏ وتتدثر بها 
النساء. مُذيّل: سابغ طویل 
الذیول. آدبرن: هربن. الجوع: 
JI‏ 355 اليماني الذي اشودّث 
آطرافه وسائره آببض. المَفصل: 
الذي فصل بينه باللؤلق. we‏ 
علق. PETIERE EE‏ 
الأفمام Jy‏ والوصف 
للصی. الهادیات: المتقدّمات من 
قطیع بقر الوحش. 14493 خَلفه. 
الجواحر: cob Still‏ من قطیع 
بقر الوحش. ta‏ الجماعة» gl‏ 
iial‏ والجلبة. لم JAS‏ لم 
تنفرّق. gale‏ عداء: وال في 4455 
بين صيد الثور وصید النعجة. 
دراک bb‏ ومتابعة. پنشح: 
پرشح. بماء: المقصود به “GI‏ 
طهاة اللحم: الطبّاخون. Budd‏ 
شواء: ely Hdl‏ المصف وف الذي 
d‏ على هيئة شراتح ویوضع 
على الجمر. قدیر: مطبوخ à‏ 
القذر. الطّؤف: E‏ العين. ترق 
العین: تنظر إلى آعلی الحصان. 
تسقّل: تنظر ال آسفله. السرج: 
ما یوضع على ظهر الحصان 
لتيسير الجلوس علیه. لجام: 
سيور XS‏ بها فم الحصان. غير 
مرسسل: غير متروك ولا «Age‏ 





مشهد الصيد 


ین کالجزع المْمَصَّلِبَيِتَهُ 


of z 


فألحشتا بالهَادِيَاتِ ون 


je au في‎ Usi عَذَارَى‎ 
يل‎ SSA pd m 
His Hizey els 
Sars ple ASL ds دراک‎ 
S544 pas شواء أو‎ Zine 


E E-‏ لتو 


وتات پعيني UG‏ غَيِرَ موسل 


silat‏ عداء بَيْنَ دور ونَغْجحةٍ 
Gee‏ و و 

wj, ۰‏ 0 ۵2 4 وه وه 
فظل طبَاة اللخم مابَيْنَ مُنْضِحَ 
" 2 @ و 0 e‏ 
5E; E,‏ الطوف 12225 4535 
فبات عَلَيْهِ atlas, A250‏ 


يصف al‏ § القیس هنا رحلة صید مثيرة مع حصانه» وق هذا 
الوصف تتجلی بوضوح daw‏ من آبرز سمات النهج الشعري 
لهذه المعلّقةء وهي سمة: التسجیل البصري المولع بتجسید Gal‏ 
التفاصیل الحشية» فها قد ظهر آمام امرئ القیس وهو يسير 
على فرسه قطبع من بقر الوحش, وانه لينظر إلى SLI‏ ذلك 
القطیع» فیذگره بیاض آلوانها وطول آذیالها ببیاض الفتیات التي 
يراهنٌ Gils‏ حول صنم (دَوّار)» وقد لبشن المُلاءات السابغة 
طويلة الذیول» ولكنّ هذا القطیع لا یلبث أن يتفرق هرباً من 
امرئ القیس وحصانه الجامح» وتقوده هذه الصورة المتحرکة 
لتفرّقهنٌ عنه» وتمايز سواد سيقانهنٌ عن سائر لون جلدهنٌ 
الأبيض إلى استحضار صورة حسية مشابهة» وهي: صورة عشد من 
الخرّز الأبييض المسودٌ الأطراف» وقد aiis‏ حبّات من اللؤلؤ 
تماثل الفراغات البيضاء التي تفصل بين هذا البقر المتفرق» غير 
أن امرأ القيس لا يكتفي بهذا التجسيد الدقیق» بل يمضي مع 
طبعه الميّال إلى مزيد من الاستطراد التصويري» فيخصّص هذا 
العشد بأنه موضوع على عق صي كريم الأعمام والأخوالء 
ومثل هذا الصئ الذي اجتمع له مجد العمومة والخؤولة لن 
gas‏ على عنقه الا آتفش العقود وأكثرها إبهاراً. 
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Then an oryx herd appeared before us 
with does like virgins 

Circling round a sacred stone 

in long-trained gowns. 


Then they turned like a string of onyx beads, 
alternated black and white, 

On the neck of a child 

of two noble families. 


He took us straight 

to the leaders of the herd, 
Leaving behind those that lagged 
in an unbroken cluster. 


One after another he overtook 
a buck then a doe, 
But still was not awash 
with sweat. 


Some cooks laid out the meat in strips 
to slowly roast on embers; 

Others threw it into pots 

to quickly boil. 


At evening, our glances shied 

before this steed: 
To whatever part we raised our gaze— 
dazzled, it dropped. 


All night he remained, with his saddle and bridle 
upon him. 

All night he stood beneath my eye, 

not loose to graze. 








(V‏ وبعد هذا الاستطراد التفصيلي يعود امرژ القیس إلى اکمال لوحة 


الصيدء فیصوّر كيف استطاع فرسه بالغ العنفوان الاحاطة بهذا 
القطبع من بقر الوحش, فقد آدرك السوابق المتقدمات منهاء 
مخلّفاً وراءه البقر المتأخرات وقد علا ضجیج Sah‏ ولهاث 
أنفاسهنٌ» لیقنص منهن ثوراً ونعجة معاء (Ss‏ هذا دون أن يعرّق 
جسمه من الجهد أو التعب» ثم يصوّر كيف Us; dais‏ الصید 
بنهایتها الظافرة, فقد آمضی الطّهاة وقتهم في توزیع هذا اللحم 
الوافر بين ما 55-23( على الجمر» وما Ath‏ -علی عَجَل في 
القدور. 


ألا یحق لامرئ القیس بعد هذه الرحلة المظفرة أن نفتن بحصانه 
وهو يقف شامخاً بجواره بعد أن Gil‏ مهمته على أكمل وجه؟ ail‏ 
ليردد إليه النظر الآن» فلا تستقر عينه على عضو من آعضائه» أو 
جن go‏ من جسده» وإنما يدفعها الانبهار به إلى تسريح النظر 
3 جميع محاسنه: Line‏ وذهاباًء وصعوداً ون زولاء دون أن ترتوي 
منه» ثم ها قد أت اللیل بسکونه» وآنَ للحصان أن يبيت Lilo‏ 
فيه» وعلیه ترجه ولجامه» ولكنٌ Gre‏ امرئ القیس ما تزال ترعاهء 


حتی لكأنه يبيت فيهاء وتکاد تُطبق عليه الأجفان تعلقاً وإكباراً . 
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V. Observing the Storm (67-78) 


The storm scene comes as something of a surprise, for, 
although not unknown in pre-Islamic poetry, this theme 
occurs more often in the opening prelude section. 


What is further unusual is that the Boast or fakhr theme at 
the end of a heroic qasidah most often involves the poet's 
first person l'or tribal ‘we’ celebrating his own prowess in 
the hunt or in battle or the power and authority of his 
tribe (see, for example, the Mu'allaqah of Labid). 


Often, too, the fakhr will be very graphic in its battle- 
details and record the proper names of those for whom 
or from whom vengeance is sought (see, for example, 
the Mu'allaqah of 'Antarah). 


By contrast, in the majestic storm scene that concludes 
the Mu'allaqah of Imru' al-Qays, the poet presents 
himself as merely an observer of a cataclysmic natural 
event. 


The storm takes on the mythic proportions, like the flood 
of the Gilgamesh epic or of Noah, with intimations of 
the cosmic or the divine, wreaking destruction (lines 71 
and 73), but also bringing new and purified life, as the 
fabric-laden bags of the Yemeni trader are understood to 
indicate the fresh herbage that springs up after a desert 
storm (line 76). 


The two closing lines of the Mu'allaqah create an image 
of purification and pollution:the effusive and uninhibited 
song of the 'inebriate' birds suggest spiritual salvation 
(line 77) while the bloated corpses of drowned beasts 
suggest the mortality of the flesh and its desires (line 78). 





اللغة: 

آصاح: الهمزة للنداء» وصاح: 
ترخيمٌ لکلمة: صاحب. وَميض: 
لمع الضوء. BLAIS‏ اليدين: أي 
كحركة الیدین عند تقلیبهما 
بسرعة. ió‏ ما Le‏ من 
السحاب» آي برل ودنا من اكيم 
thts‏ متراکم بعضه فوق 
بعض. السنا: الضوء. السلبط: 
الزیت sl‏ الاهن الذي $3 3 به 
المصباح. الذّبال: جمع دُبالة, 
وهي الفتيلة. المُفتّل: المشدود. 
ضارج: اسم لأكثر من موضعء 
والراجح ci‏ الواقع à‏ 2 
FEBA‏ بمدينة بريدة بالقصيم. 
العذیب: الأظهر أنه غير غذیب 
العراق المشهور, olg‏ المقتصود 
به ما یسم الان: esa JI‏ 
ضمن Qd‏ مدينة بُريدة. 
بعد مامتأملي: أي يا 455 ما 
ca Xa‏ يريد GI‏ 485-85 للبرق 
کان من مکان بعبد. قَطَّن: اسم 
جبل آحمر متلالن بقع في شمال 
بلدة (عقلة الصقور) بالقصیم. 
الشیّم: النظر إلى البرق والمطر 
adaj‏ أين هما. الصوب: 
المطر. الستار؛ اسم مشترك 
لعشرة جبال على امتداد الجزيرة 
العريية» Sls‏ رب هذه الجبال 
للمواضع السابقة التي وصفها 
امرو القیس: جبل یقع بالقرب 
من بلدة (رويضة العرض) 
التابعة لمدينة القویعبة.یذل: 
هضب آحمر عظیم یشتمل على 
قمم متفرقة آعلاها ما يُعَرَف الآن 
باسم: جبل Loud‏ ویقع شمال 
حصاة قحطان إلى الجنوب الشرق 
من مدينة القويعية. tea‏ 
یقع شمال غرب القصیم. کب 
Jue‏ الاذقان: ol‏ یقلع الشجر 
ويقلبه. دوح: جمع دوحتةء 
وهي الشجرة الكبيرة col‏ الفروع 
الممتدة والمتشقبة. الکتهتل: 
الشجر العظيم. القنان: اسم 
جبل يقع قي الشمال goal‏ 
من القصیم ویّسمی الان: 
الموشم. soL‏ الماء المتطایر 
من السیل. العضم: جمع 
أعصمء وهو من الحیوان ما كان 
في ذراعبه plug cuòl‏ جسمه 
بلون داكنء والمقصود به هنا: 
الول (تیس الجبل). 





اللوحة السادسة 


وصف shol‏ والسیل, والنظرات الأخيرة للطبيعة 


JE پا‎ Ls e اهب تال‎ cue ناه أو‎ TE 


bales بُعْدَ ما‎ CI وبَئْنَ‎ TT 
Sick الشكار‎ dé di 
Je ess o dedu i cg ies Ad AL gels 
منزل‎ Fiore ais diis j 
هذه هي اللوحة الأخيرة في المعلّقة» وكأنما آراد امرؤ القیس أن‎ 
وأن يعطف خاتمته على فاتحته»‎ dag يربطها باللوحة الأول حيث‎ 
فها هو ذا يعود إلى أصحابه الذين تركهم عند الأطلال في مستهل‎ 
القصيدة؛ ولكنّ المشهد قد تغيّر الآن تماماً: من البكاء الغزلي‎ 
على الأطلالء إلى التأمُل المنبهر بالطبيعة» وها هو يدعو أحد‎ 
أصحابه ي يتراءى معه وميض البرق البعید» فالسماء مُنذرة بمطر‎ 
غزيرء والبرق يضرب بسوطه المضيء السحاب المتراكم الذي‎ 
يدنو من الأرض» ويبحث امرؤ القيس كعادته- عن تشبيه يجسّد‎ 
الذي يقطّع أحشاء الغیوم فيقوده‎ pA all صورة هذا السوط‎ 
صورة‎ JYI التخييل إلى تشبيه وميض البرق المرتعش بصورتين:‎ 
حركة اليدين المضطربة عند تقلیبهما بسرعة» والأخرى: صورة‎ 
الفتيل المتراقص بالضوء في مصباح الراهب الذي يجتهد في إبقاء‎ 
عبر امالة الزيت باتجاه الفتيلة المشتعلة, وهذه‎ la ato الضوء‎ 
هي المرة الثانية التي بستحضر فيها امرؤ القيس صورة مصباح‎ 
الراهب في معلّقتهء فقد سبق له أن شبّه وجه محبوبته المتلال‎ 
الظلمة بمصباح الراهب المتبتّل» وق لاميته الأخرى نراه‎ la us 

يعيد استدعاء هذه المصابيح الدينية من جديد: 


JB EB Bile نظرتٌ إليها والنجومكأنها‎ 


الا. 


VY 
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68. 


69. 


70. 


71. 


72. 
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Friend, can you see lightning? Look, 
there is a faint gleam, 

Like two hands flashing 

in the cumulus' high crown. 


Its flash lights up the sky—or like 
the sudden flare of a monk's lamp 
When, tilting it, he soaks 

the twisted wick with oil. 


I sat with my companions 

between Darij and ۰ 
How distant was the storm 
at which I gazed! 


Over Mount Qatan, as I read the signs, 
the right flank of its downpour falls, 


Over Mount Sitar, then Mount Yadhbul, 


falls the left. 


By late morning it began pouring down its rain 


around Kutayfah, 


Overturning the lofty kanahbal-trees 


upon their beards. 


As the fringes of its rain passed 
over Mount Qanan 
They drove white-footed goats 
down every path. 








وهذا كله تکرار لافت برمزیته الدينية عند شاعر كان يدين على 


الأرجح -كشأن معظم العرب آنذاك- بالوثنية. 


ثم يكشف امرؤ القيس الحدود المكانية لهذا المطر المنهمرء 
فقد كان هو وأصحابه بين موضععي: ضارج» والعغذيبء وإنه 
ليتعجّب من قدرته على تشوّف الغيم المستهل مع بُعد مكانه 
عنهء وهو ji às‏ بالنظر أن المطر قد Lisl‏ يميناً إلى جبل قَطَنء 
بينما Jeol‏ يساراً إلى جبلي: السُتارء 35359« فهو مطر حافل «O3|‏ 
وهذا ما يفشر الانقلاب الذي حدث في الصحراء بأشيائها وأحيائها 
بعد هطوله. 


يلتفت الشاعر بعد ذلك إلى المكان من حوله» وقد Čia‏ هيئته 
ونواميسه بفعل المطر الغزیر» فقد تكوّن سيل عظيم حاصر 
جبل كُتيفة» وجرف JS‏ ما یعترض طريقه» فاقتلع الأشجار الكبيرة 
من جذورهاء وقلبها رأساً على عقب» ثم ما Lil‏ پرشق جبل 
القّنان بمياهه المندفعة والمتطايرة» حتی إن الوعول التي تلوذ 
عادةً بالجبال قد آصابها الاضطراب من هذا الهیجان الما 


الکببر» فنزلث تستکشف ملامح الخطر Jis‏ النجاة. 
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اللغة: 
تبماء: بلدة efi‏ بين المدينة 
às!‏ وتبوك» وهي آقرب ال 
تبوك. اطم : ٠‏ البیت المسقوف. 
مشبد: WEAR CE‏ 29-29 ما 
بطلی به البناء من جص ونحوه. 
الجندل: الصخر. آتان: جبل 
معروف في نجد یقع غرب مدينة 
الرش بمنطقة القصيمء وكثيرا 
Lagi G3 Le‏ جبلان متجاوران. 
غرانین: أوائل. وشل: المطر 
الغزير شديد الوقع. كبير أناس: 
شيخ طاعن ي فى السن .بجاد: t‏ کساء 
مخط ط. PEEL m NU"‏ 
وكلمة d‏ مجرورة لمجاورتها 
كلمة ) )» وحكمها الأصلي: 
الرفع؛ E‏ نعت لاكبيرٌ آناس). 
2993 جمع ENS‏ وهي آعلی 
الثیء. السمُجیمر؛ جبل آسود 
صغبر ما Jlj‏ محتفظا باسمه»ء 
ويقع في أعلى وادي مبهل الذي 
à Éa‏ وادي الرمة بمنطقة 
t gen val‏ بتشديد الثاء 
من ol‏ والحشیش وحطام 
الشجر. d Rs à SMS‏ الرأس 
الخشي المستدیر في dod‏ 
المغزل . الغقيط: اسم موضعء 
Ss‏ آرض منخفضة فهي عَبيط. 
البَعّاع: [aul‏ المحمول. العیاب: 
جمع Ta‏ وهي: وعاء توضع 
فيه الثیاب والامتعة go * “SS.‏ 
كا وهو jl‏ كثير الصفير. 
الجواء: اسم منطقة متعددة 
Gal‏ بالقرب من مدينة بريدة 
بالقصيمء وقاعدة هذه Sal]‏ 
بلدة العیون التي تسمّی: عیون 
الجواءء Js‏ واد واسع فهو bor‏ 
غدنة: ya t‏ غداة آو gi‏ 
وهو Jal‏ الصبح. . صحن : من 
ع وه و: شرب اول النهار. 
الشلاف: آول ما past‏ من 
الخمر. رحيق: صفوة الخمر 
وخالصه. المُقَلّفل: الذي Ea‏ 
فيه توابله. te EN‏ الحيوانات 
المفترسة. tLe‏ النواحي. 
tg nah‏ البعيدة. أناييش: 
جمع آنبوش وهي: عروق النبات 
وجذوره» شمیث بذلك La‏ 
بش من الأرض بفعل المطر أو 
الانسان. العَنْصل: البصل aJl‏ 





مشهد الطوفان 


dius,‏ یوک يها legs YEE, tele‏ بجنتل 
Ud ok‏ في غرانین وله uUi s‏ بجاو م2 


2 


pea! ll بان‎ di بَعاعَهُ‎ LLB بصَخراء‎ al, 
Jii gin طبخ سُلافا من و‎ AME الجواء‎ fiia ELS 
m spill at 


يواصل امرو القیس رسم هذه اللوحة الأخيرة والوداعية من 
معلقته» ویستمر في عرض مشاهد الطبيعة المتداعية جرّاء هطول 
المطر الغزیر والسیل الجارف الناتج dic‏ فقد طال هذا السیل 
بلدة تیماء فلم يترك Lyd‏ شجراً ولا Fla‏ على حاله» ولم یتمکن 
من مقاومته سوق البیوت إل أحكم بناژها ua sb‏ والصخور 
المتينة» وبمشهدية (طوفانية) يعرض الشاعر صورة مزدوجة لالتقاء 
الماء بين مطر السماء المنهمر وسيل الأرض المندفع» فهذا جبل 
آبان المحاصر بالمیاه من فوقه ومن تحته يبدو من بعيد وكأنه 
شيخ طاعن في السنّ متشبّث بمکانه» ومتزمّل ببردته؛ LS‏ هو OLE‏ 
الشیوخ dale‏ في حرصهم على Sall‏ والتزقّل» وها هي تلال 
المجیمر وقد حاصرها السیل وأحاط بها الخطام المنجرف من 
كل جهة» فكأنها خشبة المغزل التي نُحيط بها الخيوط من كل 
جانب. 


ثم یلتفت امرؤ القیس إلى ما صنعه المطر والسیل بصحراء 
الغبیط الممتدةء فقد دئّت الحياة في الأرض» Log‏ العشب 
الأخضر بالظه yg‏ وتفتّحث صنوف الأزهار بآلوانها الزاهية, 
S5‏ )0 هذا المشهد البهیج بمشهد آخر عامر بالالوان» حین 
ينزل التاجر اليماني بأوعيته الثمينة» لینشر على الأرض ما فیها 
من أمتعة نفيسة وثياب مزركشة» وتصنع بهجة المكان عملها 
حت في الطيور العابرة» وإنك لترى طائر eA JI‏ الصغير الذي لا 
يغرد الا و موسم الخصب وقد استخف به الطرب لهذا التبدّل 





VY 


VE 


.VO 


V1 


VV 


VA 
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In Tayma’ Oasis it did not leave 

a single palm trunk standing 
Nor asingle stronghold but those 
of gypsum-plastered stone. 


As if Mount Aban in the first rains 

of the storm 
Were a tribal chieftain wrapped 
in a striped cloak. 


As if the peak of Mount Mujaymir 

in the morning 
Ringed with dross left by the torrent 
were wool on a spindle. 


The storm set down its burden 

on the desert of Ghabit 
Like a Yemeni merchant alighting with 
his fabric-laden bags. 


It was as if the song-birds of the valley 
at daybreak 

Had drunk a morning draught 

of fine spiced wine, 


As if the wild beasts drowned at evening 
in its remotest reaches 

Were wild onions’ 

plucked-out bulbs. 





الرخ في الأجواء والألوان» فراح منذ الصباح SUI‏ یصدح بغنائه 
مبدّداً سکون المکان» وإنه ليواصل غناءه الطروب دون کلل» حتى 
JE G‏ إليك أنه شقي قدحاً من الخمر» ped‏ رعشة الانتعاش 
كر في دمائه وأوصاله. 








وتنتهي هذه المعلّقة دون أن تنسى ضحایا هذا السیل الجارف؛ 
فها هي ذي السباع التي غرقث فيه تطفو الآن d o‏ في نواحبه 
القصيّةء سابحةً مع التیار الجامح دون حراك» وقد بدت فوق 
المياه آطرافها وأرجلهاء É shl‏ بالطین والماء الكدرء وكأنها 
جذور البصل GI‏ حين GHGS‏ وتُقتلّع من الأرض. 


هذه هي اللوحة الختامية i ilal‏ وهي من النهايات اليرة 
الإيقاع» لقد ظل امرؤ القيس يقول فيها: كأنّ.. كأنّ.. كأنّ.. 3lss‏ 4 
يُلقي نظراته الأخيرة إلى الوجودء متشبثاً بكل صورة Loly‏ تنبض 
أمامه بالحياة» وكأنها قارب نجاة مومت من الفناء المحفّق. ومن 
اللافت للنظر أن الشاعر في هذه الأبيات القليلة التي تتكوّن منها 
اللوحة الأخيرة قد ذكر أسماء اثني عشر موضعاً من المواضع 
التي تشكّل مسرح هذا السيل العظيمء ويذكرنا هذا الحشد 
الكبير من أسماء الأماكن بحشد مماثل مر بنا في البيتين الفاتحين 
لهذه القصيدة, فقد ذكر فيهما -على ضيق مساحة التعبير- 
أسماء خمسة «o Sul‏ وهذا رابط معنويّ ونفسي آخر بين خاتمة 
المعلّقة وفاتحتها. 


تُرى هل يكون هذا الحشد اللافت لأسماء الأماكن في فاتحة 
۱ ات وخات ضربا من الطقوس والغناء الشعائري يهمهم 
به شاعر یعلم أن لاحبلة له آمام حركة الزمان التي ثفني عمره 


وتهدم جسده سوى أن بغرس روحه في سکون المکان» متجذراً في 
الأرض وممتدّاً فيهاء ما Eui‏ أسماء بقاعها وبواديها؟ 
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The storm scene is so sublime that it admits of any 
number of readings. 


Is the storm that washes away pollution and leaves the 
song-bird—the poet—revived and purified a metaphor 
for blood vengeance that leaves the avenger relieved 
of his burden and pure (ghasl al-dam bi-al-dam)?—a 
suitable, perhaps necessary, closure to a poem of 
fakhr? Or has Imru' al-Qays so abstracted and elevated 
his imagery that we can read it, not as the boast of an 
individual, but as a universal spiritual message? 





Tarafah ibn 21-0 
AN ALAA ALAA NNA 








coU DI LA SA) 
Rebellion and Philosophy 
of Life and Death 





$ 
s 
$ 


معلّقة dio‏ بن العئد 
Baw‏ وفَلْسَفَةُ BUSI!‏ وَالمَوْتَ 


مقدمة وشرح: سامي بن عبدالعزيز العجلان 





Tarafah ibn 21-۵00 العند‎ jj ààjb 


VWAAW^A 


The Mu'allaqah of Tarafah ibn al- Abd 
Rebellion and Philosophy of Life and Death 


Introduction and Translation by: Huda Fakhreddine 


)( للتوسع قي آخبار Lab‏ بن 
العبد والحکایات QUI‏ تناقلها 
الرواة عن حياته وظروف مقتله, 
ورثاء الخرنق - وهي آخته من 
آمه - لهء وبکاتها على شبابه 
انظر: الشعر والشعراء لابن 


قتيبة MM OA‏ وشرح القصائد 
السبع الطوال GY‏ بكر الأثباري: 
arvo‏ والأغاني للأصفهاني 
YEYEO ۰۲۳۳۶‏ وعن Gb‏ 
db‏ حسین في حكاية مقتل طرفة 
انظر: في الأدب الجاهلی: A80.‏ 


AYVA طبقات فحول الشعراء‎ (Y) 


AM المصدر السابق‎ (Y) 


)£( انظر: الشعر والشعراء لابن 


TUM قتیبة‎ 


(0)مقامات بدیع الزمان الهمذاني: 
٩‏ وانظر هذه الالتفاتة à Lal‏ 
مسائل الانتقاد لابن شرف: AE‏ 
والعمدة لابن رشیق VA‏ 





هو طرّفة بن ERI!‏ بن سفیان بن سعد بن مالك من قبيلة Š‏ 
ابن وائل من ربيعة» وقیل: ÒL‏ اسمه عمروء وإنما شُمي: طرفة 
لبيتٍ قاله. ولد في هَجَر شرق الجزيرة العربية لأسرة كريمة النسب»ء 
وفقد والده في سن doya Lid ci Seo‏ وجاز أعمامُه عليه وعلى 
والدته: وردةء فمنعوهما Lagio‏ من ميراث والده. 


Lag‏ كان هذا أحد البواعث المبكرة لتمرّده على بعض الاعراف 
القبلية» بالإضافة إلى ما JF‏ عليه من جرأة في القول والسلوك» 
وهي الجرأة التي جعلت الرواة العرب يتناقلون قصصاً كثيرة عن 
اندفاعه غير المحسوب تجاه بعض السادة من قومه. بل طال 
os) a‏ أيضاً ملوك المناذرة: dilgiuel‏ بهم» وهجاءً لهم» وقد أذى 
هذا -بحسب ما يذكر الرواة- إلى مقتله شاباً بأمر من ملك الجيرة: 
عمرو بن هند» في حكاية مُثيرة وأسطورية الطابع اشترك معه فيها 
خاله المتلمّس:جرير بن عبدالمسيح الذي نجا من القتل O dagach‏ 


Lal‏ منزلة طرفة الشعرية» فقد جعله ابن سلام الجمحي في الطبقة 
الرابعة من الشعراء الفحول» ثم استدرك على نفسه فقال عن 
شعراء هذه الطبقة: "موضعهم مع الأوائلء» وإنما آخل بهم 
dis‏ شعرهم بأيدي الرواة" e‏ ثم خض شاعرنا بقوله: Ll"‏ طرفة 
فأشعرٌ الناس «a ls‏ وهي قوله: Ég‏ آطلال... وتليها أخرى 
مثلهاء وهي: أصحوت Ag JI‏ أم شاقثك هرّ... ومن بعد له قصائد 


0 


oL.‏ جياد". 


ونقل ابن قتيبة تقدیر الشاعر لبيد بن ربيعة لطرفة» حتى 4058 
على نفسهء وجعله تالياً لامری القیس في المنزلة الشعرية» tel ius‏ 
ابن العشرین؛ a‏ مات Ls‏ ثم راح ابن قتيبة یستعرض شواهد 
تميزه وابتکاراته الشعرية (۴ 


وسيكرر LYI‏ والنقاد اللاحقون هذه الالتفاتة المرتبطة بالموت 
y Saal‏ لطرفة الذي حال دون تمدّد عبقریته الشعرية» ومنهم: 
بدیع الزمان الهمذانی الذي قال على لسان أي الفتح الاسكندري 
حين JL‏ عنه في (المقامة القريضية): "هو clo‏ الأشعار وطينثهاء 
وکنز القوافي ومدينثهاء مات ولم تظهر آسرار دفائته» ولم TÉ‏ 


0 3 ۰ E 5 
C a sb. أغلاق‎ 


^ 
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Tarafah is ‘Amr b. al- Abd b. Sufyan of Qays b. Tha labah, 
a branch of the tribe Bakr b. Wa'il. He comes from a 
long line of celebrated poets among them al-A‘sha, 
both al-Muraqgish the elder and the younger, and al- 
Mutalammis, his maternal uncle who appears in the 
accounts on Tarafah's death. His sister al-Khirniq also 
composed poetry. He is often described as the youngest 
of the notable poets of his time because he rose to a 
respected high rank before he was killed in his early 
twenties, at most. 


Central to the events of his life are his disputes with 
his family. An incident with his brother Ma'bad, whose 
camels were confiscated by another tribe, is often 
narrated in the accounts. When Tarafah resorted to 
his cousin Malik for help in retrieving the herd, he was 
turned down and disappointed. 


The various accounts of his life depict him as blindly 
loyal to and trusting of his kin even when there is good 
reason to be wary. Tarafah hoped for assistance from 
‘Amr b. Hind, the Lakhmid ruler, but past injuries and 
slights from the young poet had left 'Amr b. Hind with 
a grudge. Nevertheless, ‘Amr promised Tarafah and his 
uncle al-Mutalammis support and reward, and sent 
them to his deputy in Bahrain, giving each a sealed 
letter. 


On the way, al-Mutalammis became suspicious and 
broke the seal to find out that he was carrying his own 
death sentence. Still, Tarafah remained confident that 
'Amr b. Hind could not have possibly betrayed him. He 
arrived in Bahrain and met his death. His persona, in the 
lore created around it, is that of precocious confident 
idealist who is plagued by recurrent disappointments 
and bitter self-lament. 





03 


eo äl JI 
aisig المعلّقات العشر‎ Ug bi هذه القصيدة الدالية لطرفة هي‎ 
5 P | معة ده انا‎ Cn lus ws ۳ Lol = 
انظر: شرح القصاتد ال‎ )( öy unol بيت في جمیع روایاتها‎ i جاوزت‎ ud عدد ابیات»‎ 
ASA كم الأنباري:‎ 5 Jll Wo (الجمهرة) إلى‎ 3 oy al زيد‎ J ووصل عدد ابياتها عند‎ 
553 ولكنٌ رواية القرشي للمعلقات بعامة لا تکاد تخلو من‎ Ley 


(V)‏ توقف db‏ حسین عند هذا 


البيت» ch‏ آنه: ليس من شعر 
طرفة في أكبر الظن Lals‏ هو 
وقد اجتهدت في تحقیق متن المعلقة بالرجوع إلى رواية الاعلم AA s ss MI‏ 


الشنتمري لدیوانه» مع المقارنة بالروایات الموثوقة للمعلّقة 

(A) T T "EN‏ انظر: شرح القصائد السبع 
المنقولة عن الأصمعي والرواة المتقدمن» وهي الروايات التي الطوال لآى بكر xg) LMI‏ ۸۲:۹ 
اعتمدتها شروح القصائد الطوال BY‏ بكر الأنباريء alo‏ جعفر وشرح القصائد العشر للخطيب 
النحاسء وغیرهما من الشرّاح الذین سبقثْ الاشارة البهم في شرح التبريزي: ۰۷۸۸ 


معلّقة امرئ القیس. 


امعت من EIE‏ هه Gils‏ شخ يسوم ای 
حول نسبتهما له» فالبیت الأول هو قوله: رین abeh‏ 
في حیاتها...)» وقد نقل gal‏ بكر الأنباري في شرحه عن أي جعفر 
E‏ مد ول عل القضيدة ولتت الک هو PEP‏ 
Logs La‏ 08 ل حنفه...» فلم يرذ هذا البيت عند معظم شراح 
المعلّقة» وهو لا يكاد يُضيف شيئاً إلى ما قبله ؛ هذا إذا لم نقل: 
إنه Amal‏ بالشرح والتفصيل قوةً التصوير في البيت السابق له, 
وهو قول طرفة: Öl Gl as)‏ الموت ما أخطأً الفتی...). 


وهناك بيتان آخران في المعلّقة شكّك بعض الرواة والشزاح أيضاً في 
نسبتهما لطرفة؛ ولكني Cody‏ إبقاءهما في المتن والشرح؛ لشيوع 
نسبتهما الیه» ولورودهما في JS‏ شروح المعلّقات Lagg‏ أضافا 
دلالة ذات قيمة cd aeg)‏ وليسا كالبيتين المستبعّدين اللذين كانا 
آقرب إلى التكرار» ومع هذا فقد التزمتٌ التنبيه في هذه المقدمة 
على ما ورد من التشكيك في نسبتهماء وهذان البيتان هما Vol‏ 
قوله: thy)‏ ذوي القُرى آشد مَضاضةً...)»فقد نقل sl‏ بكر 
الأنباري وغيره عن بعض الرواة أن هذا البیت لیس من المعلّقة 
وإنما هو للشاعر Gre‏ بن زيد العبادي ۰" 
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Tarafah ibn al-Abd بن العند‎ ààjb 


The Poem 


A degree of skepticism surrounds the authenticity of 
Tarafah's poem. The available versions of the poem 
differ in order and content considerably. Moreover, the 
fact that the poem corroborates many of the events 
from the akhbar about the poet's life and death hints 
at likely interventions or reconstructions of the poem 
and the poet's biography by medieval redactors and 
commentators. 


The poem opens with an elegiac prelude (verses10-1) 
in memory of the beloved Khawlah and her people. 
When memory overwhelms the poet and "grief sets 
in,” he sets out on the desert journey (44-11), which 
consists primarily of a long and detailed description of 
his she-camel. 


And when grief sets in, quick 
I ride off on a swift 

lean mare that races 

day and night. 


Tarafah’s description of his she-camel here has become 
iconic in Arabic poetry. Not only does he dissect the 
animal in a photographic portrayal of its parts from 
all angles, but he also cinematically presents us with 
dynamic shots of the she-camel in motion: jolting, 
sprinting, retreating, and responding to commands: 


She contends with the light-footed 
she-camels and strikes 

hindleg after foreleg 

on the beaten track. 
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)4( انظر: شرح القصاتد السبع 
الطوال ay‏ بکر الأنباري: ۰۹ 
وشرح القصائد العشر للخطيب 
التبريزي: AW‏ 


)+1( انظر: شرح القصائد التسع 
المشهورات لأني جعفر النحاس 
YEA‏ 


(N)‏ انظر: دیوان طرفة بن العبد 
درية الخطیب ولطفي الصقال: 
OA‏ 


(Y)‏ انظر: شرح القصائد السبع 
الطوال ay‏ بكر الأنباري: YY)‏ 





olg) جوارة...)» فهذا البيت‎ Sb’ قوله: (وأصفر مضبوح‎ Lili 
أبو عمرو الشيباني» ولم يروه الأصمعي وابن الأعرابي كما يقول‎ 
ولا يعرفه البصريّون كما‎ c أبو بكر الأتباري» والخطيب التبريزي‎ 
"! جعفر النحاس‎ sol يقول‎ 


وآخر هذه الأبيات التي تحتاج إلى بیان هو قوله: Syl)‏ الموت 
Sla. cl‏ النفوس...)» فلم أجد هذا البيت إلأفي رواية الأعلم 
الشنتمري للديوان c‏ وممن نسب هذا البيت لطرفة Laf‏ الشاعر 
الأموي جرير؛ بحسب ما نقله أبو بكر (S) Ul‏ عن usse‏ 
والخلاصة أن النص المعتمّد لهذه القصيدة الدالية التي Eo)‏ 


على بحر الطويل يتضمن ۱۰۵ أبيات. 


وقبل أن ننتقل إلى الشرح التفصيلي لأبيات المعلّقة سأتوقف عند 
ظاهرتين بارزتين فيهاء أولاهما: صورة المرأة في معلّقة طرفة» ds‏ 
هذا السبيل يلفت النظر OI‏ طرفة حين يتحدث عن المرأة فانه 
يكتفي بالوصف الظاهري لهاء والرشم الخارجي لمحاسنها؛ دون 
ah o‏ كثيراً بعوالمها الأعمق» أو حتى بتصوير عواطفه تجاههاء 
so‏ البيت الثاني في لوحة الاستهلال الطللي الذي استمدّه طرفة 
من معلّقة امرئ القيس - أو استُمدٌ له - لأمكننا القول: Òl‏ هذه 
المعلّقة - على طولها الذي تجاوزث به سائر المعلّقات - تخلو 
من شجن النسیب وإلف التعلق والعوّل. 


لن تجد هنا وصفا للبكاء وفیضان الدم وع > eb‏ الصبابة 
والعشق» وهو الوصف الذي لفت تواتزه آنظارنا في معلّقة امرئ 
القيسء ولا حديتٌ هنا عن الحب القاتل» وعن العینین اللتین 
تضرب بسهمیهما آعشار القلب a Syl Lago ca tiall‏ امتثل» 
كما آنك لن تجد خطرات زهیر اللطيفة التي تتوشم ظعائن 
oly cul‏ وتستجْلي آناقة سيرهنٌ وفتنة دلالهنٌ الناعم المتنغم 
ولن تصادف عشق عنترة الشجی» وتولهه ببریق السیوف وسط 
المعرکة لأنها 05.5 بثغر المحبوبة؛ لاشيء من هذا ca S‏ فالمرأة 
عند طرفة هي خسن ظاهر واغواء حشي مستدرج» و: Li‏ 4853 
dis‏ وعن آصحابه بجسدها «o I‏ وصوت غناتها الفاتن» إنها 
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Tarafah ibn al-Abd بن العند‎ ààjb 


[...] 

She veers to one side, 

plunging forward. Her head large 
and her shoulders raised into 
a lofty structure. 

[...] 

Well-tamed, she quickens, 

when I wish and slows 
when I wish, fearing the stings 
of twisted leather. 

[...] 

On one like this 

I set out when my companion says: 
in this, my life for yours 
and yours for mine, 


The poet transitions to a boast portraying himself as a 
noble, gallant, hedonist, blamed and chastised by his 
people for his reckless ways (verses 53-54). Ostracized 
and shunned, Tarafah meditates on life’s pleasures 
(verses 58-62), time and mortality (verses 63-68), 
and most strikingly, the relationship of self and others. 
In verses 69, he mentions the incident with his cous- 
in Malik and goes on to oscillate between boasting of 
his bravery and loyalty and lamenting his lot in life. At 
the heart of Tarafah’s poem is the burning sense of self, 
which is always challenged and contorted in its rela- 
tionship with others. In his darkest moments, Tarafah 
poses the enduringly urgent question: who am I and 
what if I were another? (verse 81) 


Who we are and who we will become in others’ eyes 
after we are gone are both beyond our control. The 
poem ends with a bitter surrender to time; to what it 
will bring and what it will make of us. 


The days will reveal to you 
what you know not and news 


will come to you from one 
you least expect. 
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(۱۳) انظر: في الأدب الجاهلي لطه 
حسین: AM‏ وکذلك کتابه 
الاخر: حدیث الاربعاء JATT‏ 





مجزد مسكّن خارجي وموَفت لالم شعوره الحادٌ بحتمبة الفناءء 
ووجعه الغاثر من عجزه عن الاجابة عن di ul‏ المصبر. 


Lil‏ الظاهرة الأخرى والأكثر بروزاً في معلقة طرفة فهي: هذا الطول 
اللافت لوصف الناقة في المعلّقةء فقد تجاوزث OLAV!‏ المرتبطة 
بهذا الوصف ثلائین Lis‏ أي ما يقارب ثلث القصيدة» rais‏ هذا 
الجن من المعلّقة بالإغراب في LAV!‏ والتدقیق التفصيلي في 
رصد صفات الناقة» حتى يمكن أن AS‏ هذا الجن وحده موسوعة 
d aos)‏ وثقافية عن الناقة وأعضائهاء وصفاتها المستحسّنة عند 
العرب» وهذه الروح التفصيلية الموغلة في الإغراب اللفظي تبدو 
مُخالفة لأسلوب طرفة في بقية أجزاء المعلّقة» ومن هذا المدخل 
شكّك db‏ حسين في صحة نسبة هذه الأبيات الممتدة في وصف 
الناقة إلى طرفة» ورجّح أنها من صنع بعض اللغويين ممن 
يرومون تعليم النش» بعض المعارف اللغوية. 


ولكنٌ قراءة ab‏ حسين لهذا الجن من معلّقة طرفة ومدى aio‏ 
ببقية أجزاء المعلّقة تبدو وكأنها قراءة موضوعاتية وظاهرية 
للقصيدةء فهو قد قرأ الأبيات الخاصة بوصف الناقة باعتبارها 
(موضوعاً) من الموضوعات التي ضیف إلى المعلّقة» وليس 
باعتبارها dog!‏ تصويرية من لوحات المعلّقة التي esi‏ كل منها 
- وبالتوازي- عن الموضوع نفسه؛ Sly‏ كان ذلك بأساليب تصوير 


وهل كانت هذه الناقة الأسطورية في صفاتهاء والمتوعّرة في شدتها 
وصلابتها واحتمالها jt‏ طوق نجاة لطرفة الذي آذاه الضعف 
aig‏ الحاجة إلى ابن عمّه: مالك بعد ضياع نُوقه وثوق أخيه 
مَعبَّدء وكيف دفعئه غلظة مالك معه ojog‏ غير الجميل له 
إلى أن ينظم قصيدة حافلة یتغتی فيها بقوة شخصيته وفروسيته 
وشدة ad) ca ub‏ هذه القوة أيضاً على ناقته: صفاتِ» وملامح 
تصويرية» وألفاظاً منحوتةً من صخور اللغة ووديانها السحيقة. 
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)16( بحوث في المعلّقات لیوسف 
الیوسف: cA‏ وانظر فيه أیضا: 


۰۳۲-۲۲ 





أضف إلى هذا Li‏ في النهاية -وبصرف النظر عن ظروف التکوین- 
آمام نص توارشه الأجيال عبر حقب ممتدةء بوصفه آحد 
النصوص dall‏ والنادرة التي Cab‏ مستوی Lyle‏ من النضج 
والاکتمال» وقد حافظ على صورته النضية التي ظهر بها لأول 
مرة على Gre‏ زمني يتجاوز ثلاثة عشر قرناً على LT‏ تقديرء فلا 
Xo‏ للقراءة النقدية أن تحاول تفسير التكوين GUI‏ لهذا اللص 
الذي ضمن له هذا البقاء والامتداد والتأثير والخلودء وأن تسعى 
لكشف بعض الأسرار المعنوية الأكثر hiss‏ والي يمكن أن تشِفٌ 
عنها صياغته الشكلية الظاهرة. 


فهذه الاستطالة اللافتة من طرفة في وصف ناقته» وطبيعة 
الأوصاف المثالية التي أسبغها عليها توحيان بأن الأمر يتجاوز 
الوصف المعتاد عند الشعراء القدامى للراحلة» SIS‏ الناقة هنا 
قد تحولث إلى معادل موضوعي لكل رغبات طرفة غير المحققّة, 
وآماله العريضة في الحياة المتخيّلة التي أراد أن يحياها؛ ولهذا 
كان طرفة "يصف الناقة كما يريدها أن تكونء Y‏ كما هي كائنة 
في الواقع المستقل عن الوعيء إنها بديل Lac‏ يُعيق استتباب 
الحرية» وهذا يعني أنها معادلة انفعالية تختزن إسقاطات الأنا 


(9 


على ما auth‏ حاجاتها" 


d‏ وصف الناقة إذن هي معرض آخر للتعبیر عن الموضوع 
الأساسی نفسه الذي تعبّر عنه اللوحات الأخرى في المعلقة. هذا 
يعني Ol‏ المعلّقة Y‏ تتضمّن (موضوعات) متعددة» بل لوحات 


مترادفة تُترجم بأساليب متنوعة عن الموضوع نفسه. 


والتة 14 لا يكمن في بنية المفلقة؛ بل في بعض الروی النقدية 
المعاصرة GI‏ عجزث عن إدراك أسلوب التمثيلات الرمزية المتنوعة 
للمعنى الكلي المهيمن على أجواء القصيدة. 
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اللغة: 
خولة: اسم المحبوية» وهي dal‏ 
من بني كلب. WEY‏ جمع 
«J Jb‏ وهوما قخص‌من 1 
الدیار وبقي بعد رحیل آصحابها. 
acad EN‏ الب 3 à‏ هى: المکان 
الذي اختلط ترابه بحجارة أو 905 
«3b‏ وتَقْمَد: هضبة حمرء في 
نجد حولها مجموعة من d)‏ 
(جمع بُرقة)» ولم تحتفظ aag‏ 
باسمها لهذا «gall‏ ویقدّر بعض 
الجغرافیین المعاصرین آنها: 
هضبة (شرثة) الواقعة غرب مدينة 
الداودمي. تلوح: تبدو. الوشم : ما 
فش بالإبرة على الجلد من رسوم 
وطوط Pee.‏ : المطِيّ جمع 
مَطيّة» وهي الراحلة أو ll‏ التي 
gal. Lys us‏ : حزن. das.‏ 
احتمل Xs‏ خدوج: جمع 
«ic»‏ وه و مركب وضع على 
الجمال للنساء خاصة. المالكيّة: 
المرأة المنسوبة إلى بني مالك بن 
سعد بن dge E‏ أول 
النهار. خلابا: جمع AS‏ وهي 
سفينة. النواصف: جمع cd inp‏ 
وهي: الرحبة الواسعة ف ال وادي. 
153 اسم واد يقع شرق الجزيرة 
العربية ويصبٌ في مياه الخليج. 
s‏ صياغة Cl‏ تقديم وتأخيرء 
وأصل الترتيب: )3 خدوج المالكية 
iss E‏ بالنواصفٍ من 39 خلايا 
سَفِين). عَدَوَلِيَة: أي أن هذه السفن 
العظيمة منسوية إلى € £193 لأنها 
تصتع Lad‏ وتول: بلدة تقع 
شرق الجزيرة العربية على ساحل 
الخليج. ابن يامن: اسم تاجر أو 
ملاح من آهل هَجَر (الأحساء). 


139-58 یضل عن طريق السفن 


المسلوكة. alos Lie ies le‏ 
155 الموج. الخیزوم: صدر 
السفينة ومقدّمها. المُفايل: الذي 
يلعب لعبة الفیّال» وهي لعبة 
لصبیان الأعراب» لد 09-438 تراباً 
ورضع ون داخله dius‏ ثم بش 
الخفيل تلك الکومة من التراب 
co‏ فبقسمها تفن ثم uUa‏ 
E‏ " الجانببن وضعتٌ المخب وء؟ H‏ 
فان آجاب المسؤول بالصواب 
ظفر وان e Me asl‏ وقیل له: 
CEE‏ 





اللوحة الأولى 


الفاتحة الطللية 
addy D‏ تلوح كبَاتي الوم في JJ ab‏ 
bg,‏ بها soph EIE‏ ل لاف أسى و 
کت ختوج المالكيّة غنوة Sea cae eel o oria DE‏ 
ote‏ جوز ها العلا gts gh‏ 
gad us‏ اب jin‏ پائید 


عَدَوْلِيَة أو من سَفِئْنِ ا: 
s‏ حبَابَ الماء حون ها 


یستهل طرفة معلقته بفاتحة Lill‏ ذات منحی خاصء فهي 
تجمع بين JI‏ والبحرء وتنظم صحراء الجزيرة بشواطن الخلیج 
العري» ويطيب لطرَفة -وهو في موقف الحنین والتذگر- أن يعقد 
موازنة da par‏ بين مشهدین متباعدین: مشهد فوافل الإبل التي 
تقطع الصحراء الممتدة في الصباح الباکر حاملةً فوق ظهورها 
هوادج المالكيّة وصواحبها» ومشهد السفُن العظيمة وهي تمخر 
غباب الخلیج. 


ولا يفوت طرفة أن Loy‏ تشابه الایقاع في التمایل والاهتزاز بين 
all‏ وادج والسفن» وهي تتهادی في بحر الرمال وزبد الأمواج» 
وانه ليُمعن في هذه الموازنة» حتى لبری التوافق بين الرحلتین: 
الصحراوية» والبحرية في ارتباك المسیرء وتعثر الدلیل أو الملاح في 
استکشاف الطریق الآمنء والاهتداء إلى الدرب المسلوك. 


كما يرى هذا التوافق X za‏ أيضاً لیشمل فكرة الرحلة نفسها؛ 
فالسفينة العظيمة gii‏ طريقها وسط البحرء فتقسمه نصفين 
عن يمينها وشمالهاء دون أن تُدرك Gi‏ جهتي yal‏ أحفل بالرزق 
وأكثر أماناً من غوائل الطریق» وحال مقدمة السفينة التي تشطر 
البحر شطرين كحال صبیان الأعراب وسط رمال الصحراء حين 
يروق لهم أن يلعبوا das]‏ الحياة والقدّرء فيكوّم أحدهم الرملء 
ويضع داخله کنزه» ثم يقسم الكومة بيده قسمين ليسأل رفيقه 
السؤال الماكر الأثير: في (Sl‏ القسمين يختئ الكنز الدفين؟ 
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1. Traces of Khawlah loom 
at Burqat Thahmad 
like the hints of a tattoo 
on the back of a hand. 


2. Mycompanions halted 
their mounts above me and said: 
Toughen up, don't let this grief 
do you in. 


3. Andthe departing caravans 
of the tribe of Malik appeared 
at dawn like ships 
sailing the valley of Dadi. 


4. Aship of ‘Adawl or Yemen, 
its sailor now floating astray 
and now coming back 
to course. 


5. Its forepeak 
parts the water as it pushes forth 
like a child's hand plowing 
through soil. 


MWM MW تا‎ ۸ 
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ربما من أجل هذا التماثل العمیق بين البحر والصحراء كان طرفة 
يرى روح الماء الرملية تكتسح JS‏ ما حوله» وتمحو کل أثر يعترض 
طريقهاء 335 4.8 في عالم النسیان» ومن هنا استهل نقراته JOI‏ 
في معزوفته الخالدة Ley‏ بدا له أنه قانون الحياة: المحو الذي لا 
يُبقي ولا يذرء وها هي آطلال محبوبته خولة تکاد تتلاثى وسط 
هذه الهضبة النجدية الحمراء» فلم يبق منها سوی سوم بالية» 
وبقایا باهتة تبدو وكأنها آثر ضئيل لوشم Lac‏ عليه الزمن. 


ولا نملك أن نغادر هذه اللوحة الاستهلالية من المعلّقة دون 
أن نتوقف عند البيت الثاني منهاء فقد جاء متطابقاً مع البیت 
الخامس في معلّقة امرئ القيس؛ باستثناء كلمة القافية» وهو 
البیت الذي يبدأ بقوله: (وقوفاً بها ضحي...)» فهل يعود هذا 
التماثل بين البيتين إلى وهم الرواة» أم هو مجرد شاهد إضافي 
لظاهرة السرقات الشعرية, أي أن طرفة -وهو p Still‏ زمنا- آغار 
على بيت امرئ القیس, واجتلبه لمعلقته تَشخا؛ كما يذهب إلى 
ذلك بعض Lisl‏ القدامی؟ 


Ley‏ كان أفضل تفسير لهذا التوافق بين بيتي امرئ القیس وطرفة 
هو ما قدّمه ابن سلام الجمحي» فقد جعله من باب استزادة 
الشاعر من شعر غبره؛ کالمتّل ll‏ جاء موضعه» وقد تفعل SUS‏ 
العرب لا يريدون به السرقة. 


أي أن طرفة استمدٌ هذا البیت المشهور لامرئ القیس على 


سبيل التضمين والاستشهاد بالمثل السائر» لا على سبيل الاغارة 
والسرقة. 
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|: 

انا 
MESIESIES TESTES ES‏ 
S|‏ لد 2 
HESHESIESTESIES 1:3‏ 
S31 >: SN SENSEI‏ ]$2 
WESUESIZSUESIES IES‏ 
|| |6211| 


اللغة: 

الحی: منازل القبيلة. آحوی: 
آسود العين» وهو وصف SAU‏ 
الذي تشه به المرأة. بنقض: 
Sas‏ الثمر بقرنيه ليتناوله. المرد: 
ثمر الأراك. شادن: صغير الظی. 
احداهما فوق التخری, والسمط 
هو الخبط الذي abi‏ فيه 
all‏ - .13-2533 حجر كريم پشبه 
الم ده له olg JE‏ کثبرة Loyg dl‏ 
ghd. à II‏ وصف 2 & 
أو للبقرة الوحشية LQ‏ تخذل 


صواحبها وتتخلف عنهم لتقيم 
مع ولدها. تزاعي : v‏ وتتابع. 
sey SS‏ القطيع من الظباء وبقر 
الوحش. خَميلة: الأرض LEVI‏ ذات 
الأشجار الكثيفة المتهدّلة. rg‏ 
آصلها: dó‏ حذف احدی 


التائين لیستقیم الوزن. 339 : مر 
ERIS NU‏ آسمر الشفة أو AUI‏ 
وهو وصف للثغر. 13935 a RSA‏ 
9-25 وصف لزهر الأقحوان. 
تخلل: le Agi‏ خر الرمل : خالضه 
cs‏ وأحسنه Lip!‏ دعص: کئیب 
من الرسل. ندي: رطب ie‏ 


إياة الشمس: ضووها. لثات: 


جمع لثةء وهي مغارز الأسنان 
وما یحیط Lg‏ اسف بانهد: أي 
55 عليه الائمد» وهو الكحل. لم 
تيم علیه: أي لم تُحيث فيه 
گدمة بعش شديد أو بأكل الأشياء 
اليابسة والغليظة» بل تكتفي SL‏ 
الناعم اللیّن. A>‏ رداه‌ها: آلقثه 
جلده ولم تظهر فيه التجاعید. 





اللوحة الثانية 


المرآة الناعمة 
ANG‏ أخوَى یلق polls oals jal‏ يفطئ 88 MEX‏ 
lbh ges AA bts de dii‏ وتَِتدِي 
ونیم عن Al‏ 56 مورا gill Jabs us Jes‏ 
ees ^‏ یت ولم EE hide‏ 


يواصل طرفة في هذه اللوحة LW!‏ الحدیث عن المرأّق ولکنه 
الحدیث الذي يكتفي بالوصف الظاهري لهاء والرشم الخارجي 
لمحاسنها؛ دون أن يحفل كثيراً بتصویر عواطفه تجاههاء ففي 
منازل القبيلة امرأة جميلة Juda,‏ طرفة أن يسرد محاسنها بأسلوب 
غير مب‌اشر» فیصوّرها بهيثة ظي آسود العينين فتئ الشباب 
يتوغل في شجر ua às ALY‏ آغصانه بقرنبه الناعمین لیلتقط 
ثمره» ثم يضيف طرفة صورة هي آلصق بالمرأة» فهي تلبس 
قلادتین من اللوَلو والزبرجد. 


وتدفعه هذه الزينة الأنثوية لتأنيث حکایته عن الظي بینما یواصل 
سردهاء فهي Lb OVI‏ ترعی في آرض 23 d‏ متشابكة الأشجارء 
وقد خذلث صواحبها من الظباء» فابتعدث قليلاً عنهنٌ؛ G3‏ 
بصغيرهاء Sly‏ كانت ما تزال تم عنقها کل حين لترنو إلى بقية 
الظباء؛ حتی لا تبتعد كثيراً عن الشرب» فهي إذن كثيرة CALI‏ 
مورّعة النظرات بين صغبرهاء وبقية القطیع» وثمر الأراك» ولم 
يفت وصف طرفة لهنه الظبية بأنها (خذول ثراعي القطیع) على 
الح cide‏ كق اها مهه ما مدل عل اند تسوا 
فانفرادها عن القطيع پبرز جمالهاء وتتابع التفاتاتها يُظهر دلال 
انعطافها وفثنة نظراتها. 


ثم هي في آثناء ذلك تتناول آطراف شجر ALY!‏ فتضع يديها على 
ساق الشجرة» X oig‏ عنقهاء لتلتقط الثمار المرتفعة من التغصانء 


وفي هذا التصویر |شارة إلى طول عنق المرأة المقصودة بهذا 


Ww 
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6. Inthe tribe is a gazelle 
dark-eyed, her slender neck reaching 
to the Arak fruits, adorned with strings 
of chrysolite and pearl. 


7. Oblivious, she loiters 
in a lush garden with her peers, 
and tugs at the branches of Arak 
until they drape her. 


8. Her wine-colored lips smile 
revealing teeth like a bloom 
sprouting through thepuresands 
of a dew drenched dune. 


9. They sparkle 
as if sun-kissed and 
against her kohl tinted gums, 
brighter they shine. 


10. Asifthe sun has 
let down its robes 
upon her face, unblemished 
and washed in light. 
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التمثبل» ویواصل طرفة هذا السرد التصويري لحكاية الظبيةء 
فهي حين تتناول ثمر الأراك Jigs‏ عليها آغصان الشجرةء وتحبط 
بها من کل جانب. فكأنها ترندي الغصان, وتتخذها Ly‏ لهاء 
وهذا كله لوصف ما هي فيه من نعمة وخصب» وهو الوصف 
الذي يفضي إلى استنتاج ما تتعم به b JE‏ التي Caged‏ بالظبية 


pds GEO‏ ورخاء حال. 


ویستأنف Lab‏ تعدید محاسن هذه المرأةء فحین يفترٌ ثغرها 
باسماً تتببّن شمرة شفاههاء والعرب تمدح شمرة الشفاه Lai‏ إذا 
Ghoul‏ ظهر بیاض الأأسنان وصفاو‌هاء وهو ما a J| Gö gus‏ طرفة 
dite oo‏ افترار eio Lays‏ زهر الأقحوان الذي GLb‏ غرسه 
وارتوی عٌودهء فأسنانها تتلالاً S‏ الشمس قد سقئها من نهر 
ضوئهاء Lil‏ لثاتها فهي داكنة دون تلوّن معیب» وبهذا یبرز |شراق 
الأسنان ویتجلی لمعانها» Lily‏ وجهها فكأنما آلقت الشمس رداءها 
عليه: إشراق نور» وصفاء coH‏ ونعومة جلد بريئةً من Quasi!‏ 
NET‏ 
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اللغة: 

"S‏ الهم : : آذهبه وأصرفه عني. 
احتضاره: حضوره. عوجاء : ضامرة 
ملتصقة البطن, والوصف للناقة, 
وهو دلالة على نشاطها. مرقال: 
صيغة مبالغة من الارقال» وهو 
Lege‏ السیر مج نقض اران 
تروح وتختدي: تصل آخر النهار 
بأوله في السير. أمُون: كه 
عثارها لصلابتها. الإران: التاببوت 
العریض الذي یوضع فيه الميت» 
وکانوا لا يحملون فيه الا سادتهم 
lues a wel Ss‏ زجرتها. لاحب: 
الطريق الواضح الذي تظهر عليه 
آثار المشی. $i‏ : کساء مخطط. 


اخلّق acm.‏ : عظيمة لوجنات. 
تبري: تبرز e‏ قليل 
الشعر» والوصف لذکر النعام. 
آرتد: معب اللون کل ون Lal‏ 
ngs‏ تجاري وتنافس. عتاق: 
کرام. ناجیات: مُسرعات في السیر. 
الوظیف: athe‏ الساق» وهو ما 
بين شغ القدم إلى الرکبة» وکرره 
Lg‏ ثبع الوظیف بالوظیف» 
فتضع وظيف رجلها موچ وظیف 
يدها وهي تسير. مور: : طریق. 
معتد: مُذلل. os‏ رعت 
gl‏ أو اتخنت المکان A s55‏ 
TER‏ ما ارتفع من الأرضء ولکنه 
لم يبلغ ارتفاع الجبل» وخضصه 
لأنه موضع خضب aiig‏ أحسن 
نبت. وتثاه لأنه ard‏ إليه موضعا 
آخر يُجاورهء والمراد به هنا موضع 
بعینه» tig‏ بعض الجغرافيين 
المعاصرین أن gall‏ المقصودین 
یقعان شمال وادي d Jl‏ وجنوبه. 
الشول: جمع شائلة» وهي الناقة 
التي جف ضعها وقل لبنها. 
ترتعي: ترعی. الحداشق: البستان 
Ss‏ روضة Eisai‏ آطرافها 
وانخفض وسطها. مولي: المکان 
الذي آصابه eTl‏ وهو مطر يلي 
مطراً قبله. tS‏ بطون الأودية, 
وسرارة الوادي: وسطه py‏ ما 
فيه. ough‏ ناعم ريّان. 





اللوحة الثالثة 


وصف الناقة 


eJ الهم جنک‎ PR 
Lai oU clé oid 
uk E TES 
Ld, اجیَاتِ‎ ke "t 


هذه d oll‏ هي آطول لوحات المعلَقة, Libel "m‏ في 


TED Or مزال تر‎ it 


oF و‎ ۵ 
ae 


vw 


in 


MA ر‎ i - us " 


7 


الألفاظء وتدقيقاً عجيباً في الأوصاف» وهي آقرب إلى موسوعة 
لغوية وثقافية عن الناقة وصفاتها المفضّلة عند العرب. وروخها 
التفصيلية المنقلة بالألفاظ الوحشية مُباينةٌ لأسلوب طرفة في بقية 
ين إلى التساؤل عن 
مدى انتماء هذه اللوحة بكاملها لمعلّقة طرفة» مما سبق بسطه 


في مقدمة الشرح. 


آجزاء cd alsall‏ وهذا AK‏ دفع بسك الدارسین 


الحدیث عن الهموم بعد الغزل بالمرأة yio‏ للشجون» وخطّة 
طرفة لصرف هذا الهمّر عن نفسه هي الارتحال على ناقته 
الأسطورية في صفاتها وتكوينهاء فهي رشيقة في مظهرهاء سريعة 
في سيرهاء شديدة في عزمهاء حتى إنها لتصل آخر النهار بأوله في 
السير دون عناء أو «JUS‏ وقد أمن راكبها من أن si‏ به لشدة 


خلقها وصلابة جسدهاء فكأنٌ أضلاعها آلواح التابوت العظيم. 


وهي تستجيب له حين يزجرها بعصاهء ليستقيم مشيها في الطريق 
المسلوك» وإنه ليتأمل آثار الخُطا في هذا الطريق وتعرّجات 


الخطوط 443« فیبدو له aal‏ الكساء المخطط: ثم بعود لبتملى 


ناقته ومحاسن cLgals‏ فيراها تشبه الجمل في قوتهاء كما أنها 


Bu 


AY 


AY 


AE 
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But when grief sets in, quick 

I ride off on a swift 
lean mare that races 
day and night. 


Trusty like the planks 

of a coffin when I drive her down 
a road striped with tracks 
like a cloak. 


Stallion-like she sprints 

as if she were an ostrich 
luring a sleek grey 
male. 


She contends with the light-footed 
she-camels and strikes 

hindleg after foreleg 

on the beaten track. 


She grazes on the twin 
hilltops among milk-less peers, 
in lush pastures 
greened by second rains. 








عظيمة الوجنات» وحين تعدو $35 ,0 بمنظر النعامة السريعة حين 
تبرز لذكر lad‏ مُستعرضةً آمامه» ولا تتأخر هذه الناقة النجيبة 
في Logie‏ عن منافسة آکرم «oil‏ فتباريهنٌء وتتلاحق حركة یدیها 
ورجلیها فوق الطریق الممیّد» حتى إذا وصلث إلى coill‏ وهما 
مرتقعان تخصب الأرض فیهماء Ega‏ لترعی الربيع في أكنافهماء 
وقد أمرع الوادي بالعشبء وطابت تربته وارتوث بعد الهطول 
المتكرر للمطر. 
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اللغة: 

تریع: ترجع. السمهیب: الداعي 
الذي يصيح Jad gia. Le‏ 
آي 2 gò‏ قطّع مجتمعة من 
الشعر. روعات: جمع (deg)‏ 
وهي: all‏ زع. i OSA‏ الذي یشوب 
Sa‏ 4 سوادء والوصف لفحل 
من الإيل. ملس د: آي آنه 93 039 
متلبّد. مَضْرَحيْ: أحمر يضرب إلى 
البیاض, والوصف للنسر. نکثفا: 
وشماله. 
حفاقّبه: جانبیه. شکا: 2 رز. 
القسیب: عظم الذتب. مستید: 
إبرة 3 353 NN Le‏ الرديف. 
حَشّف: ale‏ وهو وصف للضرع 
uà tata‏ الذي انقطع لبنه. BÉN‏ 
القرية الجافة البالية. 9: ذابل. 
ad Ra‏ مقطوع اللبن. النخض: 
اللحم. المَنیف: العالي ال مشرف 
على غيرهء وه و وصف للقصر. 
Sah‏ مصقول. itb‏ ا 
متراشت. محال: جمع «d JUS‏ 
وهي: فقار الظهر. الحَني: 
جمع AGS‏ وهي القوسء شمیت 
بذلك لانحناته. DLAI xs e‏ 
المتأخرة. gar: isi‏ چران» وهو: 
aai.‏ الاه لت : شُدَّثْ 
gee ET‏ :فقار الى منضد: 





ملامح التفرد 


2 
5 


EFT‏ بمشرد 
abs ae‏ کالشن ذاو nes‏ 


de 4 NA . 


$ £ 


yeu res 


ds‏ محالم كالحَنِي خلُوفُهُ 


يستعرض طرفة هنا بعض الدلائل الشاهدة على حصافة ناقته 
وذكاتهاء فهي مدرّبة على أن تعود إلى Lesch‏ حینما يدعوهاء 
وهي تُعرض عن البعير الراغب فيهاء وتصئه حتى لو كان أقوى 
الفحول» ومهما اهتاج في طلبهاء وهذا يعني أنها غير حفيّة 
بالحمل والولادة» وهذه إشارة أخرى إلى قوة هذه الناقة؛ Lay‏ 
إذا لم تحمل ig‏ فستكون مجتمعة القوى مشدودة الأضلاع» 
فلا تشكو من وهن عند السير والعذو. 


ثم يتأمّل طرفة الشعر الكثيف لذنّب ناقته» فيراه كجناحي نسر 
أبييض قد عرزا bob‏ في «La whe‏ ولا يكتفي بهذاء بل يتابع 
ببصره الناقة وهي تحرّك هذا الذتّب تارةً على عجُزهاء فتصل 
به الموضع الذي يجلس فيه الراكب الرديف الذي يُزامل راكبها 
المتقدمء Lig‏ تحرّك هذا الذتب على أخلاف جافة ومنقبضة 
Y‏ لبن فيها وكأنها قربة JL‏ وجفاف الضرع في الناقة هو دلالة 
على نشاطها وقوتها؛ لأن حلب اللبن أو إرضاعه يُضعف من قوتها 
ويُصيبها بالهزال. 


Lil‏ فخذا هذه الناقة فهما تامّتا الخلق» مكتنزتا اللحمء كأنهما 
مصراعا ob‏ قصر Jle‏ مصقول البنيان. Lily‏ فقرات ظَمْرها فهي 
مطوية متراصة ol»‏ بعضها من بعضء وذلك Jal‏ علی شدة 
خلقها وصلابة تكوينهاء وتتصل بهذه الفقار أضلاعها الصلبة التي 
tes ll ats‏ في الانحناءء مما يجعل جوفها أكثر اتساعاًء Lain‏ 
يبدو باطن عنقها مشدوداً إلى فقارٍ عنق نُضد بعضها على بعض. 
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She jolts at the driver’s call 

and guards against the advances 
of a dark mud-caked stallion 
with her bushy tail. 


A tail as if prickled 

on its sides with falcon 
feathers, pierced deep 
into the bone with an awl. 


She swings it once 

over her flanks and once 
over her udders, dry 
like empty waterskins. 


Built to perfection, 

her meaty thighs stand 
like the smooth flaps 
of a high citadel gate. 


Her ribs curl around her barrel, 
and the bottom of her neck 
is supported by bone 
packed on bone. 





اللغة: 

الكناس: بيت يتخذه Jil‏ أو 
فيه من الحو والبرد. ضالة: شجرة 
ja 2I‏ الزي. یکنُفان: بُحيطان 
بهنه الناقة من ناحبتبها. EN‏ 
VE‏ الشيء وأطر قیي: : أي 
انعطاف tou dll‏ وانحناژها. iba‏ 
ظَهُر. موتد: قوي. آفتلان: 
شدیدان متجافیان عن جنبيها. 
سَلْمَي: calo os‏ وهو الدلو إذا 
كان 30 ,89 واحدة. دالج: السقاء 
الذي يأخذ sl‏ من cell‏ 


جميع نواحيها. ثشاد: eh:‏ آو 
تُطْلَى بالشید, وهو الجض. قرمّد: 
Li Le Js‏ به البناء من جض 
2l‏ 5 ونحوهما. à uo‏ في Lis)‏ 
ضهبة» وهي 22 8 أو شفرة في 
الشعر. العُنون: ما تحت لحبیها 
من الشعر والویر. مُوجّدة: diga‏ 
محکمت. ABN‏ الظفر. الوخد: 
ضرب من سير الإبل فيه سرعة. 
موارة البد: يدها سريعة الحركة 
في يشر وسهو آموث: 8 فثلاً 
arem‏ قثل ip‏ : هو الفثل إلى 
الخارج. أجْنحَث: PS PESOS‏ 
صفاکح ججارة. hunk‏ اسند 
بعضه إلى بعض. iege‏ تجنح 
في سيرهاء أي تمیل إلى أحد شقیها 
نشاطاً وسرعة. ذفاق: متدفقة 
في سيرها. عَنْدل: ضخمة الرأس. 
E £s‏ وأثرفث . مُعَالَ: 
مرتفع إلى فوق. a Suh‏ صاعد. 





sp قیی تحت صلب‎ Pl, Yuk fle polis ob 
متشدد‎ AS موم‎ a $25 E DER لها مزفقّان‎ 


جوم فاق عندل نم آفرقث ای jas Jud‏ 


یواصل طرفة وصف ناقته b Spo‏ على تصویر ضخامة هيكلهاء 
فيشبّه الفراغ الذي بين مرفقیها وأصول کتفیها بکنامین ‏ السعةء 
أي of‏ مرفقيها بعيدان عن إبطيهاء بحيث يمكن أن تذگرك کل من 
هاتين الفجوتين بذلك البيت الذي يحتفره الغزال أو الوحش ف 
أصول الشجر ليتخذه ملاذاً من Saul‏ والبرد» ولهذه الضخامة 
أثرها في رسوخ سير هذه الناقةء وسلامتها من التع تر والانکفاء» 
ثم Òl‏ لها ضلوعاً قوية منحنية بمرونة كمرونة teal‏ تحت ظهر 
وی متین» فهي قادرة اساد إل هذه الصلابة- على Jis‏ 
مشاقٌ السفر وآوصابه. 


وهذه الضخامة تتجلی أيضاً في مرفقي الناقة العظیمین والمتباعدین 
عن جنبيهاء فكأنها بهذين المرفقين الرخبین عن يمينها وشمالها 
سقاء عظيم البنية يحمل لوین متباعِدّين بيُمُناه ويُشْراهء ثم 
Leil‏ في تراضف عظامها وتداخُل أعضائها ثشبه جسراً شرف على 
abs‏ رومح يح OU‏ العمل» وكد آفسم أن كىموك ناخیة 
بدقّة وإحكام» وأن شاد بأقوى المواد وأصلبها. 


ويبدو طرفة عاجز الجيلة أمام تدفُق جماليات الوصف لهذه 
الناقة شديدة العنفوان» ما بين شفرة شعرها الذي يتبدّى تحت 
آحييهاء ومتانة ظهرهاء وسرعة loyw‏ مع تباعد رجليهاء ومرونة 
يديها في الحركة, 
الناقة تبدو جانحةً في سيرها كما تجنح السفینة» حتی كأنها 
I ES‏ أخبول EN‏ سقف سند gases‏ ححاركه إل کک 
فهي شديدة الميلان by a)‏ نشاطهاء متدفقة المثيء كما أنها 
عظيمة cool JI‏ وقد علا كتفاها ببنية هيكلها المرتفع المصعّد. 


مع أنهما مفتولتان فثلاً شديداً ثم òl‏ هذه 


Ww 
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As if her armpits are two 
caves wrapped in thickets. 
Her ribs curve like bows 
held together by a sturdy spine. 


Her forearms open wide 

at the elbows and bend 
like those of a water carrier 
burdened by two heavy pails. 


Built high like a Byzantine archway 
whose builder swore 
to raise up brick and mortar 
high on both sides. 


Her chin hair is reddish 
and her back-bone stout, 
her stride wide 
and her forearms lashing. 


Twisted and flexed out, 

her forearms arch like the 
weighed down 
roof beams. 


She veers to one side, 

plunging forward. Her head large 
and her shoulders raised into 
a lofty structure. 





اللغة: 

tog te‏ جمع ee‏ وه و الأثر 
الباق على الجلد. rata‏ حل 
مضفور كهيئة العنان تشد به 
الأحمال. 33 ضل gg‏ الصدر. 
موارد: جمع مّورد» وهو طریق 
ال وزاد إلى الماء. LBS‏ ملساء 
وهي صفة للصخرة. القردد: الأرض 
à LAI‏ المستوية. لاق: آصله ا 
res‏ تتفرّق. تنائق: جمع ABS‏ 
وهي جيب القمیص وطرقه, 
أو القطع التي p" Jó‏ 
طویل مشرف» وهو وصف للعنق. 
نماض: مرتفع سریع النه وض. 
So Suo‏ به: رفعثه. شکان: العود 
الذي WS‏ في السفينة S 3s‏ عليه 
الشراع. ees‏ نوع هنن السفن: 
دجلة: النهر المعروف في العراق. 
مصعد: مرتفع لأن اتجاهه مضاد 
للتیار. القلاق: الشندان التق یضرب 
الحتاد علیها حدیده. وَعَى : اجتمع 
pails‏ الملتقی: حيث يلتقي 
طرف الجمجمة بفراش الرآس. 
حرف: طرف. مبرد: آلة حادة 
خشنة الجوانب. قرطاس الشآمي: 
PENTIUM EE‏ 
المشفر: للبعبر dà BIS‏ للانسان. 
سبئْت: جلد البقر المدبوغ. SÓN‏ 
القطع. لم 5,58 لم يُعوَّجٍ أو 
پتفاوت „a ehs‏ 





9838 مَوَارِدُ منْ حَلْقَاءَ في ظبر‎ Leb 


g & و‎ 1 2 z 
9 as o 8 £t 954 g ور اما & هو‎ E 


aÍ o E E 4 رمك‎ Big > و‎ 1% 


وجُمْجُمَة مثل العلاة LE‏ وت BL‏ نها إلى حَرْفٍ برد 


aig‏ طرفة هنا آثار الحبل المضفور على صدر ناقته بالآثار 
التي تبقى بعد مرور 303 المياه على صخرة ملساء بأرض ALS‏ 
مشتوية» فهنه النسوع أو الخال المفتولة لاتؤثر في جلد الناقة 
Go al‏ إلا كما تؤثر الموارد في الصخرة الملساءء وهو يصف الأرض 
التي تستند إليها الصخرة بأنها: 33-8« أي آرض ضلبة مستوية, 
وهذا Jai‏ على ثبات الصخرة ورسوخها في الأرض. 


ويزيد طرفة هذه الصورة التشبيهية تفصيلاًء فيذكر أن آثار النسع 
في جلد ناقته تتقارب Gus‏ وتتباعد في أحيان أخرىء فهي كهذه 
الموارد التي تتلاق في الطريق مرة» وتفترق أخرىء ثم يركز نظره 
على آثار الموارد في الأرضء فينتقل إلى صورة تشبيهية جديدة یحوّل 
من خلالها المشته به ال مشته» M‏ قذقرو هذه الطراكق اللامعة 
المتناثرة بصورة البنائق البیضاء التي 2555 بها القمصان القدیمة. 


ثم يلتفت طرفة إلى gic‏ 86 4« فیروعه بهاء ارتفاعه وطوله 
الممتدء وسرعة نهوضها بهء فيستدعي خياله صورة طالما GIT‏ 
رؤيتها في نهر دجلة بالعراق» حين تخطر السفن آمام عینیه» ویری 
آعمدتها منتصبةً في امتداد SÍ‏ 3 نحو السماء. Lil‏ جمجمة هذه 
الناقة فهي في صلابتها کالسندان التي یطرقها alX 2JI‏ بحدائده» 
وهةة الحمحمة الصا c o P‏ ماه هادان ودوت 
نتوء أو انعراج» فهي في استوائها کح المبرد. 


ویستمر طرفة في التغني بمحاسن ناقته» فهو حين 33( نظره 
قلیلاً تقع عينه على خدّها الأبيض النقی» وكأنه صحيفة بیضاء 
یحملها رجل من آهل الشامء حيث يكثر النصاری المعتنون في 
ذلك العهد بالکتب والاوراق» ثم يتأمّل مشفرهاء ویلحظ استقامته 
واعتداله البعید عن الاعوجاج JL gly‏ فتتراء‌ی له صورة سبت 
اليماني المصنوع من جلد البقر المدبوغ» ونسبته للیمن تحلية له؛ 
Uy‏ بلد الملوك وصناعة الجلد المتقدمة في ذلك العهدء فلا تجد 
فيها اعوجاجاً في <a ball‏ أو تفاوتاً في المقادیر. 


M 
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27. The saddle-strap marks 
on her sides are smooth and white 
like wasteland stones 
burnished by coursing water. 


28. These marks intersect 
and then diverge, 
like the frayed lining 
of a tattered shirt. 


29. Her neck is long 
and, when she raises it, 
like a ship’s bow 
emerging out of Dijlah. 


30. Her skull is like an anvil, 
its sides welded together 
with jutting bones 
as sharp as files. 


31. Her cheeks are as smooth 
as a Damascene’s parchment 
and her lips like tanned 
Yemeni leather. 





اللغة: 

الحاوية: المرآة. iul SS a‏ 
حجاج: s ball‏ المُتْرف على 
العين 439 4 منبت شعر الحاجب. 

القَلت: النقرة ف الصخر أو 
NOTES‏ الماء. مورد: 

موضع الماء. طخوران: أي ترمیان 
وتدفعان» والوصف للعینین. 
الخوار: ما تُفرزه العین من سائل 
لدفع القذىء والفذی: مايعتري 
العین من رمد أو درن أو تراب. 
کمکحولتي مذعورق: أي كعيني 
بقرة وحشية مذعورة. القرقد: ولد 
البقرة الوحشية. صادقتا سمع: 
الوصف لاذنین. التوجّس: التسمُع 
بترفُب وحر. الشّرى: السير ليلا 
المْجخس: الحرکة الخفيفة والصوت 
الخفيض. مندد: : من التندید» 
وهو رفع الصوت. مُؤللتان: 

محدّدتان کتحدید «LII‏ وهي 
7l‏ 43,5« والوصف للاذنین. العتّق: 
النجابة. السامعتان: الأذنان. شاة: 
المقصود بها هنا: الشور الوحشي. 
حَومل: موضع يقع في عالية نجد 
جن وب مدينة عفيف. £99: فزع 
لكل شيء لفطنته وفرط 45153( 
والوصف للقلب vals.‏ : مضطرب 
Soll qois‏ لخد dine‏ 
سريع. colo: a MS‏ ومجتمع 
الخَلّْق. السمرداة: الصخرة تک‌تر 
بها الصخور. الصفيح: الحجر 


العریض. OLS rod‏ مُضمّت. 





Lipp‏ التوجخس 


335% cË - cem hs 
کمکخولتی مذغورة أ فرقد‎ 
NA coal أو‎ dt td 
inicio في‎ eds i 
یواصل طرفة الرسم الدقیق لتفاصیل ناقته ومحاسن خلقهاء‎ 
فعیناها صافیتان کال مرآة» وقد غارتا في حجاجیهما وكأنهما مستکئنان‎ 
ثم يشبّه صفاء هاتین العینین الغاترتین‎ clog إلى کهفین محیطین‎ 
GAY والماء 3 الصخرة اصفی ما یکون» حق انك‎ <d Suo سطح‎ 

فيهما ما يعتري العیون أحياناً من دزن آو تراب. 


WX اه‎ 
ای و را‎ HE راب‎ 
للشزی‎ papier 
x d d sedis 


| و ور 


Sly‏ خشنهما eh Sid‏ بعيني البقرة الوحشية اللتین تبدوان دائماً 


كأنهما مکحولتان» وطرفة يصف هذه البقرة بأنها: مذعورةء واذا 
كانت مذعورة كان ذلك As)‏ لنظرهاء Gul‏ لجمال عينيهاء ثم انها 
SIS‏ ولد» فهي دائمة التشوّف والنظر إشفاقاً على ولدهاء فيزيد 
هذا Lal‏ من فتنة نظراتها وبهاء عینبها. 


ell‏ هذه الناقة Lagè‏ رهيفتا الحش, صادقتا السمع» خاصة 
عند المسير ليلا حیث يبلغ الحذر عندها منتهاه» فلا تفوتها 
الحركة الک d‏ ولا الصوت خفيضاً كان أم جهيراً. وهاتان الأذنان 
موللتان» أي محددتان ومرسومتان بدقة» فأنت تنبيّن كرم الأصل 
والعروق فيهما إذا نظرت Log!‏ لتحديدهما وقِلَّةَ وَبرهماء وتستدعي 
رهافة الحس oll à‏ الناقة صورة مماثلة في خيال طرفة» فيشبهها 
برهافة all‏ ثور وحشي يعيش وحده. والانفراد يستدعي الترقب 
والحذر» فیکون Lal‏ عن التشتّت والالتهاء اللذین يسبّبهما وجود 
القرین المصاحب» ومن هنا يشتدٌ سمعه وتبقظه وارتیاعه. 


وهذه الاشارة إلى التبقظ والارتیاع تسوق طرفة إلى الحدیث عن قلب 
الناقة» هكذا Sas‏ طرفة نظره نحو ناقته لیصل إلى ما وراء المنظور 
وما يختفي خلف الحُجُبء وكأنه لا يريد أن يترك شيئاً بخص هذه 
الناقة الا ذکره» وتملّى فیه» فهذا القلب المضطرب الذي يرتاع 
-لشدة فطنته- من كل شيء لا يشكو من ضعف في التكوينء فهو 

CLS‏ البنيان كالصخرة القاسية التي تکتر بها الصخور» وقد 
أحاطث به أضلاع عراض کصفیح من الصخر المرصوف باحکام. 


M 
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32. And her eyes are two mirrors 
tucked in the caves 
of her sockets like pools 
carved in rock. 


33. They shield the dust, 
batting like the dark eyes 
of an oryx frightened 
for her fawn. 


34. And two perked ears 
that pick up the sounds of night, 
secret whispers 
and muffled echoes. 


35. Keen ears and in them 
you read her noble lineage 
like the ears of a wild oryx 
of Hawmal. 


36. Analertthrobbing heart, 
jittery yet firm 
like a great stone in a 
cage of rock slabs. 
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اللغة: 

AN‏ : مشفرها العلوي المشقوق» 
وهو وصف لازم لجمیع JYI‏ 
مَخْرُوت: مشقوق. مارن: ليّن. 
عتبق: كريم. ترخم به VON‏ 
أي 55 رآسها من الأرض لتزید من 
سرعتها. الإرقال: أن تنفض الناقة 
رأسها لشدة إسراعها في السير. 
gga‏ مفتول» والوصف للسوط. 
Sa‏ ما 15 من الجلد. مُحصّد: 
أي عالاه ارتفاع JL‏ واسط الكور: 
الود الذي ad‏ وسط «J 3H‏ 
والرخل هو ما يوضع = Pes‏ 


«oL sj JI 55: KEE‏ ويُسمّى 
Basal. Jil MCN‏ منها: أي 
من الفلاة الموحشة:؛ فالضمیر 


عائد إلى غير مذکور» ولکنه مفهوم 
من السياق. خاشت: ارتفعث Las‏ 
واضطراباً ób Jos‏ مَرصَد: 
مکان رضد فيه ليُعتدّى عليه من 
لصوص آو آعداء. 





الناقة / الحلم 


AF Gs Se‏ به الارض رد 
تارك Gels Bs‏ من Laž ial‏ 
BÉ de ud d les‏ ن 


SUSCI, 
P 

glo ال‎ 13] sail مثلها‎ de 

ATE Guat all وجاشث‎ 


as so‏ طرفة لوصف مشفر ناقته من جديدء jpg‏ هذه المرة 
على ما فيه من b‏ ملازم لكل مشافر الإبلء وهذا الشق يبدأ 
من الأنف نزولاً إلى المشفر الذي يصفه طرفة بأنه لیّن» LoS‏ أنه 
عتيق تتبيّن فيه كرم الأصولء وهذه المرة الثانية التي يشير فيها 
طرفة إلى كرم الأصول التي تتحدّر منها ناقته. 


وهي حين تعدو تقترب بمشفرها من الأرض حت كأنها ترم 
ANI‏ به» لتزيد من عزمها وسرعة dagie‏ ثم يتباهى طرفة Ob‏ 
ناقته طوع آمره» مروّضة على الاستجابة لرغباته خوفاً من سوطه 
شديد الفثلء فان شاء repel‏ وإنْ شاء تهادث في سيرهاء كما 
قد يشاء أيضاً أن يجذب زمامها إليه» فيرتفع رأسها حتی يُحاذي 
في العلوٌ غود الرخل المنصوب على ظهرهاء بينما تبشط عضدیها 
في عدو رخىٌ يشبه السباحة» وثقارب به سرعة ذكر النعام إذا آراد 
النجاة بنفسه. وهذه أيضاً المرة الثانية التى 23 af‏ طرفة فيها 
EM‏ تفا وی تا الاس 


أخيراً يقترب طرفة من نهاية وصفه المسترسل لناقته» فیقول: Òl‏ 
هذه الناقة بصفاتها الاستثنائية هي التي أعوّل علیها حین آقطع 
بها الفيافي المهلكة مع صاحي الذي آلمس جزعه المضطرب من 
غدر الصحراء» فما یزال يتمنى لي ولنفسه السلامة والأمانء بینما 
یتصعّد الخوف في نفسه» ويتحيّن ساعة هلاکه» حتى وان كان في 
آرض بعيدة عن ترضد المعتدین. 


Ley‏ لم تكن لتتحقق Yy‏ هذا الخیال الواسع الذي de>‏ يرى 
ناقته كما Lobi‏ أن تکون: Led‏ یتجاوز حدود الامکان» ورؤيا 
تعلو على شروط الواقع وضرورات الحباة. 


a) 
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37. 


38. 


39. 


40. 


41. 
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A slit lip, a pierced nose 

and a lofty snout which she points 
toward the path 
and then sprints. 


Well-tamed, she quickens, 

when I wish and slows 
when I wish, fearing the stings 
of twisted leather. 


If I wished, her head 

would level with her back 
and she'd floated, forearms 
paddling like those of an ostrich. 


On one like this 

I set out when my companion says: 
in this, my life for yours 
and yours for mine, 


when the soul swells 

in the chest and one could see 
danger looming even when 
not expecting it. 





اللغة: 

js‏ في البييت 
يتجاوز SII‏ إلى ما یقارب الیقین. 
عنبث: فصدث. od‏ آتواق Abe‏ 


وعجر EASA‏ علیها: أقبلتُ علبهاء 
أي انصببث Cade‏ ضرباً في » 
ضرب. القطبع: السوط. أجذمث: 
ŚŚ Eea‏ جری واضط رب. 
الال: السراب. الامعن: المکان 
الغليظ الکثیر الحصی. المتوقٌد: 
الملتهب job‏ وسطوع الشمس. 
ذالث: ماسث في مشيها وتبخترث. 
الولب‌دة: الجارية الصغيرة. ND‏ 
Joe lowe‏ ثوب آبیض. 





قنطرة بين لوحتین 


إذا الوم امن فی» ede‏ غنیث فا أَكْسَلْ وم بل 
Cle Eb‏ بالقطيع daia‏ وذ حب آل الأمعز Se‏ 
EIS‏ کما GS lt bids CI‏ رها jet‏ سَخل MA‏ 
هذه الأبيات الثلاثة هي بمثابة القنطرة التي تمتزج فیها dog‏ 
الناقة التي تصل هنا إلى قرارها الأخيرء بلوحة الصورة الشخصية 
الى dalla‏ ارهاصاتها في فاتحة هذه الأبيات» |3 یکشف طرفة 
عن عنفوانه الجامح وجرآته التي جيل عليهاء فحين يتساءل 
الناس: من الفتى alo il‏ الذي يستطيع قطّع هذه الفلاة 
الموجشة واقتحام الصضُعابء فان آول ما يتبادر إلى ذهنه أنهم 


يتحدثون عنه ويقصدونه دون غيره. 


ولهذا Ca‏ لإنجاز المهمة دون 955 أوكسلء فيمتطي ca öl‏ 
ويُلهب ظهرها بالسوط, فتُسرع به عذواًء بينما يرى السراب 
يتخايل آمامه ويضطرب في الهاجرة المتوفّدة وسط الصحراء 
المهلكة» ويطيب لطرفة أن تكون آخر صورة يرسمها لناقته: هذا 
المشي المتبختر وسط الصحراء الممتدة» حتى لتبدو غير عابئة 
بوحشة الطريق ومخاطر الفلوات» وكأنها جارية تميس بدلال 
في مجلس القوم» وترفل آمام سيّدها بثوبها الأبييض الضافي 
المتراخي الذيول. 


Ss‏ هذه الصورة الناعمة التي ختم بها طرفة وصفه للناقة 
لن Us uu‏ ما قبلهاء فهذه هي المرة الثالشة التي يشير فيها 
طرفة إلى شدة سوقه لناقته المفضلة: وجرا «Cy Late‏ والهاباً 
بالسوط لظهرهاء وإنك لتعجب كيف تكون الناقة حائزةً لكل تلك 
الصفات الفاخرة التي آسبغها عليهاء ثم یکون هذا نصيبّها من 
ضحبته؟ Og SI‏ الناقة إذن هي رمز 45529 البانعة وصباه المتدفق 
الذي yg ou‏ عليه باقتحام الشداتد ومقارعة الأهوالء والاستهانة 
بالموت في مقتبل العمر s‏ & الشباب؟ 
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42. When people ask: who 
is the valiant one? I feel it is me 
they call and I rush neither hesitant 
nor sluggish. 


43. When I waved my whip over her 
she rushed forth 
as mid-day mirages 
fumed over the rocky terrain. 


44. Shestrutted like a slave-girl 
dancing for her master 
dragging behind her 
the long white train of her robe. 
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اللغة: 

حلال: صيغة مبالغة من الحُلول» 
وه و الاقامة والنزول. ig‏ 
جمع doll‏ وهي المجری الذي 
يتحدّر فيه الماء من الجبال إلى 
الأودية. یسترفد: يطلب c SII‏ 
وهو العطاء والاعانة. إن G35‏ 
إِنْ تطلب نی. Bos‏ القوم : مکان 
الجوامت: جمدع Mor‏ وت وه و 
الحانة أو دكان الخشر. اصتحك: 
آسقيك Logue‏ وه و شرب dsl‏ 
Lgl‏ .14495 مملوءة تروي شاربها. 
ذروة الشىء: آعلاه. المصمُد: 
الذي يُقصَد في الحوانج. 


اللوحة الرابعة 


صورة شخصية 


رت ا E 58 "ax‏ 
ولکن متی HR‏ الوم آژفد 
وان att‏ ني ا وَانِيْتِ تَصْطَدٍ 
ونکت IIE Ye‏ فان واژ5د 
ی 3533 Bed! ail cil‏ 


Bes AU Je, doa, 
oil تبني في له القوم‎ bu 
TEN أضبخك‎ MET 
الح الجییْغ لاقني‎ GEO, 


بعد رحلة طرفة الممتدة مع ناقته وصفاتها -وهي Jo bl‏ آجزاء 
المعلّقة- پنتقل هنا للحديث عن نفسه. وکان قد مهد لهذا 
الحدیث في ختام dog)‏ الناقة» حين صوّر شجاعته واقدامه, ثم 
ها هو ذا یصوّر الصفة الثانية التي zial gl Csi Llb‏ 
بهاء وهي: الكرم وسخاء النفس بالعطاء» فهو ليس ممن يستتر 
في التلاع وشقوق الجبال مخافة نزول الأضياف عنده» بل يقيم 
في بيته ليقصده من يريد ضیافته ویسترفد عطاءه» فيرفدهم 


9 


ویعینهم. 


وهو رجل یجمع بين الجدّ واللهّو» ولهذا تجده في مجلس القوم 
یُستشار كما يُستشار «IVI‏ ویستأنس بريه في الملقات وتدبیر 
شوون الناس» كما تستطیع أن تقتنصه في آوقات فراغه وله وه 
وه و 3L3p‏ حوانیت الخمارین» وعندما یقصده آحد في الصباح 
فسیکرمه بكأس ترویه» Ely‏ تمع على طرفة بأنه مُستغن عن 
كأسه Los‏ يملك» فسيلحٌ عليه طرفة بأن يقبل ضیافته» فغناه 


باق ed‏ ولیس هناك ما یمنعه من الزيادة علیه. 
ثم یفتخر d Slo‏ بشرف نسبه وكرم محتده» فعندما یجتمع القوم 


ویتبارون في التفاخر بآنسابهم» فان لطرفة القدح المعلى بینهم 


فلطالما كان diy‏ موئل الشرف الرفیع ومقصد آصحاب الحوائج. 
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45. 


46. 


47. 


48. 
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I am not one 

to hide in highlands 
for fear. No! When the people 
ask for help, they find me there. 


Look for me when 

the tribe assembles and you'll find me. 
Hunt for me in the taverns 
and you will catch. 


Come to me and, if you wish, 

I'll treat you to a quenching 
morning draught, if not 
then as you wish. 


When the tribe 

all comes together, 
you will find me at the head 
of that lauded noble house. 





اللغة: 

نداماي: «pit Ro‏ وهو 
الصاحب المشارك في الرب. 
القَبّنة: الجارية المغتّبة. تروح: 
GU‏ عشيّة. البرد: ااشوب المُوشّى. 
المچسد: الثوب المصبوغ 
بالزعفران» أو هو الثوب الذي يلي 
الجسد. رحجبب: واسع. قطاب 
الجيب: مخرج الرأس من الثوب. 
d umo‏ ا ناعمة الجسد 
صافية البشرة. اثبرث: برزث. على 
رسلها: على مَهلها. مطروفة: فاترة 
الط رف. لم تشدد: لم تتکلف. 
bundy‏ کررث pail‏ . خلت: 
ظننت. آظاز: جمع QU‏ وهي 
à SUI‏ المرضع. rg‏ فصیل 


الناقة المولود في الربیع. الردي: 
الهالك. 





E و‎ 3 
2; Go. d E oan 24 i "liz 
daig of بَيْنّ‎ cde c کالنجوم وفينه‎ ot ندامای‎ 


"EP á 2 z 
وه ره‎ ۱۶ © 2 ۶ w l و 2ه 5 | موه‎ * Poe 
REA ADI بجس‎ Ie قطاب الجَیب‎ om; . 
2 8 £u | 
ابر نا‎ nee cf LÉ إذا خن‎ . 


2B مَطروفة لم‎ uos Je 
صوتها جلت صوتها . تجاوب ار علی زیم ري‎ atl 
الذي اجتمعث فيه دواعي‎ a adl يضور طرفة هنا مجلس‎ 
pall ةك فا تاه‎ T] وصدوف‎ Stall ووب‎ Cad 
وأحسابهم‎ Lud وجوهه م‎ VLG له على الشراب فثبان کرام‎ 
حسناء‎ d io كما تتلالاًالنجوم في السماء» وتضيء ليلتهم‎ SL 
تُمتِع آنظارهم وهي تتبختر بينهم بملابسها الأنيقة» بینما لهب‎ 
وتزید من جُرأتهم‎ igal ثبرزه من مفاتتها‎ Ley حواشهم‎ 
BLE لهم -وهي الخبيرة بفنون الغواية- من‎ oad بما‎ Lode 

مستدرج» ورفق يُطمع بالمزید. 


وتکتمل ogi)‏ حين یطلب ون Laie‏ الغناء» فتلي تطلعهم بتؤدة 
«deg‏ وتبدأ بغنائها المسترسل البعید عن GIS!‏ وهي تنظر 
paul‏ بط رف فاتر وجفن ناعسء حتی إذا GLb‏ لها مقام الغناء 
ومضی صوتها العذب يتحدّر من وراء الأفق» ویتنقل بين سلالم 
النغمء là als‏ للأرواح عن مکامن الشجنء هناك سيتذكر Lab‏ 
صوتاً شجيّاً آخر: صوت Bg Ul‏ وهي تتجاوب بحنينها المتفجع 
على موت فصيلها الخض الذي ولد في الربيع؛ ولكنه لم يُمهّل S‏ 
يعيش ربيعه في الحياة. 


وستبقى هذه الصورة الشجية لوق المتجاوبة بالحنين الباي على 
خوار الناقة الصريع تتردد في مدارج الشعرء Wg big‏ حولها مخيّلة 
الشعراء» فالشاعر مُتمّم بن دُويرة لم Loy‏ مشهداً يستطيع نقل 
إحساسه الفاجع يوم نعي إليه أخوه مالك | مشهد الآظار 
الثلاث GU!‏ فجعن بمصرع حُوار إحداهنٌء o à‏ يبكينه تجاوباً 
لایمل من الترجیع: cs IJ)‏ الأول من لها LS «(Las‏ لم 
يجد الصّمّة GE‏ ما يُوازي 29 03 بمحبوبته Lij‏ غداة Les‏ 
داعي الفراق غير 12 الناقة المفجوعة بحُوارهاء حت إذا Endy‏ 
في آخر الليل حنيناً له: (آبکت (Læsi GU!‏ 
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49. Mycompanions are pure 
and they shine like stars. 
And among us, a singing girl 
in a sheer robe or a saffron tinted gown. 


50. Her neckline is cut low 
and, loosely dressed, 
her nakedness is soft 
to the drinker's touch. 


51. When we say, “sing,” 
she starts a song, 
her eyes languid, 
without strain. 


52. She sings and her voice 
echoes like the moans 
of a mother oryx 
grieving for a slain fawn. 
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اللغة: 

E TU al BSN‏ الطریف: 
المال المحدث الذي یکتسبه المه 
بنفسه. السمتلد: المال القدیم 
لموروث عن LVI‏ تحاقشی: 
تجلشنی. العشيرة: الأقارب. 
أفردث: JJ sof NEE‏ 
الذي عبّده الجرّبء فطلي ظهره 
بالقطران, وأبعد عن بقية الایل 
S‏ لا یصیبها بالعوی. rely SN‏ 
من آسماء الأرضء وینو ely SII‏ 
هم الفقراء لالتصاقه م بالأرض 
وعدم امتلاكهم شيئاً غير التراب. 
ge y‏ لا یجهل ون مقامي. 
الطراف: Leal‏ من الجلد التي 
يقيم فیها الأغنياء ومیسورو 
الحال. الممدّد: الواسع المم دود 
بالاطناب. اللاتمي: الذي يلومني. 
toch‏ بنصب الفعل المضارع 
على تقدیر )5( usb ALS‏ أن 
آحضر. الوغی: الحرب. تشطبع: 
أسابقها. 


خسارات الانهماك 


PEE وما ژال تشرابي‎ 
UB igal ii Í إلى‎ 
ESSI usi Ei 
FUTTER لا‎ 


0 5 DE 
wGer ze ax to Oy ا‎ A 
LEA دف‎ RBS YS فان‎ 


وبيعي والفافي طریفي ومثلبي 
CE‏ ِفْوَادَ البَعِيْرٍ المُعَبَدٍ 
jay,‏ الطّرَافِ المُمَدَّدٍ 
cott solo,‏ هل أك og‏ 
opt oed‏ بعا ملکث يَدِي 


یعود طرفة هنا 5.828 بالوجه الآخر الملازم دائماً للانهماك السادر 
في اللذائذ exis Jg‏ فیعدّد بعض خساراته > el‏ هذا الانهماك» 
فانفاقه المتهوّر على هذه gia JI‏ جعله يخسر من جانب ماله 
الموروث والمکتشب» ویخسر من جانب آخر مکانته الاجتماعية 
بين آقاربه ومعارفه» فاذا هم پنبذونه ويتجتّبون الاختلاط cds‏ 
کمایِنبذ البعير الأجرب psig‏ عن الابل مخافة العدوی. 


ویبدو هذا الاعتراف بالعژل الاجتماعي الذي يحاص dab‏ 
كأنما یتناقض مع ما سبق أن افتخر به من قبل حول منزلته 
المقدّرة في (حلّقة القوم)ء وربما لهذا يستدرك على نفسه بعد 
ذلكء فيقول: إنه على الرغم من هذا tail!‏ فان فقراء قومه 
وآغنیاء‌هم على السواء یعرف ون مقامه ویحفظون له مکانته» 
فالفقراء ممتثون لکرمه الذي لاینقطع. والأغنیاء يقدّرون رجاحة 
رأيه وشجاعته Wiig‏ صله. 


ثم یعرض طرفة فلسفته في الحياة التي يُحاجج بها من پلومه 
على اقدامه غير المحسوب على المهالك والحروب» Leg‏ اسرافه 
في مطاردة SILI‏ فيسأل عاذله: ثری لو أحجمتٌ عن الاقدام 
على المخاطر والخوض  ecol all‏ فهل تضمن لي الخُلود في 
Shaul‏ وهل تستطیع giall‏ للم وت واستنقاذي منه حين 
يُوافيني؟ وبما أن جواب السؤالين معروف سلفاًء وأن الجمیع 
سواسية في حثمية الفناء وخضوعهم لقانون الموت المُطبق» فان 
طرفة يلتمس من صاحبه أن acw‏ وشأنه» olg‏ لا ais‏ ما cà‏ 
من وقته الثمين بینما یسابق الموت للظفر ببعض متع الحياةء 
والتمكّن من انفاق JS‏ ما يملك قبل أن يغادر الوجود. 
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53. Thus, I persisted in pleasure, 
drink after drink, 
squandering all that I owned, 
acquired and inherited. 


54. Until the entire tribe 
shunned me and cast 
me out, like a tar-smeared 
manged camel. 


55. The dust-covered poor 
took me in 
when the dwellers 
of hight tents turned their backs. 


56. Oyou who blame me 
for diving into battle 
and pleasure, pray do tell, 
can you make me immortal? 


57. Ifyou cannot ward off 
my death then let me 
face it with all 
that I have. 


133 





اللغة: 

وجَدَّك: فَسَم ASL‏ وهو (Bod‏ 
وقیل: معناه: Lig‏ أحفل: 
أهتمٌ. عودي: جمع عائدة» من 
العيادة» وهي HL‏ المريضء 
والمقصود بقیامهن: انصرافهن 
dic‏ پاتساتِ من شفاته, وناتحاتِ 
علیه. العاذلات: اللاتمات. كُمَبْت: 
ما بين الحُمْرة والسوادء والوصف 
للخمر. is‏ بالماء: Cua}‏ علیها. 
تزبد: یعلوها الزید أو الکباب» 
وهي الدوائر في آعلی الشراب. 
cà las) 5‏ والرجوع. Baal‏ 
المشفق من الهلاك والخائف 
المذع ور. الذي في عظم 
ساقه انحناءء والوصف للفرس. 
سید: ذئب. العْضا: شجر کثیف. 
ننمته: aiio‏ المنورد: الذي یرد 
الماء للشرب» وه و هناوصف 
للذشب. wi ry Sal)‏ السماء 
بالغيم. Atal ly oll AŠA‏ 
s Ll d atl‏ الخباه: الخيمة 
الصغيرة eA‏ على عمودین أو 
ثلاثة. المعمّد: المرفوع بالعماد. 
البرین: جمع 55 وهي الخلخال. 
الدمالیج: جمع 45« وهو 
الشوار العریض. él‏ والخزوع: 
Legs‏ من الشجر الأملس FH‏ 
الشود. لم eda‏ لم GÀ‏ 
a S‏ الصدي: الظمان. 


فلسفة اللذة 


وتات هنون Lalit‏ وبجدَّ لم أخفل متى فام wi‏ 


sree LR ES.‏ ماثغل بالماء ید 


255821 ABS ٠ المضَاتُ محكباً كسيد العَضّاء‎ gst وري إذا‎ 
HAN بِبَهْكَبَةَتَحتَ الخباء‎ Tail ia 
Hasige dj LH psi, gu SE 


ee o : Te ejo z $ * 
gaei عدا‎ MP ks Ga كَرِئِع مُرَوِي‎ . 


یواصل dab‏ هنا بسط فلسفته في اللذة» حين يُماهي بين معنى 
الحياة Si ls‏ بالمُتعء فهو Y‏ یخشی الموت ولا يأسف على فراق 
الدنيا ا یتعئل بها في حباته: آولها: شرب الخمرء 
وثانیها: نجدة الملهوف في الحرب بفرسه الذي یجتاح به الأعداء 
كما تجتاح الذثاب المتخفية بين آشجار الغضا الكثيفة فرائسها 
على حين Bi‏ وثالثها: الاستمتاع بالمرأة الحسناء داخل خیمتها 
في يوم متلبّد بالغیوم والمطر. 


وهو J god‏ شيئاً ما في وصف متعته cd SJUJI‏ فيصف جمال 
الزينة التي تتحلی بها هذه المرأة المترفة في ذراعبها وساقیها؛ 
Ky‏ § ما يستوقفه i Sl‏ هو نعومة أطرافها وامتلاؤهاء 4.3459 
هذا الاحساس إلى استحضار صورة d.‏ تصعد متعنه» وتهیّتها 
للالتحام بالطبيعة من حوله» فهنه EGWI EI‏ والسیقان 
الممتلشة ليست سوى تجشد بشري pat‏ لنوعین ناعمین من 
الأشجار بفروعهما الملساء وأغصانهما ALI‏ 


تبدو المتعة الثانية بين هذه المع الثلاث أقربَ إلى استجابة 


فروسية لنداء الواجب؛ الك طابع الافتراس gS‏ الذي تصوّر 
به یجعلها ممزوجة SLIL‏ الشرس والظفر الدموي بالأعداء. 
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58. Ifit weren’t for three 
that make life worth living, 
on my life, I wouldn't have 
cared if I were to die now. 


59. One is my beating 
the nay-sayers to a drink 
of deep red that froths 
when mixed with water. 


60. And one is my rushing 
to the aid of a distressed call 
like a wolf startled 
on its way to a waterhole. 


61. And one is my shortening 
a long rainy day, under 
the flaps of a high tent 
with my soft plump lover. 


62. Her bracelets and anklets 
are as if strung 
on smooth and thick 
tree-stems. 


63. Iam a generous man 
and I drink life to the fullest. 
You'll know when we die 
which of us dies thirsty. 
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یلفت النظر Lal‏ طابع اللهفة المتحسّرة في تصویر هذه اللذائذ» 
فهي ee‏ سريعة الانقضاء» فطرفة ُسابق العاذلات على الشرب 
قبل WIS ol‏ عليه متعته» لقد عرف Koil‏ سیأتین إليه aab‏ 
على شكره في الوم السابق؛ ولهذا يُعاجل مجيئهنٌ بالمب‌ادرة 
التؤاقة إلى شکر جدید. dogs Lal‏ القصبر مع الحسناء والغیوم 
فما آسرع ما ينقضي» فالدجن مُعجب كما یقول» ولطالما È Ää‏ 
سريعاً آیامنا المعجبة. 


هذه المسابقة الداتمة والمتلمّفة إلى الارتواء من اللذات عند 
طرفة تبدو وکآنها عنوان حباة؛ ولهذا یقول في آخر SLA‏ 
وبمُكابرة سادرة: GI‏ هذا السلوك هو ما یجدر بالکریم أن یفعله: 
أن 533( نفسه بالخمر في حباته قبل أن يفقد هذه القدرة بعد 
مماته» ثم يلتفت إلى من يعذله على إسرافه فيهاء Sind‏ ره بأنه 
سیکون بعد الممات هو ZOLA!‏ الوحید Login‏ على أنه لم یرو 
ظمأه في الحباة. 


وكأنما awy‏ طرفة بهذه المجادلة iyasi‏ الخطوط JDI‏ لنهج 
شعري خاص في فنّ الخمُريات» وهو: الخمُريات WLW‏ في معنی 
الحياة وسؤال الفناء والمصير» سيتطور هذا النهج الشعري بعد 
ذلك عند اللاحقين؛ كأي ثواس في الشعر العریی» وعمر الخیام في 
الشعر الفارسي. 
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اللغة: 

نخام: كثير النحیم» وهو السعال 
والتنحفُح» ووصف البخیل به 
لدلالته على اضطرابه عند السقال 
وشدة جزعه على ماله. S93‏ 
الضال الذي يتّبع هواه. التطالة: 
المعيشة اللاهية دون عمل. 
الجثوة: Aud;‏ الجيم وفتحها 
وکشرها: الکومة من التراب إن 
الحجارة. الصفاشح: جمع صفيحةء 
وهي Soll‏ العریض. iA‏ 
ضلبة. مُنضّد: مرص وف بعضه 
فوق بعض. يعتام : يختار. عقيلة 
المال: آکرمه وآنفسه عند آهله, 
فهم یعقلونه» أي یمنعونه عن 
الناس. الفاحش: س SEI‏ 
“Lesh‏ ترك. od! dg‏ 
So‏ : الممدود. تباه: طرفاه 
PERRA‏ 





اللوحة الخاهسة 


تأمُلات في الموت والحياة 


Elbe‏ مین ؤي فد 
Sle dae‏ القاجش امد 
وما hts silly QST uai tS‏ 
J6‏ المرتی ,35 بالید 


Ju ge تکام‎ eda. 
dari sp SMBS .ری‎ 
الى‎ es الموت ما‎ ó dd . 


هذه لوحة الرؤى» فقد Lb‏ طرفة يكرر فیها قوله: (أرى)» مازجاً 
بين رؤيتي: النظرء والتفكّرء إنه الآن في مواجهة الحقيقة الكبرى: 
الموت الذي لا يمكن فهُم الحياة وإدراك مغزى الوجود فيها دون 
استحضاره» وتتبّع خيوط العلاقات dig‏ وبين قيّم الحياة نفسها 
Als‏ ^ 


یعجب طرفة أولاً من هذا التمائل العجیب بين القبور» مهما 
تباین سلوك آصحابها في حياته co‏ فها هو ذا قبر البخیل الذي 
كان شدید الحرص على ماله ونفسه يُجاور قبر الغويّ المتهوّر 
الذي لم يكن GL ILS‏ شيء» بنجاوران DI‏ في ه دوء دون أن 
تستطيع التفريق بينهماء وإنه ليتأمل فيهما فلا يرى سوى كومتين 
متشابهتين من التراب قد نُضدتا بالحجارة. 


غير 5l‏ طرفة يدرك من جانب آخر أن هذه المساواة الظاهرة 
آمام الموت لا تنفي ish‏ ما بين الكرام وغيرهم في منزلتهم عند 
الناس وأثرهم فيهم: ELS]‏ وبعد مماتهم. 


نعمء يسري قانون الفناء على الجميع؛ ولكنٌ طرفة لا يلحظ 
الا رحيل الکرام» حتى SEY‏ أن الموت لا يختار أحداً سواهم؛ 
لعظّم الفجيعة بهمء واختلال أحوال الكثيرين بعدهم» وطرفة 
يمد تصؤره لهذا الانتقاء الأنيق الذي يمارسه الموت مع أفراد 
الناس ليشمل الأموال أيضاء فهو لا يُتلف من أموال الحريص 
المتشدّد إلا آکرتها عليه وأقربها إلى قلبه» فلا جدوى من الحرص 
إذن» ون طرفة هنا يكرر الاحتجاج لمذهبه في الحياة المبني على 
sd‏ التناسيء والإقدام» والاستمتاع. 
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I see the grave of a miser 

who hoards his riches 
and the grave of the reckless 
who squanders his, alike. 


All you see 

are two mounds of dust 
and slabs of silent stone 
piled on top. 


Death chooses 

the noble and the generous 
and picks at the most prized 
of a miser’s spoil. 


I see life a treasure 

that shrinks every night. 
What time and days chip away at 
will soon be gone. 


By your life, death never 

misses his mark. 
A loose rope, this life, 
its end in death’s hand. 








ثم يكشف طرفة عن امتنانه العميق لنعمة العیش في هذه 
الحياة الساحرة» فعمر الانسان على هذه البسيطة هوک نز 
ثمين؛ ولکَنْ ما يثير الأشجان في کائن يعشق الخلود أن هذا الکنز 
الذي ais‏ له محكوم بقانون التناقص المستمر والتدريجي مع 
كل ليلة تمر علیه» أي Si‏ کل لحظة isi‏ به Egi‏ المتعة له 
باحدی يديهاء بينما تسرق بيدها الأخرى بعض BU!‏ المخبّأة في 
كنز عمرة <M‏ 


وتتضاعف وطأة هذا الشعور عند الانسان بسبب وعيه الحادٌ 
بالزمن» فهو -فيما يبدو- الكائن الحي الوحيد الذي يتجاوز 
إدراكه حدود اللحظة الراهنة التي يعيش فيها؛ متطلعاً إلى الزمن 
الآ والغد المحجوبء ومتصوّرً اللحظة الرهيبة التي لن يكون 
موجوداً فيها على هذه الأرض» وهي اللحظة التي يعبّر عنها 
طرفة في البيت نفسه ب(نفاد الكنز). 


ولا يكتفي طرفة بهذا l‏ الموجع في تصوير هذه الحقيقة 
الجائمة على الوعي المتغافل» بل يوغل أكثر في محاولة إيقاظ 
الشعور الحادٌ بهاء فالفتى 3I‏ يرى اتساع المدى آمامه وهو 
يسرح في أكناف الأرضء ويمرح في أقاصيها ilog čb‏ أن الموت 
قد أخطأً الطريق إليه» فقد بعد العهد do‏ وامتدت المسافة 
شاسعهٌ بينهماء بينما يجلس الموت مبتسماً في زاوية خفيّة, وقد 
أحكم قبضته على الحبل الممتد الموصول بجسد الفق» فمتى 
ابتغاه جذبه إليه دون عناء» فهو كصاحب الدابة الذي 33 لها 
الحبل المربوط بها؛ لترعى حوله بهم مَن يظنٌ أبدية البقاء في 
المرعی؛ ولكن مق شاء الراعي» جذب الحبل نحوه ورذها إليه. 


WAAVW^A 


140 





اللغة: 

مالك: هو ابن pe‏ طرفة» ولم 
آجد في المصادر إبانة SI‏ عن 
وينأىء آي: آقترب» ويبتعد» وانما 
خذف حرفا العلّة 3 آخرهما لأنهما 
مجزومان بأداة الشرط. فرط بن 
isl‏ رجل من قبيلة طرفة. 
زمس: قبر. الملخد: اللخد» وهو 
الشق في جانب القبر. نشدن: 
¿db‏ الشيء المفق ود. حمولة: 
الابل التي تطیق أن يُحمّل علیها. 
مَعبد: آخو طرفة. قربث بالفرن: 
sl‏ 4555 بقرابتی له. وجدك: ped‏ 
i SJL‏ وه و dda sul‏ والمقصود: 
وحقّك. يك: «So Label‏ وحذف 


النون عند الجزم شائع في الشعر 
والنثر. ESN‏ الأمر العظیم 
الذي يستدعي آقص الجهد. 





اللوحة السادسة 


معاتبة القریب 


wol eae 54 مال‎ É gh لي أَرَانِي‎ ls 

XH Lbs et کم لاميي في‎ quA PE gii وما‎ pi 
"UP Ji aes ék ab من کل خَيْرٍ‎ tl, 
2a عثؤلة‎ Jati d bits 


هذه لوحة لعتاب ممتد وجّهه طرفة لابن عمه مالك الذي كان 
ميسور الحال؛ ولكنه لم يساعد طرفة -كما يقول الرواة - حين 
قصده ليُعينه في طلب G95‏ كانت له ولأخيه معبد بعدما Ed‏ 
طريقهاء واستولى Laue‏ جماعة من e å$‏ فقد صدّه مالك ولامه 
على إهماله لهاء وقال له: فرطت فيهاء ثم آقبلت تعب نفسك 
في طلبها. 


وآثر هذا الصا الجاق في نفس طرفةء ولهذا يتعجّب هنا من 
تفاوت التعامل بينه وبين لاح CAD‏ يما يض ری كن 
القرابة بینهما موجباً za‏ والألفة» والقيام Gow‏ النصرةء فقد 
فضل مالك الابتعاد عنه» والانصراف عن مساعدته» ولم یکتف 
بذلك» بل راح پلومه ویقرَعه؛ ولکن طرفة لا یجد مغزی لهذا 
LS cos UI‏ لم يجد سابقاً معنى للوم رجل من قبیلته له» وهو 


ویصوّر Lab‏ الكرب الذي حل به بعد لقاته «d oc Gob‏ فقد 
صدر عن مجلسه وهو edio hino‏ ویائس من أن يقدّم (sl‏ عون 


له؛ حتى I‏ قد دفن کل خير كان a eb‏ منه في قبر محكم 
الاغلاق» فلا سبيل cdl‏ ولا أمل في استعادته, وهو لا يجد سبباً 


مفهوماً لهذا السلوك من ابن عمه» فهو لم يُذنب في حقه» ولم 
Ley‏ عليه GL‏ قولء وکل ما آراده هو استعادة وق أخيه معبد» 
ثم يذمّر Wl‏ مرة أخرى بحق القرابة بينهماء وهو الحق الذي 
پراعیه iib‏ ويُلزم نفسه بمساعدة ابن عمه Go‏ احتاج إليه في 
a‏ خطب AJ‏ به. 


من التباسات التفسیر: مرجع الضمیر في قول طرفة: LÑ)‏ وضعناه 
إلى رهس مُلحَد)ء فهذا المدف ون في القبر؛ لتصویر شدة الیآس 
منه: gil gal‏ عم طرفة: مالك al‏ هو الخیر المأمول منه؟ US‏ 
معظم الشْرّاح القدامی فقد فهموا أن المقصود بهذه الصورة هو 
مالك أي ol‏ طرفة قد وصل به اليأس من ابن عمه إلى أن oñs‏ 
من الأموات الذين دفنهم بيديه في اللحدء وهي -بهذا الفهم- 


Ww 


Ege .‏ دب 21 غير آي 
ess.‏ پالقزبی vi iie‏ 


1۹ 


142 


Tarafah ibn al-Abd iol بن‎ ààjb 


69. 


70. 


71. 


72. 


73. 


143 





Why is it so then, 

I and my cousin Malik, 
whenever I come close 
he draws away? 


He blames me 

and I don't know why, 
the way Qurt ibn A'bad 
disparaged me in front of them all. 


He made me despair 

of every favor I asked 
and bury every hope of it 
as if in a deep grave. 


All this for no fault 

I committed other than 
asking assistance for Ma'bad 
in gathering his lost herd. 


I had hope in our kinship 

and, by your fortune, 
I am one to persevere 
till the very end. 





اللغة: 

LRM‏ موتث «Le‏ وهي 
الواقعة العظيمة. من خماتها: من 
المدافعین القاتمین بها. الجهد: 
المشقة. Lidl pN‏ والفُحش 
في القول. عرضك: شرفك. جياض 
الموت: الحیاض: جمع 6929-5 
وهو مجتمع الماءء والمقصود: 
غمرات الموت. التهدد: التهديد 
والتخويف. الحدّث: الأمر المنكر. 
المحدث: مرتكب المنگر. الشّكاة: 
مولاي: المقصود به هنا ابن 
العم. الگرب: الشدة الجالبة 
JU. "STE $e. pa‏ 
السوال. o ios tah‏ نفسي 
منه. مضاضتة: 3,2 Acus d‏ 
E E‏ ضرب. المهشد: السیف 
المصنوع من حدید الهند» وهو 


من آقطع السیوف. 





صورة بالغة الجفاء» ولا تتناسب مع روح العتاب في الأبيات» ولم 
آجد بين هؤلاء الشرّاح غير القاضي الزوزني الذي رأى أن المقصود 
بهذه الصورة هو الخير المأمول من مالك» وهذا الفهّم الأخير 
هو الأليق بالعتاب» وهو ما اعتمدثه في الشرح. 


ظلم ذوي القربى 
ون أ oil Jab‏ من Sob, as‏ الأغداء پلجند جه 
sg Nise esr lei ly‏ بكأس ve‏ الوت fs‏ )248 
CES iS GE Sens; X‏ 
e‏ كَرْبِي أو il‏ غيي 
JLB, St de‏ أو أنا gaa‏ 
e‏ المزء من وثع الخسام KEI‏ 


iwi coe بلا‎ 
ips $ bs QE Of gs 
هو خانتي‎ ipl Gy ES, 
ماص‎ Lif as bl ون‎ db 


یستمر طرفة في معاتبة ابن عمه مالك Logio‏ بقيامه بحق القرابة 
تجاهه» فحين A gli‏ الخطوب بهم Layer‏ فان طرفة سيكون 
Jal‏ المحامين عن العشيرة وعنه وقت الشدذة» وحين يتربص الأعداء 
بمالك» ویتطاولون عليه بالقول والفعل» فسیواجههم طرفة بکل 
طاقته» ولن يُضيع وقته وجهده في تهدیدهمء بل سیبادر إلى 
منازلتهم والقضاء علیهم. 


ثم يعود طرفة إلى التعجب من جفاء ابن عمه معه» دون جرم 
aad‏ او farsa ea eae Bell‏ ا هی ها 
يتعرض له من هجاء وشکوی وطرد» وهو المستحق للتکریم ولو 
كان ابن عمه رجلاً آخر غير مالك» لرأى لزاماً عليه أن یفرح كربة 
طرفة» وأن يمنحه ما رید من عون ومالء مُفْسِحاً له في ال dla‏ بما 
تُوجبه آصرة الرجم بینهما. 


ولكنٌ مالكاً لم يصنع شيئاً من dio‏ بل ضيّق عليه إلى lo‏ 
الاختناق وانقطاع الآأنفاس» فهو حائر في أمره GY cd xo‏ كلا حاليه 
ele‏ للبوّس: ol‏ شكره طالباً العون d co‏ € آو ol‏ انصرف [Lalo duc‏ 
نفسه من جفائه. 


ثم يفسّر طرفة سبب هذا الشعور بالاختناق» فظلم ذوي Goll‏ 
BIL‏ المرارة في النفس؛ وكأنك تتلقی به ضربة غاثرة من سیف 
قاطع؛ Voi‏ لأنه GL‏ ممن تتوقع منهم النصرة والتأييدء لا الاساءة 
والظلم» Lily‏ لأنك لا تستطبع مُجاراة الأقارب في ظلمهم لك 
dale;‏ لحق القرابة» فليس آمامك سوی تجزع الصبر. 
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When called upon in calamity 

I rise to defend 
and if enemies strive to pain you, 
I strive back. 


And if they slander you 

I will give them a drink 
straight from death's cup. 
No time lost on threats. 


I was reviled, 

scorned, cast out, 
and treated as guilty, 
without a crime, 


Had my master 
been another, 
he would have eased 
my pain and granted me hope. 


But my master 

is himself my strangler 
whether I thanked and pleaded 
or sought to save myself. 


The cruelty of kin 

is more biting and strikes 
deeper than a sharp 
Indian sword. 





اللغة: 
ذّدن: اترکنی. حسل: أقام. AC‏ 
bd daas‏ اسم منطقة 


تشمل جبلا ووادیا» 53 8 تقع 
غرب مدينة حائل باتجاه المدينة 
المن_ورةء وتعرف المنطقة DI‏ 
باسم: ضرغط؛ بابدال JIJI‏ طاءً. 
قبس بن خالد: رجل من بني 
شیبان. عمرو بن مرشد: ابن عم 
طرفة. وکان هذان الرجلان من 
سادات العرب وأغنيائهم. عادن: 
زارن. مُسِوّد: سيّد أقرّ الناس له 
بالسيادة عليه م. الضّرب: الظريف 
والخفيف الجسد. 0 
الرجل المتیقظ الذي Usb‏ في 
الأمور 253 E Las‏ المتوفّد: الذي 
سريع الحركة. 





أحلام اليقظة 


Os Lo $c ucc git 
BME Ey Geib US Lus فلز شاء‎ 
وعادنی‎ BF QU فاضبخث ذا‎ 


أنا Syl Jogi‏ الذي تَعْرِقُونَه 


Je ند‎ Ub ox e ولو‎ 
Roa. aO uo sp 
Dy عنروبق‎ ES ولو شاء رټ ي‎ 
XML fl $6, t1 
iiit Let: 
BII ASI S خشاش‎ 


يصل اليأس بطرفة هنا إلى منتهاه» فكل ما یطلبه من ابن عمّه 
مالك أن يدعه وشأنه» sz Vig‏ 925 له بنقد أو تجریح» وسيكون 
هذا أكبر صنيع يشكره عليه ويحفظه له مهما ابتعد مُقامه caie‏ 
وبضجر بالغ من الحاجة التي ألجأثه مضطراً إلى ابن عمه يكل 
آمر Gall‏ والفقر إلى ربه» فلو شاء لجعله Li po Lid‏ ووهبه أبناءً 
ساد پزورنه بانتظام تعظیماً Ls pta all agi dio e‏ لهم؛ aN‏ 
السيّد المُسَوّدء كما هو حال هذين السيّدين الكريمين من تادات 
العرب وأغنياتهم: قيس بن UE‏ وعمرو بن 2555 


ثم لایلبث طرفة حتى يستيقظ من أحلام اليقظة في الغنى 
والجاه والولدء مُسترجعاً مكانتته التي طالما Lal‏ بين قومه 
بجهده الفردي وصفاته الشخصية التي لا مثيل لها عند الآخرين» 
فهو الرجل المعروف بينهم ABs‏ جسده وشرعة نجدته» ويقظته 
ele EBS TEE‏ سق :ليد راسة الدافية الفطى نراي 
الحبّة المتأهُب Legs‏ للفنّك والانقضاض. 


AY 


AY 
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80. Solet me and my deeds be. 
I'll forever be grateful 
to you even if my tent is 
all the way on mount Darghad. 


81. IfGod willed, I 
could've been another: 
Qays ibn Khalid 
or Amr ibn Marthad 


82. Iwould have had 
all the riches one desires. 
Lords and sons of nobles 
would have flocked for my favor. 


83. Iam the quick one, 
you know well, alert 
like a serpent's 
darting head. 
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اللغة: 

seal y ana usi 6‏ لا Jio‏ 
الکشح: الجَلْب» وهو مابین 
الخاصة إلى الأضلاع. بطانة: 
ملاسق, قضب: قاط ca‏ والوصف 
للسیف. الشّفرتان: LS‏ السیف. 
العود: الاعادة. المعضصّد: السیف 
الرديء الذي يُمتهن abd à‏ 
الشجر. آخي ثْقَة: موثوق 42« 
وهو وصف للخسام. پنشي: 
ينبو ویرجع. ضریسة: ما يُضرب 
بالسیف. حاجزه: مقبض السیف 
آو حامله. قدي: A‏ ابتدر: 
تسابق. المنیع: الذي لا d‏ 
إليه. ses‏ ظفرتٌ. قائم السيف: 





اللوحة السابعة 


أحاديث الفروسية والكرم 
ای لا Juni‏ کشجي Sh,‏ بعطب gh‏ ارين dd‏ 
کی Spall‏ مثه البَدْءُ ليس Mads‏ 
اذاقیْل:عبلاقال حاجزه:قدی 
TUN NOB‏ 


Te 7 ۰ 
e 2 


22 : 0% 2 موی { 
of‏ كوو يدوق CORE‏ 
آخي نقة لا يَنْثْنِي عَنْ je‏ 
oe pua ۰‏ و »7 wire‏ 


تنعطف المعلّقة مع هذه اللوحة نحو تمجید السطوة والغلبة» 
والاحتفاء بصفات الجرأة وقوة البأس والكرم المسرف في شخصية 
ET TS‏ ها اهت عليه Goel‏ الاب السا ود 
تلطف وزقة وها dic LAS‏ من احتیاج وضعف خالء فطرفة 
يحي هنا ash‏ قد أخذ على نفسه OL Lage‏ يكون السیف رفيقاً 
له ولصيقاً به؛ حتى SIS‏ جنبه بطانة دائمة له؛ لطول الملازمة 
بينهماء وهي صورة تنگرنا بصورة مقاربة عند امرئ القيس 
في لاميته الأخرى حين جعل السيف مُشاركاً له في فراش نومه: 
(أيقثلني والمَْرق مُضاجعي). 


ثم sis‏ طرفة صفات سيفه المختار» فهو سيف قاطع بشفرتيه 
الحادّتین» وبراعة صفله وضنعه» وحين يهجم به على عدوه 
منتصراً لنفسه» فان الضربة الأولى منه كافية وحدها للقضاء „ade‏ 
وق هذه الإشارة الأخيرة وصف مزدوج لعنفوان السيف وحامله 
معا وهو الازدواج الذي يمكن أن تتبين حضوره في JS‏ صفة 
يُسبغها طرفة على السيف تصریحاء وعلى نفسه إيحاءً وتلميحاً. 


فهذا السيف القاطع ليس من السيوف الرديئة التي تُمتهّن في 
قطع الأشجارء وإنما هو للمهمّات الجليلة التي يضطلع بها 
فرسان الحروب» وهو دائماً موضع اة lod acte‏ از کر 
لشدة مضائه وسرعة إهلاكه للخصوم؛ دون أن يبو > Od‏ أو 
يحتاج إلى تکرار الضرب به» ويكفي أن يعزم صاحبه على قتل 
من آمامه حتی sh‏ مقتولاً على الفور» ولو قيل لحامله في أثناء 
توجيه ضربته: Gad‏ فلن يتمكن من تدارك الأمر بعد نفاذه. 


Lil‏ حين يُفَاجَأ القوم بالغارة المباغتة» فيتسابقون لالتقاط 
سیوفهم. والاحتماء بدروعهم» فانك ستجد طرفة أهدأ ما يكون 
YL‏ بینهم؛ لاطمتنانه إلى حصانته المنيعة من العداءء وقد ظفر 
بسيفه البثّارء وامتلأث كفّه بمفبضه. فلن يُقهَرء ولن AAS‏ 


Ww 


At 


AO 


N 


AV 


148 


Tarafah ibn al-Abd iol بن‎ ààjb 


84. 


85. 


86. 


87. 


149 





I swore never to part 

with my double bladed 
Indian sword, forever 
nestled on my side. 


No pruning axe, is this sword 
with which I seek victory. 
It splits with one strike 
no need for a second. 


Trustworthy, it doesn’t spare 

a target. If someone cried: “easy,” 
its holder would answer: 
“too late.” 


When the enemy rush 

to their arms, you'll find me 
unyielding with that sword 
in my hand. 





اللغة: 

وحرك: الواو واو }2 آي: ورب 
hs‏ والجرك : الابل الباركة على 
الأرض. هجُود: نيام. أخارث: 
نوَاديها: أوائلها. عضب: «gl‏ 
والوصف Spread‏ : مسلول 
من غمده .كَهَاة: ناقة ضخمة. 
ذات BS‏ الخَيْف: الجلّد المحيط 
بهوع الناقة» والمقصود آنها ذات 
ضرع كبير. خلالة: عظيمة وسمينة. 
عقيّلة شیخ: خير ابله وأكرمها 
عنده. Sagi‏ العصا. 55 132 
شدید الخصومتة. 35 انقطع 
وس قط. الوظی ف: Le‏ الساق» 
وهو Le‏ بين )24 القدم ال 
الركبة. gel‏ الداهية العظیمة 
الشدیدة. شارب: یقصد شارب 
خمر. i Sail‏ التعدّي. متعمّد: 
قاصد للظلم. 10999 اترکوه. 
l5 dg BSS‏ وتمنعوا. قاصي 
البترك: Le‏ 7 من JYI‏ وتقگی 
Ios‏ الاماء: الجواري الخادمات. 
يمتللن : وین اللحم في المَلةء 
وهي الجمر والرماد شدید الحرارة. 
Jg‏ : ولد الناقة» والمقصود به 
هنا: ولدها الذي أخرج من بطنها. 
يُسعى علینا: JAS‏ إلينا. السَّدِيْف: 
قطع ا ل aby‏ المكتنز 





مغامرة قصصية 
ووك ود Bs ee Já‏ توادها 35x v f i‏ 
E ie ripe as Sls $G $ uS‏ لبیل id‏ 
Mi Sy READ‏ 33 کیت A‏ 


شَدِيدٍ adis ule.‏ مُكَعَيَدِ 


PL 


2355 البرك‎ gol تکفا‎ Yi, 
المُسَرْهَدِ‎ ASSL Lele icd. 


وقال: ألا ماذا روت بشارب 
وال $i) 8s‏ € 


هذه قطعة خالصة -من بين أبيات المعلّقة- للسرد sa ből‏ 
والمغامرة المتسلْسلة» وهي أكثر تشغباً وامتداداً من القطعة الق 
وصف فیها مجلسه مع مُنادمیه والمغتب die JI d‏ ذات الصوت 
الشجىٌء وتُعيدنا آجواء هذه القطعة القَضصيء إلى مغامرات 
امرئ القيس في معلقته» Lal‏ البيت الأخير فيها حيث يروي طرفة 
تفاصيل ما صنعثه الإماء بلحم الناقة التي عقرهاء فما أقربّه 
لأجواء البهجة المصاحبة للطعام الوافر في يوم دارة «J SUS‏ حين 
راحت الفتيات يتهادّين قطع اللحم بينهنٌء وق هذا يقول امرؤ 
القيس: 


Jelly Slee pba oli بو عفرث‎ 


js‏ الغذازی يَرْتَمِينَ بلخمها i NST a,‏ ن العفگل 
i‏ 


ومع هذا النقس pall‏ فان هذه القطعة تبدو امتداد 
طبيعياً للوحة الفروسية Sly‏ رم التي استهلثها الأبيات السابقةء 
yaw daha‏ هنا احدی المغامرات الق cos‏ فبها جُرأته وکرمه 
المسرف غير Glatt‏ بالعواقب. 


فکم من مرة يهترٌ لداعي السماحة والندی Lol Sl‏ لضيوفه, 
فيقصد إبلاً باركة ومسترسلة في نومها الهنيء, حت إذا آحشت 
بمقدمه نحوها شاهرً سبفه الباتر» ولت سوابقها هاربة cdo‏ 
وخائفة من مصيرها المحتوم بين یدیه» وقد عرفث من تجاربها 
السالفة معه أنه صاحبها الذي Llb‏ نحر أطايبهاء وق حومة 
الفزع تلك تمر من جانبه LEW!‏ المبتغاة لاشهار کرمه» فهي 
آفضل تلك I‏ 35 سمناً وعظما ومهابة» وهي لذلك کمن 
منزلةً عند مالكها. 


ول وقذ abl g‏ وسَائها: 


av 
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88. Istartled 
many a slumbering herd 
when I approached 
with my naked blade. 


89. Anold majestic mare 
passed by, rough and thick, 
the prized property 
of a withered petulant man. 


90. Hecried, when she fell, 
her leg and shank split, 
"Don't you see what 
calamity you've brought." 


91. "Do you see 
this impetuous drunkard" 
He said to his people 
"Intent on doing us harm." 


92. Buthethen told them 
"Let him have what he's taken 
but guard the rest of the herd 
or he'll keep on killing." 


93. Andso,the maidens enjoyed 
the roasted flesh of mother and foal 
and servants continued to serve 
carved cuts of the prized hump. 








وطرفة يصف صاحب هذه ab 3s AI‏ شيخ $44 قد نحل 
جسمه وییسث أعضاؤه حت لكأثه Lac‏ غليظة» وهو إلى ذلك 
وين الحصوية مع طرفة لما يصنعه بنُوقه العزيزة عليه؛ Bg‏ 
ها وه ET‏ كنك الیل قد قاق أسوا وات فقي عفد 
طرفة إلى خير نُوقه وأنفسها عندهء فعقر ساقها لتسقط Sb‏ & 
على الأرضء ويتمكن من نحرهاء وهنا يصرخ به الشيخ مندّداً: 
آثدرك 5( مصيبة عظيمة أحدثتها بعفرك هذه الناقة النجيبة دون 


tod بقية‎ 


ثم يلتفت الشیخ إلى من حوله من عشبرته وأعوانه» لیستشیرهم في 
هذه النازلة الجليلة, والشیخ یستعمل في خطابه لهم آداة التنبیه 
Les (vi)‏ تتضمنه من dug due‏ صاخبة» وتتضافر JS‏ هنه الاشارات 
المتعاقبة لاظهار شدّة rol‏ ومقدار لوعة الشیخ على ناقته 
cj MI‏ حتى انه لایستطیع أن يفهم سبباً معقولاً x as‏ طرفة 
بأن ینحر آکرم نُوقه الا أن یکون KJI‏ قد c4 Jàc la Jl‏ ودفعه 
إلى هذا الاعتداء الجسیم الذي يبدو لدقّة استهدافه وكأنه قد 


قصده عمدا. 


ثم تهداً الأجواء بمرور بعض الوقت» ويثوب الشیخ إلى cosi)‏ 
وتعود إليه جکُمته» فیسلّم بوقوع الخسارة التي لا یمکن 
استرجاعهاء ویطلب من آعوانه أن يَدَعوا طرفة وشأنه» ویستفرغوا 
جهدهم في استرداد JI‏ 35( النافرة؛ حتی لا تزید الخسارة بفقدانهاء 
أو يغري ابتعادها طرفة بملاحقتها واستهدافها آیضاء وهو حين 
یقرر التجاوز عن طرفة يلوّح له بآنه هو الخاسر من فُقدان 
هذه cdg tI‏ وهو المنتفع بها لو حافظ عليهاء lő gw liag‏ 
للتساؤل عن هوية هذا الشیخ المُسِنٌّء وعن صلة القرابة dig‏ 


وبين طرفة؟ 


وقد قدّم الشراح القدامی اجابات متنوعة على هذا السوال» 
فبعضهم قدَّر أن هذا الشیخ هو والد طرفة» 3349 هذا الاحتمال 


M 


g 
: 
s 
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Si‏ وصف Lab‏ لهذا الشیخ تبدو فيه ملامح من الاستهانة لا 
تليق بوالد» كما أن الرواة یذکرون أن والد طرفة مات dic‏ وهو 
صغير. 


sbg‏ بعض الشراح أن هذا الشيخ لا علاقة له بطرفة» وأنه وقع 
ضحيّة لغارة طرفة على cd dg)‏ واقتحامه حماهء وهذا الرأي بعيد 
آیضا؛ لتعارضه مع أخلاق الفروسية التي يتمدّح بها طرفة طوال 
المعلّقة؛ ولأن حديث الشيخ عن شرب طرفة هو حديث رجل 
عارف به» كما أن تجاوزه السربع Lic‏ صنعه $55 aagi cd‏ 
بأن نفع هذه اوق 0354 في النهاية إلى طرفةء کل هذا يؤكد أن 
العلاقة بينهما هي علاقة قرابة وميراث» فالارجح أنه قريب aJ‏ 
وقد يكون عمّه؛ كما ذهب إلى ذلك بعض الشراح القدامى. 


ويختم طرفة هذا السرد المشهدي لكرمه الجموح بوصف ما 
فعلثه الإماء الخادمات مع LW!‏ المنحورة» فقد 0-55 يطهين 
لحمهاء ويشوين خوارها -الذي استخرجنه من بطنها- فوق الجمر 
والرماد المتلهّب؛ o ed)‏ لطرفة وضيفانه أطيب ما فيها وخير 
ما 554[ منهاء ولا تفوت الزوزني إشارة طرفة لولد الناقة وشوي 
الجواري له فیقول: إن كر الخوار هنا دا على ol‏ الناقة كانت 
«Jo‏ وهي من آنفس LYI‏ عندهمء أي أن هذه الاشارة الخاطفة 
للخوار لها وظيفة دلالبة معرّزة لمعنى الکرم عند طرفةء فقد 
انتقی لضیوفه آکرم 5I‏ وأحفلها بالاطایب. 


WMW M 
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اللغة: 

احُی: اخبار الناس بوفاة 
آحدهم والمراد به هنا آوسع من 
مجرد الاخبار» فیشمل ذکر مآثر 
المت وتعدید فضائله. الجَبْب: 
مدخل ال رأس هن ال وب 33 & 


معند: : هي بنت آخبه iss‏ لا 


بغي SLE‏ : لایقوم مقامي ولا 


ینفع نفعي. الجْلی: مؤنّث الأجل» 
وهي الأمر العظیم الجلیل. الخنا: 
yh Sl‏ والسوء. dg Js‏ ذلیل 
مُحتقّر. آجماع: جمع BaF‏ وهو 
اليد المقبوضة بمجموع أصابعها 
للدفع بها. aga M‏ الذي 2-85 
Shy‏ 5 بمجموع BSI!‏ 





اللوحة الثامنة 


blog‏ الرحیل. وروی الختام 
cael de Bh,‏ الِنَةمَعْبَدٍ 


site yO $‏ وه 2 متبدي 
QUI ele sb 5‏ 44 


ما الذي یدفع شاعراً تتدفق في عروقه B)‏ الضْبا Lads‏ الشباب 
إلى أن يرسل وصایاه الأخيرة إلى بنت آخیه» وأن hed‏ علیها ما الذي 
ينبغي أن تقوله حين 55 33 مآثره بعد cigo‏ وما الذي يجدر بها 
أن تصنعه بنفسها حين يبلغها خبر وفاته؟ هل كان طرفة يهجس 
باخترام عمره وموته المبگرء واقتراب رحلته القصيرة في الحياة من 
نهايتها؟ لماذا يشعر قاری معلّقته بأن روح الموت Lass‏ في كل 
cà las‏ من منعطفاتهاء حتی في أكثر صولاتها اندفاعاً وشراسة, 
وفي أشد لحظاتها Kigi‏ وعَرامة؟ 


برثاء مُكابر للذات يختم طرفة tle‏ وينسج خيوط آخر 
لوحاتها التصويرية» فيطلب من Lal‏ أخيه أن تنعاه بعد وفاته 
بما يستحقه من إجلال وتكريمء وأن ais‏ آمام الملا فضائله 
التي لا يُدانيه فيها olg cone‏ تذگرهم بمواقفه الجليلة ومقاماته 
السنيّة التي لا يُحسِن Jah‏ الناس القيام بهاء فما أكثر المتثاقلين 


عن آداء واجبهم عند الملشات» المتباطتین عن حضورها Ld‏ 


وخوراء Ley‏ يُسارعون في دروب الففحش ply‏ الخائبء ويُهينون 
آنفسهم بإظهار الحاجة والالحاح في السوّال» > يضجر منهم 
الرجال» ویلکزوهم بقبضاتهم لیدفعوهم بعیدا عنهم. 


وفي آثناء هذه الوصایا لا ينسى طرفة أن يطلب من ابنة آخیه 
اظهار جزعها الشدید edule‏ إنه لا يوصيها أن «Lead‏ وأن تتلقی 
مُصابها الأليم برباطة جأش وقوة احتمال؛ كما يُوصي عادة 
المتأُبون للرحيل أحباتّهم» بل إنه يرجوها أن تندبه أحرٌ الندب 
وأشجاهء وأن تنفعل غاية الانفعال» وأن تمرّق جيب قميصها أسفاً 
علیه» degly‏ على فراقه؛ Os‏ طرفة هنا يجعل من Lil‏ أخيه 
معادلاً موضوعياً لحزنه الملتاع على ذاته, وتحشره -الذي لا سبيل 
له إليه- على عمره المقتطّف وشبابه المنهوب. 


M 


SG ۶‏ 22 فانعینی ما أنا dal‏ 
0 ولا تجْعَليِي كاشرئ لیس هَمُهُ 
0 بَطِئْءٍ عن الجلی سَرِيْع إلى CEN‏ 
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94. 111 die, mourn me 
with what I deserve 
and rend your robes in lament 
O daughter of Ma bad. 


95. Don’t turn me into 
aman whose ambitions are less 
than mine and who could never 
be me or cast my shadow. 


96. Slow to greatness 
quick to depravity, 
lowly, bullied around 
by men. 
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(0)اللغة: 

الوغل: الضعيف الخامل. عداوة 
دي الأضحاب: 5 عداوة من كان 
معه جماعة. المتوخد: المنفرد. 
i:‏ بت وتگی. الم خند: 
الاصل. لعصرك: bliss pias‏ 
eee S obl‏ 
وه و التغطية» والمقصود بها: 
الأمر المبهم الذي لا يُهتدّى له. 
ال الدائم غير المنقطع. 
ویوم: الواو واو ا ورب 
يوم. العراك: الازدحام عند 
النزاع. العورات: جمع عورق» 
والدفاع عنه. التِهَدّد: تهدید 
الأعداء. الردى: الهلاك. تحترك: 
تزدحم. القرائص: جمع فريصةء 
وهي عضلة مما يلي الشدي تمتدّ 
صعوداً إل الكتف ترد ع 
الفزع. 158 تصيبها اليّعدةء 
وهي الاضطراب الشديد. وأصفر: 
أي ورب ell jio oS‏ هو 
السهم قبل أن يُوضع فيه الریش 
والنصلء وكانوا يستعملونه في 
الميسر. reg a‏ 8 من النار 
Cy tly digas‏ فيه» وإنما يصنعون 
به ذلك ad‏ نظرٹ: انتنظرثٌ. 
حواره: رجوعه» أي رجوع القدح 
بعد الضرب به؛ ليتبين منه الفوز 
أو الخسارة. المُجمد: هو الذي 
یضم يديه SLE‏ فلا یخرج منهما 
شیءء والمقصود به هنا: اللاعب 
الذي تخسر غالبا à‏ المییر. 





BAM الافتخار‎ 


iali‏ ِي EY‏ والمتَوجَد 
ي Bley lil sacle‏ وید 

dud‏ ما By gl gal‏ تهاري ول ييي علي يصؤقد 
es‏ خبشث ال Ps «uo ge Des cea‏ 
علیموطن یخی ال Spee‏ متّی تغترك فيه الفَرائْصٌ MES‏ 


dž واشیَوةغشه کف‎ Ól je 


i‏ كث وغل في التبا آضوني 


Ma 


حت في تلويحة الوداع Y‏ ينسى Lab‏ أن يُعيد التذکبر بفضائله 
الشخصية والصفات التي ضمنث له jl‏ والرفعة وسَطوة 
الجانب عند قومهء فهو قوي منيع لا يجرؤ أحد على الإضرار 
به؛ ولهذا فهو لا يحفل بعداوة فرد أو جماعة له» فقد تجتّب 
هؤلاء الأعداء مُصاولته لخلال يعلمونها فيه من الجرأة والاقدامی 
والثبات المشرّفء والأصل الكريم» كما أنه ماضي العزيمة ورابط 


الجأش عند حلول المصائب والمخن» فلا يقضي نهاره حائراً 


معْموماً ولا يطول ليله من الم والقلق والتلدّد. ومن كان هذا 
دأبه فقمين OL‏ يكون موئل عشيرته: سداد sly‏ ونفااً نظر. وهذه 
الصورة الوقورة لطرفة هنا تبدو وكأنها موازنة مقصودة للصورة 
الشخصية الجامحة التي رسمثها اللوحة الرابعة في هذه المعلقةء 
متمثّلة على oa SE‏ ف ثلاثية السُرب والفنك واللذة. 


ويزيد طرفة هذه الصورة الوقورة تفصیلاء فيستذكر الأيام 
العاصفة التي تصدّى فيها لغارات الأغداء» ووطّن نفسه على 
الثبات أمامهم في حومة الوغى للدفاع عن شرف عشيرته» وهو 
يعلم أنه يرد موطن هلاك يتحامى الكثيرون مقاربته» حيث 
يصافح الفتى الجسور فيه الموت Like‏ فترتعد فرائصه على 
الرغم منه لهول ما يرى من إحداق المخاطر به من كل جانب. 
ثم ينتقل طرفة من هذا المشهد المشحون بالشدة والصخب 
وصليل السيوف إلى مشهد آخر مترف الملامح ورخيٌ الایقاع؛ 
فها هو ذا يلعب بقداح الميسرء وينفق ماله فيها من أجل 
الترفه ومتعة Ul‏ 5 وليس طلباً للكسب Lally‏ ولهذا JUs Y‏ 


it este VI ETNIE 
.۹ 


e PEE CX ET‏ & ارو 
واضفرَ مَصبوح cou‏ جوازه 


V 
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98. 


99. 


100. 


101. 


102. 
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If I were a weakling, 2 leech, 

I would have feared the enmity 
of all men, the loner and the 
one with friends. 


But my valor and daring 

have driven enemies away 
as did my honesty 
and my noble name. 


I swear by your life, 

I am not one to brood, 
neither my day darkens 
nor my night extends. 


Many a times 

I stood resolute in battle 
to guard the weak and distressed, 
true to my honor and my name. 


I stood fast 

where the bravest fear death, 
where shoulders tremble 
and panic strikes. 


Many a yellow gambling arrow, 

I heard crackle in the flame. 
My hopes set on it, I entrusted it 
to alosing hand. 





اللغة: 
آعداد: جمع ce‏ وهو الماء 


الجاري الذي لا يتوقف جريانه 
ولا ينقطع مصدره. ستّدي: 
ght.‏ شُزوّد: تتكفّل بمؤونة زاده 
ليسافر. Bb‏ البيع هنا بمعنى 
الشراء. AG‏ هو جهاز المسافر 
من كساء ومتاع. تضرب: تجعل 





أن يهب قدحه لرجل معروف بخسارته الدائمة في هذه اللعبة, 
فهو هنا clay‏ بصفة أخرى له» وهي سخاء النفس بالبذلء 
واستهانتها بالمال والممتلکات» وربما قصد طرفة شيئاً أبعد من 
هذا كما agli‏ بعض الشراح» وهو أنه يتعمّد الخسارة في الميسر 


تأمُلات النهايات 


Sa رم‎ eM کر میم‎ Au 2f. Á 

BE ما فرب الوم من‎ LAE بَعیداً‎ e أَرَى العوت أغداة الُْوس ولا‎ a- 

2355 بالاخبار من لَم‎ Dl, Slate EES RUM لك‎ anta a 
]هگم ده‎ c. 8 ماما وه‎ 2 1 ۵ 5.13 2X mE 


هذه ری الختام وتأمّلات النهایات» Lab Glog‏ الا أن ينهي 
معلّقته Le‏ بدآها به: بروح الماء الرملية التي wo‏ عنصراها 
في المحو والاکتساح» فهو يذكر هنا الأعدادء ويعني بها: المياه 
المتدفقة التي لا يتوقف جريانهاء ولا ينقطع Lynas‏ فهذه صورة 
مائية» ثم يرسم في البيتين اللاحقين الصورة الرملية» حين يشير 
إلى المسافر وزاده ومتاعه» وماذا يقطع المسافر العربي آنذاك غير 
الصحراء الشاسعة برمالها الممتدة المتلوی ة؟ 


يرى طرفة الموت مثل مورد الماء الجاري العظيم الذي لا بد 
أن ترده نفوس البشرء فمردٌ مراکبها إليه طال سفرها Jud‏ تياره أو 
قضر؛ ولهذا لا يرى طرفة تلك الفجوة الزمنية التي يتوهّم الناس 
وجودها بين اليوم lg‏ بين الحاضر والمستقبل. Òl‏ الزمن 
الكوني الذي يطوي القرون والأجيال في مسيره الهادر ليضحك 
ملء شدقيه وهو يرى pid!‏ يضع حواجزه الافتراضية المهلهلة 
بين الفقاعات المتناهية SAI‏ التي تعلو أمواجه العظيمة 
المتدافعة. 
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103. I see death 
the well-spring to which all men 
flock, on a day not too distant, 
and how close today is to that. 


104. The days will reveal to you 
what you know not and news 
will come to you from one 
you least expect. 


105. News will come to you 
from one you didn't furnish 
and on a day for which 
you haven't yet planned. 





$ ومتددّراً بعباءة الشیوخ وحکمتهم tod‏ طرفة سامعه oÑ‏ الأيام 

ولادة للعجائب» وجهله بها الآن يدفعه إلى استبعاد وقوعها؛ 
by $‏ ترادف الأيام سيبدي له ما كان خافياً عنه» وستتناهی إل 
$ آسماعه التخبار دون أن A ay‏ في البحث عنهاء أو یتکلف إرسال 
easa I tas jacet $‏ لمر شق هة 
على موعد ce Lal‏ ولم يقدّم له مؤونة لسفره أو زاداً لبحلته التي 


استقی التخبار منهاء وها هو ذا يُبلغه بها دون مقابل. 


oso‏ طرفة 25 4 على هذا المشترك المجاني الآخر الذي یتقاسمه 
الناس بينهم دون حساب» وهو: تناقل التخبار» وماذا كان یفعل 
طرفة على امتداد هذه المعلّقة المتراخية الذیول غير Lä‏ آخباره 
ol) Eg éL]‏ وهمومه بين يديك» دون أن يطلب منك شيئاً 


سوی الاصغاء الأنيق. 
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The Canticle of Peace 





ANA AY, 


zl بن أبي و‎ 25) ia]. 
آنشودة السلام‎ 


مقدمة وشرح: عبداللّه بن سليم MAHI‏ 


Zuhayr ibn Abi Sulma هیر بن آبي شلقی‎ 





AN AV AV, 


The Mu'allaqah of Zuhayr ibn Abi Sulma 
‘The Canticle of Peace 


Introduction and Translation by: Kevin Blankinship 


(G49 قصد عمر بقوله كن‎ (Y) 
آبیات الحکمة الق تبداً كلها‎ 
بقوله (وَمَن...)» وهي من أبيات‎ 
هذه المعلّقة.‎ 


(Y)‏ ویقصد بذلك أن Lol‏ القیس 
یفوق غبره في وصف col‏ 
وزُهير يفوقهم إذا رغب في مدح 
من یستحق المدح. والنابغة 
ISI‏ رهب آي خاف فاعتذر, 


فقد برز 3 اعتذارياته» والأعثی 
يتمبُز بقدرته على إنشاء الشعر 
المُطرب الذي 633 به. 





هو زُهير بن أي شلمی gj‏ شاعر جاهلي Be‏ بالحكمة» 
وله أبناء شعراء منهم كعب بن ژهبر صاحب قصيدة 
(البردة)» ونجیر آخوه» وكلاهما صحاي» وله بنت شاعرة 


y‏ منزلة كبيرة عند ناد الشعر ورواته» فقد جعله آبو 
عَمْر بن العلاء في طبقة واحدة مع امرئ القیس والنابغةء 
ونقل ابن سلام الجُمحي في (طبقات فحول الشعراء) أن أهل 
الحجاز والبادية كانوا Og baad‏ شعر زهير والنابغة على شعر 
غيرهماء وأضاف أن نقاد الشعر كانوا يرون أن شعر oe pO)‏ 
بإحكام الصياغة» والبعد عن الإسفاف» والقدرة على التعبير 
عن المعانی الكثيرة في الألفاظ القليلة» والمبالغة في المدح. 
وكانت كلمة عمر بن الخطاب رضي الله dic‏ شهادةً وضعت 
زهيراً في موضع عال» إذ قال: "أشعر شعراتكم الذي يقول: 


Eod A "E 
"448 Los يمدح احدا الا‎ V" من ومن"» ووصفه بانه‎ 


كان زُهير مشهوراً بتنقيح شعره» واطالة النظر فیه» حتى إنه 
كان يُمضي حولاً كاملاً (أي عاماً) في إنشاء القصيدة وتنقيحهاء 
فغرفت له قصائد باسم (SLI SJ!)‏ وجمعه أحد النقاد 
مع ثلاثة من LII‏ فقال: أشعر شعراتكم S, al"‏ القيس BI‏ 
كيه وزهیر إكا «dy‏ والنابغة [ذا زهب, والأعشی |ذا طرب"" 
a Sig‏ أن زهيراً توف في السنة الثالشة عشرة قبل الهجرةء 
ویوافقه بالتاريخ الميلادي TA‏ 
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Just decades before the coming of Islam, two horses 
raced each other across a distance of one hundred 
bowshot lengths, their owners hoping to claim prize of 
one hundred camels if they won. Each racehorse came 
from a tribe in the larger confederation of Ghatafan: 
the stallion Dahis belonged to the tribe of ‘Abs, and the 
mare Ghabra’ to the tribe of ۰ 


According to legend, near the end of the race, some 
members of Dhubyan ambushed Dahis and spooked 
him off course, giving the win to Ghabra’ and sparking a 
bitter forty-year conflict known as the War of Dahis and 
Ghabra’. 


As reported in Book of Songs by Abt al-Faraj ۵1, 
the war ended after a Dhubyani fighter named al-Harith 
ibn 'Awf took up a challenge. 


A friend bet him that he could not convince Aws ibn 
Harithah, whose wife was from the ‘Abs tribe, to give his 
daughter in marriage. 


In fact, Aws had three daughters, and the first two refused 
to wed al-Harith, leaving the youngest, Buhaysah, who 
agreed. 


However, she would not consummate the marriage until 
al-Harith concluded a peace between his own tribe of 
Dhubyan and that of Buhaysah's mother, i.e. the tribe of 
‘Abs. 


This he did, on the condition that the dead be counted 
and the side which slew more people pay reparations to 
the other. 


Zuhayr ibn Abi Sulma, author of this Mu‘allaqah, was 
called“the poet's poet” by the caliph ‘Umar ibn al-Khattab 
He was well to do and therefore did not have to seek 
patronage like Tarafah or Imru’ al-Qays. 





eo äl J/ 


هي قصيدة dinis‏ على البحر الطویل, cà sls‏ في عدد أبياتهاء 


ذلك. 


Lil‏ مناسبتها فهي مدح الحارث بن عوف وهَرم بن سنانء اللّذّين 


ss‏ في حقن الدماء وإنهاء الحرب بين عبس ودْبیان. 


وبلغ من کرم الحارث ورغبته الملخة 3 حقن PL‏ أن خير 
بعض أصحاب الدم بين أن يأخذوا die‏ من e LYI‏ أو بقتلوا ابنه 
مکان آحد القتلی الذین آرادوا الأخذ بثأره. فجاءت هذه القصيدة 


ais‏ ذکر الرجلین الحارث وهرم وتمدحهما Las‏ استحقا. 


والقصيدة تحوي عدة آغراض ومعان, آهمهما الدعوة إلى c ALI‏ 
lois‏ الحرب» وفیها آرسل الحکم الخالدة التي نشأت عن تجربة 
ومشاهدات» وفي آولها مطلع 15-5« ووصف لرحبل ds OLE‏ 
آخرها GLA‏ شيخ هرم بلغ به LÜ‏ الحباة of‏ قال أبياتاً ساترة 


عابرة للزمن. 
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The Poem 


As for the poetry itself, the language is simple and 
avoids overweening praise, although the eighth-century 
philologist al-Asmai describes Zuhayr as a “slave to 
poetry” (‘abd al-shi'r) because he did not compose 
“naturally” but rather slaved away with great care. 


Above all, his verses were known, in the words of 
Desmond O'Grady, for their “ripe sententious wisdom 
and moral earnestness.” 


The Mu‘allaqah of Zuhayr ibn Abi Sulma celebrates the 
peaceful conclusion of the War of Dahis and Ghabra’ and 
was written in the poet's old age to stress the horrors of 
war and the virtues of peace. 


Today, readers remember Zuhayr best for his “hanging 
or suspended ode” Mu'allaqah, one of ten such odes 
by ten different poets, each capturing the spirit of pre- 
Islamic Arabia and representing the best of its verbal art. 
In later centuries, the seven Mu‘allaqat were grouped in 
a single collection. Their status in Arabic is like that of 
Beowulf in English, a foundational work that influenced 
later authors for centuries. Children in the Arab world 
still memorize them in grade school. 


Zuhayr's ode begins with a customary nasib (amatory 
prelude, (lines 1-15) with classic images of the ruined 
campsite—wild deer, departing women, black cooking 
stones (athdfi), a comparison to faded tattoos, and so on. 


Next, the poet praises two men sent as brokers between 
‘Abs and Dhubyan and mentions the prize of one 
hundred camels paid as recompense (lines 16-25). 


There follows a description of the fighting and a 
memorable portrait of War itself, which the poet 
compares to a blazing fire, a grinding millstone, a camel 
giving birth to monstrous twins, and a deadly autumn 
harvest (lines 26-46). 





اللغة: 

da‏ وجمعهادمن: ما يبقى 
في الأرض من آثار الناس كموقد 
النار والرماد ومعاطن الإبل والغنم 
وغيرهاء a Mg‏ : تتكلمء وقيل: 
المعنى لم تتبين» وحومانة 
tel‏ موضع في نهاية الدهناء 
Lays‏ مما يلي القيصومة» 
t ali Badly‏ موضع قريب من 
الصمان» والرقمتان: آبرقان 
والأبرق الموضع الذي يختلط فيه 
الرمل بالحجارة» وأراد بهما موضعين 
في بلاد بني أسد (القصیم ونواحیها 
اليوم)» ومراجع الوشّم: D Go‏ 
dio‏ حت صار تا ونواشر: 
عروق ظاهرة في اليدء والمعضم : 
موضع السوارء والعین: بقر 
الوحش s ads‏ الظباءء وخلفة: 
Log’‏ بعد فوج Vg‏ 18 جمع 
طلاء وهو ولد الظي والمجتم: 
مکان الجثوم» أي موضع اقام & 
الظباء» وبا HI age‏ 
جمع dail‏ وهي الحجارة التي 
توضع Lade‏ القدر والسفع: 
جمع سَفعاءء وهي السوداء من 
آثر النار» tus Rallg‏ الموضع 
الذي يُقام فيه SLI‏ والمرجل : 
القدرء tg‏ حفرة طويلة Xd‏ 
حول الخيمة والخباء لتمنع ماء 
المطر من الدخول البها؛ وجذم 
الحوض: بقیّته» pling‏ 1 يذهب 
أعلاهء te Silly‏ المنزل الذي يحل 
به آهل البادية في الربيع؛ واكم 
صباحا: سلام ودعاء کانوا یدعون 
به في الجاهلية» یشبه قولنا: (صباح 
الخبر)» ومعناهكن ناعم البال 
مدید از 





اللوحة الأولى 


ذکری الأحباب 
أمِنْ al‏ أو ASS i & as‏ 
دياق ها La opel‏ 
بها fall‏ والارآم يَشِينَ Kls‏ 
dl,‏ بها من بعدٍ عشرن Ag‏ 
اف iz‏ في yee‏ مرجل 
فلا عرفت الداز قلت لر بعها: 


بخومان 2 الترّاج فالمتت Á‏ 
مراجغ وشم في ee A‏ 
Gee EDU,‏ من کل rt‏ 
die WS‏ الداز بعد bp‏ 
CIS,‏ جذم الحوض لم ie‏ 
ألا انعم صباحاً أا EI‏ واش 


استهل زهير معلقته بذکری LOI‏ وخض «Bal Al‏ وهي امرأة 
قد لا ثراد حقيقتهاء OY‏ غالب ما نجده من الغزل في مطالع 
القصاتد الجاهلي ة هو رمز للمرأة مطلقاء بوصفه ا هي التي 
تكمّل حياة الرجل» والدلیل على هذا أن بعض الشعراء یذکر في 
القصيدة الواحدة أسماء بضع نساء. 


ويمتزج ذكر زهير للمرأة بالحنين إلى مرابعهاء وذكرياته معهاء 
ولهذا قال في البيت الثاني: ديارها التي في الرقمتين تشبه آثار 
وشم عميق في عروق معصم والوشم SL‏ وهذا يعني بقاء 


حبّه وحنينه لأرضه وأهلها. 


ثم التفت إلى المكان» ووقف على الاثار» ورأى حياةً جديدة C448‏ 
ولكنها تختلف عن حياة الناس الذين كانوا فيه» فالحياة الجديدة 
هي ظباء وبقرٌ وحشء Lob‏ ترتع في المكان» وأولاد الظباء ينهضن 
من عدة أماكن ÉS‏ جائماتٍ فيهاء إنها صورة حبّة متحركة لحياة 


يعجٌ بها ذلك المكان الذي وقف به» وحن إلى أهله. 


وهو هنا يُلمح إلى الحياة بعد الموت» أو السلام بعد الحرب» 
فهذه الحياة التي بعثها LS‏ في المكان هي حباة السلم التي 
يرجوهاء وسيفصّل القول فيها في المقاطع اللاحقة. 


B 


Y 


Y 
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The last section is the one best known today (lines 47- 
59). A series of nine verses, sounding like a chant since 
they all start on the pronoun “whoever” (man), offer 
nuggets of wisdom on integrity, courage, kindness, 
generosity, the certainty of death, the need for 
friendship, and more. 


The final four lines are weary but composed: the poet, 
having reached his eightieth decade, knows that this life 
does not last, but that a person’s legacy of words and 
deeds—which betray their true nature—will live on. 


Was there a mute stone at Umm Awfa’s home 
in Mutathallam’s badlands, and Darraj? 


This faded camp of hers in Raqmatayn— 
like tattoos drawn, it conjures a mirage 


wherein white cows and wild deer do roam 
and hungry calves rise out of camouflage. 


It’s twenty summers since I came here last 
and memory serves me only when I scan 


the black stones where she hung her cooking pot, 
the tent-gutter not yet obscured by sand. 


And when I recognize her home, I cry: 
Good day, dear campsite! Well may you remain. 








ثم قال: وقفت بهذه الدیار بعد زمن طویل من فراق Lalo‏ 
عشرین سنةء o lil‏ في التع رف إلى المکان؛ OY‏ تلك المدة 
الطويلة كانت كفيلة بأن تغيّر LSI‏ وتمحو المعالم» وزهيرٌ 
يقول: إنه لم يجد إلا GLI‏ الشودء في موضع إيقاد QUI‏ 
وتلك الحفرة التي كانت تحوط الخباء» وهي كبقية الحوض غير 


w 


8 e: JI 


Lal‏ صورة تنهض في وجه القارئ منبئةً إياه بمقدار ما في قلب 
الشاعر من الحب والحنين. إنه a Bg‏ وجود تلك الآثار» ويعيش 
بخياله معهاء ويستدعيها من ماضيه القديم» ثم يصيح بأعلى 
صوته: psi‏ صباخك Lal‏ الربع» وسلمت. إنه يدعو بالنعمة 
والسلامة للمكانء وتفكيرُه في الحقيقة أهل المكان. 


S all‏ إلى أنه ختم المقطع بقوله «(al aul)‏ لآنه ممتلئٌ بفكرة 
السلامء رامرٌ بهذا إلى ما يريد من انطفاء الحرب» وحلول السلم. 
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2 E © VO IF SADT < 
CAI: OG 22 
be mae c 
Oh oF Zao: [s ۱ 


© 


© On TAL SAW 
NEAN dise 6 Gee NA 
De. Goes 
AP e NEN UIN eee 


اللغة: 

«elg gl 3 zie "E 
والقوذج: مكب يوضع على ظهر‎ 
Ugia ا ار ا‎ 
والعلباء:‎ cus JI ویخفیها عن‎ 
اسم‎ taies الأرض المرتفعة»‎ 
مکان في منطقة الجواء بالقصيمء‎ 
فرب‎ (ASI) يُسمى اليوم‎ 
الفؤارةء والقنان: سلسلة جبال‎ 
في الشمال‎ (aigal) اليوم‎ ound 
من القصيمء والخزن:‎ yy al 
المكان الوعر الغليظء والمجل:‎ 
Sal الصديق» والمحرم:‎ 
رفعن 7 والأنماط:‎ 5 T 
جمع نمطء وهو ما يُبسط من‎ 
صنوف الثياب على ظهر الیل‎ 
الأرض» والعتاق: الکرام»‎ dá أو‎ 
وال ة: الستر الرقیق الشقّاف»‎ 
ووراد: لونها قريب من الحُمرة»‎ 
والحواشي: الأطرافء والعَنْدَم:‎ 
تمن أحمن والشويان: اسم واد‎ 
Be! diei يغرب‎ 
اليوم (الفُویلق)» وجرعنه:‎ ial 
هوذج منسوب‎ CAT "E 
a eben ae 
ed Xe aas العرب کان وا مشهورین‎ 
Ah والقّشيب: الجديدء‎ 
Sais gle الواسع» ووژکن:‎ 
والمتن: الغليظ‎ «abs A's 
ما‎ soal من الأرضء وفتات‎ 
شجرء‎ MEAN g Squall تناثر من‎ 
ین ,6 أي في آول النهارء‎ to Sos 
1855 2s deco واستحؤن: يڙن‎ 
اسم زمان السَّحَرء والسرش: واد‎ 
نشأت حوله مدينة بالاسم نفسه‎ 
منطقة القصیمء والجمام:‎ E 
أي صافياً‎ L3 55 الماء المجتمع»‎ 
عن‎ LS ووضعن العمي:‎ 
| 
الخيمة. واللطيف:‎ T 


cà ball‏ معهن, وأنبق: معجب» 
والمتوشم: الذي ينظر بتفژّس 
وتامل. 





pik بالعلياءِ من فوق‎ led gub هل تری من‎ dio yas 
جوع ا وشخرم‎ 
لون عنم‎ My وراد الحواشي»‎ AB, Lite آنماطاً‎ atte, 
platy على کل ينن قَشِيبٍ‎ se الشوبان ثم‎ GE 
pit الناعم‎ js Sle Ch في الشوبان یعلون‎ sits, 
pa القّنا لم‎ i-a; منزل‎ KE ill فسات‎ Ob 
pal WS Gell فهنٌ ووادي‎ EAM واشتَح ون‎ | SOS 
RARI الحاضر‎ Gear Gaby ala U5} الاء‎ os, فلتا‎ 
Ag) الناظر‎ od ZI sy cu D Su, 


t 


wt 


بعد أن وقف الشاعر 55b‏ وتذکر آهله والمرأة التي تعلّق قلبه 
Ly‏ خطرت في ذهنه صورة رحيلهم عن المكان» فانساب مع 
خباله في بناء صورة الظعائن ومن فيهنٌء ومن أين ابتدأت الرحلة 
وأين انتهتء وهذا موضوع يكثر عند شعراء الجاهلية» فهم 
يعيشون في LS‏ وترحال» فيستغرق ذلك حنينهم إلى الراحلين» 
ويبرعون في صفته؛ لأنه Hou‏ كوامن شعورهم» ويقلق أفئدتهم› 
ویستبکیهم. 


à Lag 35:5 هنا عمد ژهیر إل مخاطبة الخلیل» وخطابه‎ Las 
Eio من‎ Jo جز يكمّل حباة الفرد منهم. إذ لا‎ a قصاتدهم؛‎ 
ويشاركه حلو الحياة ومزها.‎ cd o. صدیق يسير‎ 


وهنا يطلب من خلیله أن یتبضر معه» GY‏ يعيش بين التصدیق 
والتكذيب» آرحل alo‏ أم هم باقون؟ فقال: هل تری تلك 
الظعائن التي رحل آهلها من تلك الأرض العلیاء من فوق جُرثم؟ 
bgi dil‏ ويريد من صاحبه أن یری Le‏ ما یری بعین خياله, 


وكيف يراهن وقد مضت عشرون Lo‏ على فراقهم؟ 


M 


AY 
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7. 


8. 


9. 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 
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Look up, my friend: do you see women there 
borne high on litters over Jurthum's streams? 


They put Qanan’s rough country to the right. 


Qanan! Where many foes and friends have stood. 


The ladies’ howdahs? draped with cloths and veils 
and fringes rosy-red like sappanwood. 


The women come to Süban's Gorge, then pass 
on Qayni camels sleek and full-bodied. 


They climb Süban and sit up in the saddle 
with coyness like those reared in luxury. 


The dyed-wool bits they leave behind are like 
some violet nightshade berries still untouched. 


At dawn they rose and left in early morn, 
plunging into Wadi Rass like hand to mouth. 


And when they reached the waters brimming blue, 
they struck their tents in place as if to stay: 


a joy for gentle eyes, a sight to see, 
well worth the heed of those who love beauty. 








إنها عين المحبّ وقلب العاشق یتضافران لاستدعاء صورة الرحیل 
ورسمهاء بعد تلك المدة الطويلة» ویطوح به الخيال فیمثل له 
صورة الظعائن وطریق مسار رحلة القومء فقد جعلن OLA!‏ 
وخزته عن يمينهنٌء والقنان موضع فيه من هو صدیق pe)‏ 
ومن هو Gre‏ إنه يحبٌ أن پلاقوا الصدیق فيعينهمء لا أن پلاقوا 
العدو فيسيء الیهم» فقلبه معهم» وشعوره مسافر في معيّتهم, 
وريما أراد من هو صديق لي» ومن هو gac‏ ویقصد بهذا أنه 
يحمل نفسه على شدائد في تتبّع ظعائن أحبابه» فقد يقع بين 


يدي عدو يشتدٌ عليه. وماذا بعد؟ 


إن زهيراً يتومّل في صفة الظعائن» فقد تبيّن له بخياله الخصب 
Jail‏ رفعن الأنماط الكريمة النسج, Tg‏ ذات اللون الأحمرء 
ثم خرجن من وادي «obs tl‏ وقطعن عرضه» على هوادج كريمة 
المنشأء gods‏ بنو القين» وفيها الجديد والواسع. 


ثم من عن السُوبان وعَلّون أرضه الغليظة؛ ولكنّ Ble‏ الأرض 
لم يؤثّر في جمال آولشك النسوة وفيهنٌ محبوبته» فهنٌ ذوات 
«JV»‏ منعمات متنعمات» ثم وقف وقفة شعرية ليقتنص صورة 
لطيفة» لقد رأى بعین LS‏ فتات الصوف وما تناثر منه في 
المکان الذي کانوا فیه» فإذا هو يراه مثل Ce‏ شجر LA‏ الذي 


لم يتحطمء ومراده ان شعوره بهم وحبّه إياهم باق مستمز. 


وماذا أيضاً يا [هیر؟ قال: خرجن في الصباح الباکر» ثم Spe‏ في 
وقت SAI‏ يقصدن وادي الرشء فلم يخطئتّهء مثلما أن اليد لا 


تخطئ الفم فلا تتجاوزه. 
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YUN YO 
P A ETIN ۳ 
رد‎ SLM Sate, a 
EMS Og oye avs 
ZA ۵ dex Syn ۵۱۲ کرک‎ 
Sor مر‎ Sy A NY, 
WX بط‎ Box 2 Y 


YB WEST WAST 





وتستمرٌ الرحلة في عيني هبر» فيرى آولشك القوم قد وردوا ماء 
صافياء فنزلوا couie‏ وخيّمواء وهاهنا يبدأ وصف آخر للنساء 
وشعوره OY «ba‏ نزول القوم يعني أنه وجد فرصة «JHII‏ 
فلهذا قال: وفي أوائك النسوة مجال cg gl)‏ ومنظر معجبء لمن 
پتوشم ويتفرّسء ولكن ليس لكل أحدء بل للرجل اللطیف» وقد 


إن الرحلة هنا قد Jas‏ على الرمزء فهي رحلة في طلب الأمن 
والسلمء والراحلون إلى السلم ذوو مظهر مغر بالتتبّع والاقتداء 
وقد تركوا خلفهم آثار الخراب والدمار التي خلّفتها الحرب 
cd bslall‏ رحلة تنتهي عند ماء صاف, تحلو معه الحياة. 
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اللغة: 

be‏ بن مُرة: i‏ لبطن من 
قبيلة بیان من Lah’‏ وتبزل: 
تشقّق, وفربش وجُرهم: قبيلتان 
معروفتان» ویمینا: قَسَمء وسَحیل: 
الخيط الواحد غير المفتول مع 
SRM cee‏ الخيط الذي فتل 
مع خبط آخر وعبس وذيبان: 
القبيلتان المعروفتانء وتفانوا: أفنى 
بعضه م Lass‏ بالقتالء prides‏ : 
امرأة عطارةء وقع أن تحالف قوم 
على الحرب والقتال» فغمسوا 
أيديّهم في عطرهاء ليكون ذلك Lage‏ 
بینهم على الثبات» فصار pad‏ 
J toll‏ بعطرها في o5 JI‏ والحُقوق: 
قطيعة «ash‏ والحَأشمر: ما يسيب 
الإثمء وعلبامَعَد: أعلاهاء ومَعَدْ: 
X s‏ جاهلي تنتسب إليه القبائل 
‘jill ead epee RT‏ 


ونحدی: بُساق, والشّلاد: المال 
القدیم الموروث» وشق: متفرّقة, 
وافال: جمع أفيلء وهو الصغیر 
من t aa. DU «, yl‏ الذي وضع 
في cd ale aisi‏ وطريقة ال تزنيم أن 


é‏ ظاهر جلدة OM‏ فتبقی 
معلّقة» وهي علامة على کرم الإيل 
وعتقهاء ونکفی: نُمحىء والکلوم: 
الجراح» والمتین: المثات» وینجمها: 
یجعل E, Lél‏ وغرامة: آي 
Lgo‏ ویدفع قيمتهاء Agia ihg‏ 
يصبّوا ويسكبواء والمخچم: وعاء 





اللوحة الثالثة 


فرسان الشلام 

Shas‏ ما بين العشيرة بالدم 
jus‏ $3 من ریش Le‏ 
Ke‏ حال من pits der‏ 
او jhe edu lbs‏ َنِم 
بمالٍ ومعروفٍ من القول تسام 
بعيدين فها عن HORT‏ 


سى ساعيا BÉ‏ بن $54 بعدما 
فأقسمت بالبیت الذي طاف حوله 
gad Ca‏ السيّدانٍ Lites‏ 
ندارا óla Lite‏ بعدها 
وقد قلعا: إن 455 الام واسعاً 


. عظیمین في EUR Lee LIE‏ ومن يَستبخ کنزا من Bee‏ 
. وأصبح ped GLA‏ من تلاو 
te JU SEM ZS .‏ فأصبحث 
Laus.‏ قومٌ لقوم غرامة 


مان شتی من phe JU‏ 
وم ریقوا بيهم e‏ مخجتم 
في هذا المقطع يشرع هیر في قضية السلم والحرب» وهي 
القضية التي aS‏ ودفعثه إلى إنشاء هذه dalal‏ فقد عان 
هو وقومه ويلاتيهاء فكان أن انطلق لسانه بالثناء العظيم على 
الرجلین اللذين GR o‏ 3 حقن الدماءء وهما الحارث بن عوف 
وهرم بن سنانء وهما المقصودان بساعئ غيظ بن مُرّة» Lao I‏ 
في دفع GLI!‏ عن القتلى من القبيلتين المتصارعتین» وكان عملها 
العظيم ذاك بعد أن زادت جراح القبيلتين» وهو cle‏ عنه 
تعبيراً مثخناً بالألم (تبّل ما بين العشيرة بالدم)» أي تشققت 
الجراحات ونزفت. 


ثم أقسم زُهير بالبيت أي الكعبة التي طاف حولها رجال من 
قريش وجُرهمء OL‏ هذين الرجلين نعم السيدان للأمور كلهاء 
الأمر الذي قد أبرماه وعرفاه» والأمر الذي لم يعرفاه» وما مدخه 
Lag)‏ إلا لذلك العمل العظيمء أي إحلال السلمء فقد وصفهما 
بأنهما تداركا Lune‏ وذبيان» أي عملا ما يمكن به إدراك نجاة 
أبنائهماء liag‏ التدارك وقع بعد أن اشتدٌ القتال وطال» حتی 
أفنت JS‏ قبيلة الأخرى؛ Gog‏ صاروا كأنهم 89 ly‏ عطر e aiis‏ 
تلك المرأة التي يُتشاءم بعطرها. 
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Two men from Ghayz ibn Murrah tried for peace 
after great bloodshed split the tribes in two. 


I swore upon the Ka'abah—round which walk 
Quraysh and Jurhum, tribes who built it true— 


a solemn vow: what fine lords are you two! 
whether the thread by one or two is struck. 


You've healed ‘Abs and Dhubyan after long strife 
and killing-oaths made over Manshim’s musk. 


You said: If we make peace that’s broad and firm 
through largesse and fair talks, we live secure. 


From then on you were in the best position, 
far from rebellious pride or sin impure, 


you two chiefs, highborn stock of father Ma'add— 
who makes a prize of glory will be great. 


Then they herded your birthright to this folk: 
purebred young camels, marked by an ear-slit. 


Those hundred beasts did heal the tribal wounds, 
making their giver free of any fault. 


A redress paid from one tribe to the next, 
not spilling even a cupper’s glass of blood. 








إن هبراً یخاطب هذین السیدین» ویراهما ماثلين doled‏ 
بعظمتهماء فیقول: لقد اتخذتما Lily‏ سدیداء وقلتما: إن آمکننا 
تدارك القبیلتین من الفناء» ولو ببذل JLI‏ وطیّب القول Alus‏ 


من عواقب استمرار القتال. 


فماذا وقع؟ لقد أصبحتما خير رجلین» 89 خير موضع عال 
من المجدء لا يصيبكما العقوق أي التفریط في حقوق الأهلء ولا 
تصيبكما المآثم» وصرتما عظيمين في قبيلتيكماء ثم أرسل كلمة 
حِكْميّة -وهو المشهور بارسال الحكم على ما سيأق- فقال: من 
وجد كنزاً من المجد od l8‏ عظمه الناس. وهذه رسالته الأول 
التي يبعثها في سبيل إحلال السلم وترك الحرب. وماذا كان Sia‏ 


لقد صارت الإبل التي جاد بها هذان السيّدان لحقن الدماءء 
رابضة في مرابع أولياء المقتولين» ولم تكن تلك الإبل إلا كراماً 
عتاقاً غالية القيمة. وق هذا مزيد ثناء على السيدين إذ رضيا 
التنازل في سبيل السلم عن كرام الابل. ويضيف زهيرء وهو 
مشغوق بالثناء عليهماء قائلاً: إن الذي منحه هذان الرجلان 
كثيرء OY‏ الجراح والقتلى كثّرء فقد دفعا المثات» والمفارقة التي 
يشير إليها أن الذي يدفع تلك SLM‏ هو الذي لم ayes‏ ولم 
يقتل daoi‏ ولم Ji‏ من الدماء قطرة واحدة. 


إنه يبعث رسالة عميقة: من أراد السيادة والمجدء ورغب في نفع 
الناس» وإحلال السلم محل الحربء والأمن موضع الخوف»ء 
فعليه أن يكون عظيماً كهذين الرجلين. 


لقد وضع زهير بذرة الفكرة التي التقطها المتنبي بعده بثلاثة 
قرونء فقال: 


DEAL, Gated ELAIN y 
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2 E © VO IF SADT < 
CAI: OG 22 
be mae c 
Oh oF Zao: [s ۱ 


© 


© On TAL SAW 
NEAN dise 6 Gee NA 
Dire Goes 
WENN a Car ee 


اللغة: 

ااخلاف: القوم المتحالفون؛ 
وقصد بهم قبيلتي آسد وغطفان 
ومن كان معهماء ومُفسم: 
إقسامء أي هو مصدر آقسم 
i aiig cha aod 1-539‏ یصیب 
بالنقمة صاحبّه» والمرچّم: الذي 
يقال فيه Gb‏ لا بالحقيقةء 
وتبعثوها: تثبروهاء وتَضْرَ؛ تصبح 
ضارية شديدةء وتضرم: تشتعل» 
وتعرك: تطحن Link‏ شديدا 
والرحی: حجران مستدیران مثقوبان 
من الوسطء يوضع آحدهما فوق 
الآخرء يُطحن Logs‏ الحث ونحوه, 


والتّضال: : جلد يوضع تحت PH‏ 
وتلقح کش فا أي تحمل JS‏ سنة» 
وشتج: تلدء وشّتم: تلد توأماً 
وأشأم: من الشؤمء وأحمر عاد: 
هو الذي نحر ناقة ني الله صالح 


عليه السلام» وعاد هنا هي عاد 
«by SV‏ ولیست عاداً الأول قوم 
هودء وثغلل: تآتیکم AiL‏ 
والقَفیز: مکیال» alfo‏ به ما يُكال 
فيه من الطعام والحيّ الحلال: 
القوم الکثبرون, وطَرّقّت: جاءت 
ALY‏ والمُعظم : الأمر العظيمء 
والضُن؛ الحقد PETERE‏ 
والجارم: من sl Sl‏ ومُشلم : 
متروك مسلم te pally‏ ما بين 
الشربتین للابل» إذا شربت yo‏ ثم 
ترکت الشرب» ثم Cos)‏ تشرب» 
فما Lid Aud Lagin‏ والغمار: 
الماء الکثبرء وتقری: آصله 55055( 
العشبء والمستویل: الثقیل الذي 
pS Stall cd fey Cus‏ : الذي 
یشعر آله Las‏ أي JÄ‏ في بطنه 
وبعض بدنه. 





اللوحة الخاهسة 


الحرب والشلم 

ألا DEY gi‏ عني رسال وائیان: هل Kiei‏ مشتم؟ 
فلا نک لله ماني Ky‏ ليختى. وما كع لیا 
ES‏ فیوضغ في کتاب a‏ لیوم ساب أو يُعَجُلْ pis‏ 
وما الحربٌ إلا ما ley E pe‏ هو عنها بالحديث EFI‏ 
متى تبعثوها تبعثوها ذَمِيمَة 2 وتَطر إذا Lapi ó‏ فتطرم 
Spe‏ کم عَرْكَ ay!‏ بثفالها. ei,‏ كشافا م تنتخ نشسیم 
لیم رعا ضغ فتفطم 
us‏ بالعراق من jo‏ ودرم 
إذا طرقث إحدى الليالي pind‏ 
ولا الجارمٌ GU‏ علهم بمسةم 
cos LUE‏ بالسلاح pios‏ 
إلى X‏ مستوبل Ape‏ 


BÀ يعصم الناس‎ Se d 


رعوا ما رعوا من Ë eei‏ آوردوا 
|p fais‏ منايا بيهم ثم أصدروا 


بعد أن مدح sea‏ السيدين ol‏ سعيا في الصلح, آلخ على 
رسالته التي تؤرّقهء وهي إحلال السّلمء والکف عن الحرب» 
فجعل رسالته إلى الأحلاف وخصومه مء b Sic‏ إياهم بالقسم 
الذي أخذوه على أنفسهمء جاهداً في نصيحتهمء بألا يكتموا ما 
صاروا إليه من الصلح» ويقولوا في أنفسهم: لم نكن في حاجة 
إليه» OY‏ الله يعلم ذلك» ثم یذگرهم -وهو الرجل الحنيف الذي 
قيل إنه كان Lab‏ على دين إبراهيم- ob‏ ما يفعلون سوف 53h)‏ 
إلى يوم القيامة andy‏ فيُحاسبون عليه أو (Js‏ به النقمة 
عليهم في الدنيا إن لم lp Shc‏ في طلب الصلح. 


وينطلق في نقسه ob f, Sie aol‏ الحرب قد CO5S‏ وذیقت» 
وليس الحديث عن أهوالها وشدائدها lll‏ وأنهم متی دخلوا 
فيها مرا أخرى جاءت ذميمةً كالعهد بهاء وأنها مثل النار متی 
A hai Jats‏ على مشعلهاء وماذا يكون منها بعد SEUS‏ إنهم 
يعرفون ذلك >§ المعرفة» ولكنه عبّر aic‏ بلغة شعرية» S‏ شبّه 
الحرب باليّحىء وهم يعرفون اليّحى dao‏ وثيقة» فهي تطحن 


4 3, Al كرام فلا ذو‎ ٠ 


.YA 


Yl 


.YV 


.YV 
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You! Take this message to the allies and 
Dhubyan: Did you swear every binding vow? 


Don't keep from God what lies within your souls 
thinking you'll hide—God knows what's hidden low. 


Either it's delayed, written down and stored 
for Judgment Day, or brought out and chastised. 


War is all you've ever known and tasted; 
it's not a random tale or vague surmise. 


When you cast it from your lands, it's disgraced, 
but when you kindle it, it blazes fire 


then grinds you like a millstone on its pad, 
giving birth twice a year to twins of ire 


and bearing cursed boys all like Ahmar 
of ‘Ad, then gives milk and then weans them off. 


War's harvest yields what Iraq's towns do not 
with all their silver and measured foodstuffs. 


Tell this to a tribe lodged where they guard 
from harm when dark nights bring trouble and woe. 


They're big-hearted— no spiteful man can win, 
nor do they give up outlaws to their foes. 


Like camels did they pasture, then came down 
to drink at pools gushing weapons and blood; 


they dragged each other to their several deaths, 
then went to graze on dire and noxious weeds. 








ما يُجعَل فيهاء والحقيقة )852 التي یوصلها إليهم gil‏ سوف 
يكونون كالحبٌ في تلك الرّحی, فتطحنهم Liab‏ شديداء ولم 
يكتفٍ بذلك التشبیه» بل جاء بصورة أخرى آقرب إليهم Sols‏ 
في نقل المعنىء فقد صوّر الحرب ناقةً AB‏ @ فتلد توأماً ثم 
تنقج» فيصير ما تلدّه شؤماً عليه م» ثم تستمرٌ في رعاية أولادهاء 
فترضعهم حت يبلغوا الفطام» وهو Xo y‏ أنه سوف يولّد لهم 
في أثناء الحروب المتطاولة أولاد يكونون شوماً عليه t£‏ لأن الثأر 
لاینطفی بینهم والتقط في داخل الصورة صورة آخری» فجعل 
الأولاد المشؤومين كأحمر عادء وهو الرجل الذي نحر ناقةً ني 
الله صالح» عليه السلام» ولم تنته صورة الحرب الكريهة التي 
يريد زهير إيصالها إلى ces Jl‏ فقد أضاف أن هذه الحرب سوف 
تأتيهم بغلّة لانسرّ» وهي الدم. 


ویرجع زهبر -بعد أن صوّر الحرب تلك الصورة البغيضة المنفرة- 
إلى الممدوخین» فیقول: إن ما فعلاه كان لمصلحة ذلك (JI‏ 
الكثيرء oly‏ فعلهم النبيل كان لعضمة آمر الناس» أي حفظه إذا 
توالت الشدائد» ieg‏ عن هذا بتلك الصورة الموحية (إذا طرقت 
إحدى الليالي» أي إذا جاءت poly d ile‏ عظیم)؛ وذلك El‏ 
الكثير کرام وإنما مدحهم cà JJ‏ القلوب» ويستدعي أواصر 
الرحم والقرن بينهمء وهم أقوياءء إن كان لأحد ثأرٌ عندهم 
فلن يناله لمَتَعّتهم» ومن أجرم بحقهم فلن يسلّم من ثأرهم. 


ومَدَحَهم بهذه الصفة لأنها مبجّلة عند العرب» الذين كان من 
كلامهم الشائع الذي يكاد يكون قانوناً: (من (Go Fe‏ أي غلب 
غيره واستأثر بما doy‏ وأن هؤلاء القوم الكرام قد تركوا الحرب 
مده ثم رجعوا إلى الحرب» وعبّر عن هذا بصورة مستقاة من 
البيئة البدوية التي تناسب أفهامهم»ء وتستثير استجابتهم» إذ 
جعلهم کالابل التي استقت» ثم کفت عن الشرب» ثم وردت ماء 
Ass‏ لم يكن پنکشف إلا عن السلاح والدم. وقد shal‏ أولئك 
القوم أن تلك الحرب أوصلتهم إلى عشب ثقيل وخيم على 
النفوس. وذكر US‏ هذا ليجعل تركهم Gal‏ عن قدرة «$e‏ لا 
عن ضعف وذلّة. 
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اللوحة السادسة 
مشهد من الحرب 


۱ اللخة:‎ Áa go & in a يُواتيم‎ Y بما‎ - de e d لنعم‎ J لعفري‎ YA 
فلا هو آبداها. وم یتقدم بوافقهمء واش الجنب؛‎ EKE A وکان طوی کشحا على‎ ۹ 
مُلجم وطيّ الكشح كناية عن إسرار أمرء‎ Shy من‎ Gelb عدوي‎ B وقال: سأقضى حاجى‎ .e 
: الخافية» ومْلجم‎ tA Sá all S. Ld P id 3 re ET ۱ É 
أي عليه الأُجامء ويُنظر: يؤخّرء‎ eA ello; ينظ بيوتا كثيرة لدی حیث القت‎ ty فسشد‎ E 
قشعم: كنية للحرب وقیل‎ Aly LS ۸ ua لد ل‎ os لدی آسد شای اسلا‎ 8 
زه ل قم للموت» وشاي السلاح: تامّه‎ n مس ا‎ 
من‎ Abt ومقاذف:‎ ci sse A HBL يعاقِب بظایه سريعاً وإِلَا‎ A جري؟ متی‎ ۲ 
II واللکد: جمع‎ cd jl 
وهي الشعر المجتمع على راس‎ 
G cpgogas sol LAS إل‎ ATE JI al ssl so) بعد آن مدح‎ 
الصلح الذي وصل إليه المتحاربون» فلما اجتمعوا للصلح وثب‎ 
خصین‎ alzò على رجل منهم فقتله» فلهذا یقول زهير: إن ما‎ 
3 لا یوافق 45 رجال القبيلة التي يمدحهاء فهم نعم الحي‎ 
وأخفى نيّته في أخذ‎ jil فقد آضمر‎ Quad جنحوا للسّلمء آما‎ 
الثأر من قاتل آخیه» وقال في نفسه: سأفعل قعلتي» ثم أتقيهم‎ 
فارس معهم آلف فرس ملجَم» وهاهنا يبدو‎ GL وأدفعهم عني‎ 
هير في موضع من يريد تطبیب خواطر القومء فوصف فعلة‎ 
وقتله‎ cash لم یستعن على قتل خصمه‎ dito خصین بأنها‎ 
قشعم) مترضدة لذلك القتیل.‎ al) في آرض خلاء وکانت المنبّة‎ 


ثم وصف الجیش بأنه كالأسدء أي إن ذلك القتال والقتل کانا 
لدى جيش كالأسدء مكتمل السلاحء يُقاذف ويرامي cela el‏ 
واستمرٌ في استكمال صورة الأسدء فوصفه بأنه ذو add‏ أي شعر 
كثيف على رأسه وکتفیه» وهو وحشي لم pli‏ أظفاره» وهذا 
الأسد (الجيش) >55 من dalb‏ جاءه العقاب السربع» وحتى 
لو لم یبتاً بالظلم فإنه يبدأ بالظلم. 


وقبل: انه آراد تشبيه خصین بن ضمضم بالأسدء قاصدا 


بالصفات المذکورة أنه لا يعتريه ضعفء وأنه ذو سلاح استعدٌ 
به للقتال. 
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By my life! what a worthy tribe is this 
that Husayn ibn Damdam did them wrong. 


He kept a secret purpose in his heart, 
nor telling them nor setting off headlong, 


but said, I'll reach my goal, then will fight off 
my foe with a thousand horses at my back. 


He charged and did not wait to strike the tents 
where Death, the vulture's mother, laid its pack. 


He's like a well-armed lion, fierce in war 
with lush mane and claws that are never blunt, 


daring and swift to vengeance when attacked, 
returning hurt wherever it confronts. 





اللوحة السابعة 
مشهد آخر من الحرب 
dL ۶‏ ما جرّث علیهم رماخهم دم ابن تيك أو قتيل AN‏ اللغة: ۱ 
to‏ ولاشاركشفي المرب في دم نوف ولا Congo‏ ۱0 
oer‏ فكلا أراهم آصبحوا QIN aiy‏ بعد لب Apa ES spa pies‏ 
قتبل «plot!‏ وهو اسم (pieds‏ 
ويعقلونه: osi‏ له والعّل: 
بعد أن عرّض 8 y‏ لوصف فعلة خصین ووصف الجيشء عاد xig coll si adig A‏ 
بنکر بعنض ویلات الحرب» ول LIS‏ ق سبیل Av‏ ^ 
عواقبهاء والحض على السلم» فأشار إلى أن الرجال الذین ذکرهم 
لم يُقتلوا في هذه الحرب» بل قبلهاء ولکتهم آدخلوا کل قتیل كان 
لهم في هذه الحرب» فطالب وا بدياتهمء ومع ذلك فقد صاروا 
یدفعون do»‏ کل قتیل «ioo‏ زيادةً على قتلی الحرب بألف بعد 
ab cà Ji‏ 


ولم تغب التعبيرات المجازيةٌ التي ترتفع بقيمة الشعرء فان في 
قوله Vo)‏ شارکث) ضميراً عائداً على الرماح» فقد جعل الرماح ذات 
ارادة» فلم تشارك في قتل المذكورين. 


إنها نفثة مصدورء Gly‏ ما تجزه الحرب» وما غقب من الخسائر 


في المال والنفسء ولهذا جعل المقطع اللاحق خالصا لحكم 


متوالية توجز Les asl‏ رای وجرب. 
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44. Yet on your life, their spears did not spill blood 
of Ibn Nahik nor of Muthallam’s slain, 


45. nor did they share in Nawfal’s blood or in 
Wahab’s slaughter nor in Muhazzam’s ruin. 


46. Isaw them redress each death with a thousand 
paid in blood wit, and then a thousand more. 
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اللغة: 

التّجاج: جمع Z)‏ وهو الحديدة 
في طرف الرمح الأسفل» والعوالي 
أطراف الرماح العلياء SS Als‏ : 
الحادّء ویتجمجّم: يتردد في قبول 
الأمرء ورام: حاولء وآسباب 


السماء: نواحيهاء ویسترحل: 
یجعل نفسّه کالراحلة» أي البعیر 
الذي ale Jsi‏ ویعفها: 
Loins‏ وخضرّس: ae‏ 
والمیُسم: طرف AS‏ البعيرء 
ویفوه: یجعله LEG‏ موفورا. 





اللوحة الثامنة 


go‏ الحکمة 


pid S45 العوالي‎ ka 
peed إلى مُطميِّنَ الب لا‎ 
السماء بش‎ lal ولو رام‎ 
flys Gj على قومه‎ 
ینتم‎ JUI من‎ Ley La ولا‎ 
CSI ومن لا یک رم نفسه‎ 


ومن یعص أطرافٌ الرّجاج dp‏ 
ومن PLY d‏ ومن cath‏ قلبه 
ومن هاب أسباب المنايا dg‏ 
ومن يك ذا فضل فیبخل بفضله 
ومن لا Jy‏ یسترحل pl‏ نفسّه 
ومن یغترب Cant,‏ عدوا صدیقّه 


ومن لا یذ عن حوضه بسلاجه 
ومن لا fled‏ في أمور ads‏ 
ومن Lat‏ ا لعروف من دون عزضه 


pg‏ ومن لا ی میب 
osi‏ بأنياب bi,‏ بمنشيم 
يفره ومن لا aa A | S‏ 


"ot 


انتقل زهير إلى الحكمة؛ ليشبع رغبته في احقاق الحق, وتثبيت 
التجارب»ء Aig‏ افي صياغة 14 «d‏ و E T‏ 59 ۱ ۱ قتضاهاء 
والحكمة هي مجال زهير الإبداعي الذي فاق فيه غيره من 


بدأ بقوله: إن من لا يقبل الصلح فسوف يقع في الحرب» ولم 
يعر هذا التعبير المباشر» بل جاء به ممثّلاً في صور فنية رفيعة» 
وكذلك فعل في OLY!‏ اللاحقة» وإن جنح إلى بعض التعبيرات 
الواضحة؛ ليستيقن من بلوغ المعان إلى الأفهامء فقد قال: إن 
من يفي فلن 044« ومن اختار SII‏ فلن يتردد في قبول الصلحء 
والحظ أنه قال GUI čih)‏ فعثر تعبيراً Lis‏ حاوياً ما يريده 
من تحبيب SI‏ إلى النفوس. 


ولأنه يعالج قضية الحرب والسلم نجد الحديث عن الموت يطغى 
على بعض مقاطع القصيدة, وها هنا يرسل حكمته الذائعة: من 


هاب الموت فلن پستطیع الفرار منه» ولو ارتقى في السماء. 


194 


47. 


48. 


49. 


50. 


5T; 


52. 


53. 


54. 


55. 


195 


Who spurns the blunted lance they gave in peace 


must kneel to sharpened blades atop their spears. 


Who keeps his word is blameless, and who sets 
his heart on grace's comfort should not fear. 


Who fears the way Death might come—yet it comes 
even if he mounts a stairway to the sky. 


Who holds back wealth and aid from his own folk, 
will soon find he's dispensed with and reviled. 


Who always makes others ride upon him 
and doesn't stop doing it, will have regrets. 


Who fares abroad thinks enemies are friends, 
who values not himself, gets no respect. 


Who doesn't shield his cistern sees it smashed, 
who hesitates to strike, himself is beat. 


Who eases not another's heart in life 
is crushed by fangs and trod by camel feet. 


Who makes goodness a shield will boost his honor, 
who doesn't guard from insult is defamed. 








ولا بترك ژهبژ التذكير بالفضائل» مضمّناً Ul‏ الحتٌ على التخلّق 
بالأخلاق العاليةء فمن كان ذا مال» فبخل على قومهء استغنوا dic‏ 
09-239« والتذكير بهذا في تلك البيئة البدوية OY Lage‏ معيشتهم 
قائمة على التكاتف والتعاون» فهذا تخويف من الانفراد» وتذكير 
oL‏ من آهان نفسه وجعلها كالراحلة أي البعیر يركبه کل ca‏ 
فسوف یلقی الذلء يتبعه الندم. 


وكأنما شعر ژهبر SUB OL‏ سیقول: وماذا في الانفراد والبعد عن 
القوم؟ فأجاب: ومن ببتعد Gh sting‏ فسوف تختلف المقاییس 
في ed uc‏ وتضطرب رژیته» فلا يدري عدوه من صديقه»ء والمه 
الحصیف بكرم نفسّه حتی یکزمه الناس. 


ويستمرٌ في إطلاق الحکم. Xs‏ رغبة في بقاتها والعمل بهاء فذكّر 
بأن الم قويّ بآهله, dily‏ معهم ‏ سرّائهم وضاتهم» وعبّر عن 
ذلك بقوله: من لم یدافع عن حوضه تهدّم» ومن لم يكن قويّاً 
یخشی الناش ظلمّه ظلموه. 


وهو لا يدعو إلى الابتداء بالطلم ولکنه يدعو إلى اتقاء الظلم 
ob‏ یکون الم igi‏ ثم جاء بمعنی دقبق» وهو أن الحباة لا 
تستمر بغير المصانعة والمجاملة والمداراة والترقق في المعاملة, 
OS‏ من لم یجامل لم یصبر الناش عليه» 9168 095 Lay‏ یستحق 
من المعاداة وما يتبعها من اذلال واحتقار ونحوهما. 


ولهذا ختم هذا المقطع ناصحاً JS G88 ob‏ امرئ المعروف 
إلى الناس» ویجعله وقاءٌ دون عرضه» حتی یظل موفوراً مصوناء 
ولأنه إن لم يترك ما يوجب الشتم شتمه الناس. 


إن زهيراً هو آنم وذج الشاعر الحكيم الرصین, یمثل Lobi‏ 
cd ok |, à cual‏ في Lio‏ شيخ 49-89 هادئ النبرات» صادق 
cd gl‏ وهذا النقس الحکّمي المتوالي هو الذي جعله یحظی 
doa‏ (حکیم الشعراء في الجاهلية). 





Zuhayr ibn Abi Sul mã شلقی‎ cui زهير بن‎ 











وقد يصف بعض المتلقین حِكّم زهبر بالسذاجة والسطحية, 
وهو بهذا Js‏ عن أن السذاجة قد تکون هي أعظم ما یفخر 
به الشاعر آحیانا» في تلك المقامات الموغلة في Lal‏ المقامات 
التي تستدعي وضوحاً وشدّة تآثبر في عامة متلي معلّقته. 


ولو فُورنت حكمه بما ورد في بعض المسرحيات الإغريقية وحكم 
(إيسوب) اليوناني لتقاربث LS‏ ولو جُمعت مع بعض حكم 
لافونتین الفرنسي لاستبان أن فهم المتلقي والتأثير السريع فيه 
كان غاية مشتركة بينهم جمیعاء 





Zuhayr ibn Abi Sul mã شلقی‎ cui زهير بن‎ 








لوحة الختام 
oy‏ سئمث تکالی ایاةومن‌یهش YN E Sc‏ آبا لك يشام اللخة: 
ow ee nn‏ اه "n‏ ” تكاليف الحياة: مشقاتها وأعباؤهاء 
oy‏ رایت المنايا خبط عشواءمن‌تصبٍ تمته ومن SAR BAS‏ درم والخول: العام والخَئْط: ضرب 
ees op‏ تكن عند امرئ من a‏ ولو GUL‏ على الاس تا ——- 


AY الناقة التي لا تبصر‎ NP . "S" s dE 
وخالها: ظنّها.‎ «5 LUI والليقة:‎ ord glade ولکتنی عن‎ AS ما في اليوم والامس‎ dels oq 


ها هو هير في ختام معلقته پرسل نقثاته 3l‏ 5( وهي SLB‏ 
رجل كبير yo‏ الحياةً» وجژب» وعرف المشاق والاعباءء وها هو 
يعلن أنه سئم الحباة» ومن عاش a to‏ ثمانين Lele‏ فلا Ja‏ من أن 
يسأمء وهو لم يذكر هذا إلا لأسباب» منها أن يستوثق المتلقي 
من أن ما قاله من قبل في معلّقته من Llog‏ وحكم» وثناء على 
رجال الشلم هو نتاج تجربة وخبرة طويلة في الحياة. 


ثم يعلن وجهة نظره في الموت» فهو -في نظرته dag all‏ بتفكير 
جاهلی- يرى أن المنايا coils ie GL‏ تخبط الناس كما تخبط 
الناقة العَشواء في سيرهاء فهي لا تعرف مواضع أخفافهاء وليس 
الأمر على ما قال - بتعبير التبريزي شارح المعلّقات- "لأنها SL‏ 
بقضاء "JA 8g‏ 


ثم يختم المعلّقة ببيتين conem‏ 5558 في الأول ob‏ الخُلّق لاب 
من أن يَظهرء حتى لو Bb‏ صاحبّه أنه يخفى عن الناس» وأرسل 
في الثاني كلمة يعلن فيها استسلامه لضعفه البشري» فهو يعلم 
ماوقع في dogs‏ وما وقع بالأمسء ولكنّه يبقى Sole‏ تعمى عيناه 
وقلبه عن معرفة ما سوف GL‏ به الغد. 


وهكذا جاءت هذه المعلّقة صريخاً یحدّر من الحرب» ويدعو 
إلى الشلم؛ فكانت هي (قصيدة السّلم) في الأدب العري» محشوة 
بأشجان من sb‏ ويلات الحرب» وعرف آثارها الشديدة على 
الجماعات والأفراد. 
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I'm tired of life's burdens—who lives to be 
eighty years old, believe me, feels the same. 


I've seen the Fates stomp like a camel blind: 
whoever they strike dies, who they miss grows old. 


A man's nature, whatever it may be 
though he thinks he can hide it, will be told. 


Today and yesterday, I know them well 
but I'm blind for tomorrow and can't behold. 
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مقدمة وشرح: عدي الحربش 


Labid ibn Rabrah لبید بن ربيعة‎ 
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The Mu‘allaqah of Labid ibn Rabi'ah 
The Mute Immortals 


Translated by Suzanne Pinckney Stetkevych, 
assisted by Khalid Stetkevych 


)\( داحس والغبراء: فَرَسان قامت 
وذبیان, ثقذر بدایتها عام oT.‏ 
ميلادية. 


(Y)‏ غرف والده بربیع المقترین 
لكرمه»ء Lol‏ آعمامه فهم: عامر 
ملاعب الأسنة» وطفیل فارس 
قرزل» ومعاوية معوذ الحکماء» 
وسلمی نزال المضیق» وکلهم من 
ذوي الشرف والسيادة. 


(Y)‏ لطیمة: جمال dese‏ بالمسك 
Els‏ في الأأسواق المشهورة کعکاظ. 





هو آبو عقيل لبيد بن ربيعة بن مالك بن جعفر بن کلاب. 
glao‏ جلیل» وشاعر مخضرم» ينتهي بنسبه إلى واحد من آشرف 


بیوتات عامر بن صعصعة. 


ولد قبل حرب داحس والغبراء» ونشأ يتيماً في كنف أعمام اعتادوا 
حمله فوق أكتافهم وإخباره أنه حين يكبر سیصبح OLLI‏ 
المنافح عن قبیلته» ولقد تركت قصصهم عن كرم والده وكيف 
كان يطعم المساكين كلما هبّت رياح Laal‏ أثرها العميق فيهء 
isis‏ على نفسه أن يُطعم مثل olg‏ كلما هبّت الصَبا حتى 


صارت تسب إليه فيُقال: رياح al‏ عقيل 


سيرة لبيد سيرة قبيلته. شهد مع أعمامه يوم شعب جبلة وهو 
ابن بضع عشرة سنة. يومها نکالبت قبائل تميم وذبيان وأسد 
وكندة على pole‏ وعبس» وحوصروا في السعب» غير أنهم خرجوا 
منتصرين. ثم GIS‏ الانتصار جزآهمء فأخذوا لطيمة ملك الحيرة 
النعمان بن المنذرء وعندما أرسل جيشاً يعاقبهم هزم وه وأسروا 
قائده في يوم الشلان. لم تدم أيام الصفو طویلاء |3 نشب 
خلاف بين فرعي القبيلة نتج عنه جلاء أسرة لبيد من عالية نجد 
وانتزاحها جنوباً إلى اليمن. 


ترکت هذه الرحلة أثرها في نفس لبید» ورغم رجوعهم بعد سنة 
إلى دیارهم بقي طوال عمره يعالج ثيمات gl JI‏ والانقسامء 
فيتحدث عن بقرةٍ تنشقٌ عن قطيعهاء وحمار وحش يقود أتاناً 


ناشزة. 
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The Mu'allaqah of Labid ibn Rabr'ah is one of the longest 
and most majestic of the Mu'allagàt and one of the most 
elegant examplars, due to its clarity and purity of form, 
of the three-part classical Arabic qasidah. 


Labid himself is notable among the poets of the 
Mu'allagàt, not only for his extraordinarily long life (he 
was counted among the mu'ammarün, those granted 
long life), but especially because he converted to Islam 
and lived well into the Islamic period. 


As with other poets of this period, what is preserved 
of his life in the literary compendia bridges literary 
legend and history, in his case, Islamic history. His 
poetry, especially his Mu‘allaqah, and life thus provide 
a compelling example of how Arab Islamic culture 
experienced and expressed the cultural transformation 
from the Jàhiliyyah to Islam. 


As our Arab-Islamic tradition tells us, Labid ibn Rabr'ah 
al- Amiri was born in 560 CE to a branch of the ‘Amir ibn 
Sa'sa'ah. A poet and knight of the Jāhilī tribal aristocracy, 
he converted to Islam with a delegation of his tribe to 
the Prophet in Medina in the year 9/630. 


During the caliphate of 'Umar he settled in Kufa where 
he died in 40-42/660-662. Due to this long life, Labid is 
counted among the master-poets of the Jahiliyyah, but 
also among the Mukhadramün, that is the poets who 
bridge the Jahiliyyah and Islam. 


However, in Labid's case, all his significant poetry is 
attributed to his pre-Islamic period and he is said to have 
foresworn poetry upon his conversion to Islam. 


In the Arabic literary tradition Labid's life and poetry 
presentand are presented as a moral bridge between the 
Jahiliyyah and Islam. Of moral qualities, Labid exhibits 
especially generosity, a virtue no doubt inherited from 
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)€( بخلاف ما جاء في BLS‏ 
"GLEN!"‏ ج۱۵ Pye‏ عن موت 
لبيد في الكوفة» وهو ما یناقض 
صریح شعره. 





آدرکت بنو Uil pole‏ لن تهنأ بقرار حتى تصلح ما آفسدته مع 
ملك الحبرة» فأرسلت وفداً بقيادة pole‏ بن مالك مُلاعب الأسثة 


يتضمّن ابن آخبه لبید. كان النعمان Lio‏ یومها و صحراء ثیتل. 


ازدحم الشرادق بوفود دارم A209‏ والعباد sobs‏ وکلب» وحاول 
زعيم عبسي يُدعى الربیع بن زياد أن SUA! Sad‏ على الوفد 
العامري» )$5 لبيداً انبری ينافح ويفاخر ضد كل هوّلاء GS‏ خرج 


لزم لبيد das‏ ملاعب GI‏ حتى بعد اكتهاله وانتقال الزعامة 
إلى ابن أخيه pole‏ بن الطفيلء لا نعلم أنه خرج عن كلمته سوى 
مر واحدة عندما اعتدى عمّه على رجل من بني القين استجار 
بلبيدء عندها ثارت 56 à,‏ الشاعرء وأنشأ قصيدةً تذكّر ببلائه 


ومنافحته عن cdc‏ وتهدد بالانتقال إلى أقارب آخرين. 


كان لبيد من أوائل بني عامر اسلاماء بخلاف أخيه لأمه أربد بن 
قيس الذي مات بصاعقة بعد محاولة اغتيال الرسول» صلى الله 
عليه وسلم. آنشد لبيد في أربد أعذب cd She‏ وعاش شطراً من 
حياته في الكوفة» إلى أن أل عليه الشوق أخيراً نحو ديار ed agb‏ 
فرجع إلى بطن عاقل galg)‏ النسا في القصيم ) حيث توفي رضي الله 


EET ۶۱ سنة‎ dic 


AINAN NN NNDS A 
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his father, Rabi‘ah, whose unbounded magnanimity 
won him the sobriquet ۲8۵0۲ al-Muqtirin” (Springtime 
of the Destitute). The survival of this Jahili virtue and its 
transformation into an Islamic one is nowhere so well 
expressed as in the anecdote recorded in the classical 
Arabic sources, such as Al-Shi'r wa-al-Shu‘ard’ (149) and 
Kitab al-Aghani (16:5730). 


They relate that still during the Jahiliyyah, Labid swore 
an oath that whenever the East Wind (Saba) blew, he 
would slaughter camels to feed the poor. Even after his 
conversion to Islam he honored this vow. 


One day, when Labid, now reduced to poverty, was living 
in Kufa, the East Wind blew. So, Walid ibn ‘Uqbah, the 
Umayyad governor, mounted the minbar of the mosque, 
delivered his sermon, and said to the worshippers, 
“Your kinsman Labid ibn Rabr'ah swore an oath in the 
Jahiliyyah to feed the people whenever the East Wind 
blows, and today is one of those days when the East 
Wind is blowing, so help your brother! | will be the first 
to do so" Then he descended from the minbar and sent 
Labid one hundred she-camels. Others followed, and 
thus Labid's oath was fulfilled. 


This anecdote demonstrates the transformation of the 
Jàhili form of camel-sacrifice for the destitute, that is 
putting up a slaughter-camel for maysir gambling (see 
his Mu‘allaqah lines 73-77), which was forbidden by 
Islam, to Islamically sanctioned forms of giving alms to 
the poor. Another celebrated anecdote offers, in a parallel 
manner, a way to look at Jahili poetry as having provided 
in pre-Islamic times the moral guidance now embodied 
in the Qur'an. In other words, pre-Islamic poetry is not so 
much condemned as abrogated and replaced. Although 
several lines and poems are said to be “the only line” or 





الخبيبة - الناقة — الصحراء 


ليس في أيدينا ما يُمكُن من تحديد عمر لبيد حين أنشأ المعلّقة, )0( الأغاني. ج10 ص۳۷۷ 
عدا رواية تزعم آنّه كان صبياً برفقة أعمامه يوم زاروا النعمان؛ 
Sly‏ شاعر البلاط النابغة الذبياني استنشده ثلاث قصائد-بينهنٌ 


ay کم سكين أنه أششر‎ a sca] 


أول ما يشكك بالرواية العداء المستحكم ما بين قبيلتي عامر 
وذییان» بل ÓL‏ هناك هجاءً Lede‏ بين الشاعرين. ثم ÓL‏ شعر 
لبيد يعيّن ولادته قبل داحس والغبراء» مما يجعله في أواخر 
عقده الثالث حين زار النعمان على (ol‏ تقديرء وهكذا تسقط كل 
الرويات التي تجعله صبياً يوم لاق النعمان والنابغة أول مرّة. 


Òl‏ من يقرأ المعلقّة يتداركه شعور طاغ eb] Lil‏ شاعر شاب لم 
تختمر تجربته بعد. EIN.‏ عل ار لال ف 
الظباء والنعام والبقر وهي ترتع بين بقايا الآدميين حتى يكاد 
ينسيه حبيبته. وعندما يقارب مشاعره تجاه نوار يخضع للمكابرة 
واللجاج ويدّعي dl‏ قادر على هجرها رغم Upl‏ هي من رحلت في 
الظعائن. وعندما يفاخر بفروسيته يذكر كيف اختاره قومه diy)‏ 
لهمء ثم يسبغ على المشهد من أوصاف البطولة ما يدفعك إلى 
الابتسام حين تقارنه بعنترة وهو يقارع الفرسان. وعندما يحي ما 
حصل في Saló‏ النعمان يصف ما تلبشه من رهبة وخوف Whe‏ 
ail)‏ في واد من الجن. 


هذه الحاجة إلى الفهمء وهذا الارتباك el]‏ المشاعرء وهذا الفخر 


معلقته في سن مبكرة قد تكون أواخر العشرین. 


7,7 ۳7/۲7/۲7 كك ير‎ SEA م‎ WH 
TH حمر حمر لجر‎ NANANA SL, 
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“only poem” from after his conversion, it is most often 
stressed that Labid ceased composing poetry after his 
conversion to Islam. Al-Shi'r wa-al-Shu'arà' (149) and 
Kitab al-Aghani (16:5729), among other sources, report 
that the Caliph ‘Umar ibn al-Khattab once wrote to the 
governor of Kufa, al-Mughirah ibn Shu'bah, asking to 
hear some poetry of the Islamic period from the poets of 
the region. So al-Mughirah asked Labid to recite. 


“Of what has been forgiven [i.e., Jahili]?" the poet asked. 
"No, of what you have composed since the coming of 
Islam,’ al-Mughirah replied. Labid left, wrote down Strat 
al-Baqarah on a sheet of parchment, and then returned 
with it, saying, “God has given me this in place of poetry.’ 


The Mu‘allaqah of Labid is essentially a gasidat al-fakhr, 
that is an ode that boasts or celebrates the virtues and 
glorious deeds of the poet himself and of his tribe. Labid 
has done this in such a way that his poem has become 
the embodiment of the moral and ethical values of the 
tribal warrior aristocracy of the Jahiliyyah in their noblest 
expression. He does not address himself to particular 
inter-tribal disputes and rivalries, and therefore lacks 
the heated passions and recklessness that define “jahl” 
Instead, although he speaks with exuberance, the tone 
of his Mu‘allaqah is one of dignity, self-assurance, and 
authority that pervades even the lyrical sections of the 
poem. 


Labid's Mu'allaqah exhibits the three-part qasidah 
structure with an elegant balance of the parts: the 
elegiac prelude (nasib), lines 1-21; the journey section 
(rahil), lines 22-54; and the personal and tribal boast 
(fakhr), lines 55-88. 





)1( الأتان: آنی حمار الوحش. 
الفحل: ذکر الأتان. البقرة 
الوحشیة: مهاة الوضيحي. 
الفریر: ابن البقرة. 


(V)‏ عالج لبيد قصة الأتان وفحلها 
والمهاة وفريرها في تسعة مواضع 
من دیوانه» لذا يعد من أكثر 
الشعراء طرقاً لهذه الثيمة» وان 


بعض هذه المعالجات مسودات 


غير مكتملة للقصتين البارعتين 
Mes |‏ متين في | .á e‏ 


(A)‏ المعلّقة من بحر الامل, 
(متفاعلن) من فاصلة صغری 
ووتد مجموع» تتکرر à S6‏ کل 
cob‏ کانها هضبات وتلاع. 


الواحدة 


)9( تتکون قافية المعلّقة من 
مجموعة آحرف هي: الروي: 
المیم» والصلة: الهاءء والخروج: 
الالف. 





فک وار ا سد كنا قر تسل TRES NR NH‏ 
لا فاطمة امرئ القيسء ولا d lc‏ عنترة» ولا هريرة الأعشىء ولا ميّة 
النابغة» لكنّ قصر تمس الشراح صرفهم عن ذلكء ولو كان لهم 
طول تفس لبيد لأدركوا Ol‏ وصفه ناقته وتشبيهها OLL HL‏ وتارةً 
بالبقرة الوحشيّة ما هو الا خطابٌ jbo‏ يعالج قصته مع نوار. 


ól‏ هذا التقليد القديم الذي as‏ الناقة بالأتان وبالبقرة ثم 
يحي قصتين عنهما يتكرر كثيراً في القصائد الجاهليّة وله نظائر 
عند امرئ القيس والنابغة وزهير والاًعشی وأوس بن حجر وبشر 
بن ul‏ خاو لك المدقق ف قصائد هولة یکتشف أن كل شاعر 
acus od] dual Cia‏ إل اقمع مدهل شمسا Lets‏ 
يجعلهما تعكسان حالته النفسيّة حين قال قصيدته. 


أكثر ما jie‏ معالجة لبيد أنه جعل للأتان فحلا وللبقرة فریراء 
ثم جعل الأثان تنشقٌّ عن الحمير d soU‏ فحلهاء وجعل البقرة 
تغادر القطيع بحثاً عن فريرهاء وهكذا تحوّل هذا التقليد 
العريق إلى شيء أشبه بالمناجاة الداخليّة ما بين خيار الحبيبة 


وخبار säll‏ ف 


ثم ilal Ól‏ بعد ذلك كله قصيدةٌ خالدةٌ عن الصحراء. لا 
paii‏ حضور الصحراء Lad‏ على الموضوعات والصورء بل 
يتجاوز إلى أشياء أكثر خفية» كوزنها الذي يعلو ويهبط Sl‏ « 
Usb‏ ای bellus‏ الذي يمثّل bos‏ دفنتها الرمال» فإذا 
بحثت عن الریح التي عقتها وجدتها في قافية slol ui‏ هاوها إلى 
GI‏ تمتد وتنفخ إلى أن تتلاشی LAS‏ ريح السموم !"ا 


a » SF‏ 2 ک 7 7,7 7 م7۸ 
VR AY, VILE IVIL ۸ AY A‏ 
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1: The Elegiac Prelude (nasib): 


Yg 
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The poem opens with a description of the 
ruined encampment (nasib talali), understood 
to be that of the tribe of a long-lost mistress. 
It is significant in terms of the tone of Labid's 
Mu‘allaqah that rather than engaging the 
theme of the turbulent passions of the 
abandoned lover (nasib ghazali), he calls up the 
profound nostalgia and contemplative mood 
that the ruins—the physical embodiment of 
the irrevocable passage of time, the changing 
of seasons, and the generations of new life in 
the gazelle and ostrich herds—evoke, even as 
human life has disappeared. 


The permanence of the ruined traces, an 
emblem of mortality, carved ever deeper by 
annual rains, is likened to pens re-writing worn 
and ancient texts, or to a tattooer sprinkling 
lamp-black until the tattooed image appears 
(lines1-12). 


The second major nasib theme is that of the poet 
recalling the departure of the women of the 
tribe (among them the poet's beloved) (za n). 
Here the poet reenacts his separation from the 
beloved as he pictures in his mind’s eye the 
caravan of women in their howdahs gradually 
disappearing into the desert landscape until 
they arrive at last in distant lands (lines 12-19). 
The mood ۱۵010 creates is one of deep loss and 
melancholy. The poet then signals his cutting 
of bonds with the irrevocable past and moving 
forward toward new possibilities through the 
image of mounting an energetic she-camel 
who will propel him forward—geographically, 
temporally, and, above all, emotionally (lines 
20-22). 


72 ۱2۸2۲2۸۵۴ 


S 








pos TINY «1555 $2 
BESS ESE 41 ALLS 





2. The Desert Crossing (rahr/): 


The central transitional passage of the qasidah is the 
poet' desert crossing mounted on his noble and 
indefatigable camel-mare. Her instinctual sense of 
direction, sturdy physique, and unflagging energy serve 
as allegories of the poet's own sense of purpose and 
determination. 


In keeping with the emotionally controlled tone of 
the poem, Labid does not offer a gruesome physical 
description of the hardships of the journey, but rather, 
through indirection, he expresses his own inner struggle 
andhis camel-mare's physical struggle through extended 
similes in which he compares his she-camel first to a 
pregnant she-ass struggling through the changing 
seasons and climes with her mate until she reaches water 
(lines 25-35); and then an oryx cow whose calf has been 
slain by wolves, and who, after suffering through a cold 
and rainy night, summons her determination to fight off 
a party of hunters and their hounds (lines 36-52). 


Itis such courage and determination that allows the poet 
to attend his “own heart's needs,’ tying and breaking 
societal bonds to preserve his honor and dignity (lines 
54-56). 


3. The Boast of the Warrior and His Tribe (fakhn: 
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The boast opens with a rhetorical question, “O don't 
you know...?” that sets the tone of the fakhr as one of 
self-defense rather than vain braggadocio. We should 
understand that, after the poet's sense of loss and despair 
in the Prelude, and hard-one sense of determination in 
the Desert Crossing, that the boast has a strong element 
of self-defense and the building of self-esteem, as well 
as serving as an exercise in the presentation of self and 
tribe to others. In sharp contrast to the poet's nostalgic 
despair, then lone determination, in the preceding 
sections, the poet is now an exhilarated participant in 
the communal life of the warrior aristocracy of his tribe. 


YEAS ANH AH WNN NA 
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Two essential principles are at work: 1) that the price 
of belonging and participation is the willingness to 
sacrifice for the group, whether of one’s wealth or of 
one’s life and limb; and 2) that the virtues of generosity 
and valor that this sacrifice entails, gain for the poet- 
warrior both status and authority in his tribe. 


Thus in the self-boast the poet celebrates first his paying 
dearly for fine wine for himself and his comrades (the 
warriors of his tribe) to spend a convivial night in “wine, 
women, and song" (lines 57-61). 


He describes his defense of his tribe with a certain 
indirection, not boasting of his own valor, but rather of 
the splendid mare on which he goes to battle (lines 63- 
69). After declaring the authority he is accorded among 
the tribes (lines 70-72), his final boast is of providing the 
slaughter-camel over which the men will gamble with 
their maysir arrows as a means for providing food for 
the starving guests and refugees, indigent women and 
orphans, in times of hardship (lines 73-77). 


In the first passage of the boast (lines 57-77) the poet 
speaks in the first person singular, that is, the subject 
is his place in his tribe. Having secured his personal 
status, he then turns in the second passage (78-88), 
the concluding passage of the poem, to declare, and 
thereby pay homage and allegiance to, the unrivalled 
authority of his tribe. 


It is in this section above all that we see the enumeration 
of the virtues of the tribal warrior aristocracy of the 
Jahiliyyah, virtues that will inform as well the Islamic 
understanding of legitimate authority: the might of 
the tribe consists not of brute force, but of power 
justly employed to defend and secure men's rights and 
due. Munificence toward the needy is the necessary 
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moral corollary of the power to defeat and plunder 
one’s enemies. Furthermore, they have an inherited 
ancestral law and have been empowered over others 
not by brute usurpation, but rather by the will of a 
"sovereign"/"Sovereign" who has apportioned to them 
the largest share not merely of wealth and power, but 
of virtue. The "high-roofed edifice" of line 85 should be 
understood more metaphorically than literally, as the 
God-given honor and authority of the tribe. 


At the closure of the poem (lines 86-88) Labid switches 
to the objectivizing third person "they" to proclaim the 
warrior class of his tribe as its defenders in war and 
peace, the protectors of the refugees and indigent, and, 
above all, as a band whose might derives from their 
unwavering group loyalty and devotion. 


Labid has thus achieved in the three-step trajectory of 
his poem a moral and emotional transformation from 
a sense of loss, despair, and passivity before the forces 
of nature, time, and mortality, to a compelling vision 
of sacrifice for and belonging to a powerful, virtuous, 
authoritative, divinely chosen, and deeply committed 
tribal warrior aristocracy. 


It is not difficult to see how the transformation achieved 
in Labid's Mu'allaqah could be understood, like the life 
story of Labid, as an allegory of the transformation of 
Arab society from the Jahiliyyah to Islam. 








اللغة: 

عفت: Jlj‏ آثرها. محلّها: ما يُمكث 
olii‏ فيه فترة طويلة. منى وغول 
والرجام ومدافع ل جبال 
متجاورة في عالية نجد تقع جنوبا 
عن الرش وغربا عن في» یمکن 
زيارتها الیوم وهي على التوالی: 
منى: جبل أحمر دائري يعر ف الآن 
بجبل منية قرب بلدة نفي. غول: 
جبل غال جنوب شرق طخفة. 
رجام: جبال الشعب جنوب 
طخفتة. مدافع الریان: شعيبا 


هرمول ومبهل یجریان آسفل جبل 


الریان وینتهیان إلى وادي الداث 
ثم ال وادي الرمة. تأثد: سکنته 
الوحوش. رسمها: Loi Lady‏ 
JL aS‏ قدیم. الوحی: الکتابة. 
سلمها: حجارتها. ومن: آثار الناس 


وما سودوا. تجرم: انقضی. حجج: 
أعوام. خلون: انقضين. حلالها: 
زمن استحلال القتال. حرامها: 
زمن حرمة القتال. مرايبع النجوم : 
الأمطار والتواء الربيعية. ودق 
الرواعد: مطر السحب المرعدة. 
جودها: مطرها التام. رهامها: 
مطرها الخفيف. سارية: سحابة 
ممطرة SLY‏ غاد مدجن: سحاب 
يغطي السماء صباحاً. متجاوب: 
يجيب بعضها بعضاً. إرزامها: 
الارزام صوت الناقة پستعیره 
للرعد. SUA‏ جرجير SI‏ 
آطفلت: ولدت الظباء Dabi‏ 
بالجلهتین : giles‏ الوادي. العین : 
المها. على أطلائها: على آولادها. 
عوذا: حديثات النتاج. J‏ 
تسیر جماعات. بهامها: آولادها. 
RS‏ : کتب. نؤورها: مادة الوشم. 
کففا: حلقات. صما: صخور. 
خوالد: بواق. فأیکروا: ارتحلوا dol‏ 
الزمان. نقیها: النوّي حفرة تجعل 
حول الخباء ليتسرب فيها الماء. 





سيمياء الأطلال 


Laing Lbs ib da 
Le et oo EC 
Lél حلاضا‎ Ste جج‎ 
ورهائها‎ Ladys اوعد‎ dog 
Léi متجاوپ‎ tes 
Lélés باجلهتین ظباؤها‎ 


Leus LE یار‎ ote 
Lym i ot I فدافعٌ‎ 
تم بعد عبد أنييها‎ fre 
ژزقث مرابیع النجوم وصاتها‎ 
من کل سارية وغادٍ مدچن‎ 
zx oU M ERES 


LT ساكدة عل‎ dcl, 
Ve Jp وجلا السیول عن‎ 
ui A iis e» أو‎ 
وکیف سؤالنا‎ UL فوقفك‎ 
S TET de 


jst iz‏ بالقضاءِ انا 
زو Lise LÉ‏ آقلابا 
کفف ار فوقهنٌ Lay‏ 
Lee‏ خوالد مایب LEAK‏ 
Le‏ وشودز Lely Las‏ 


يتوقف لبيد في آول معلقته على ديار قديمة «ell Lee‏ لا 
ندري آهي دياره آم ديار حبيبته cols‏ ولأنَّ منى وغول ورجام 
والریان داخلة ضمن بلاد بني pole‏ يغلب Uil GI!‏ داره» Sly‏ 
نوار كانت مجاورةٌ لهم قبل رحیلها وانقطاع خبرها. )$5 اللافت 
في هذه المقدّمة الطللية Sf‏ لبيداً Y‏ يسمي حبیبته إلا في البييت 
السادس عشرء ولا يسأل عنها إلا في العاشر. 


Lal‏ الآن فهو مشغولٌ بشيء آخر آدهشه وملا عقله بالأسئلة: 
كيف تغيّرت الديار وغدت هكذا؟ ما الذي مَحَى الحدود التي 
تبقي الحبيب في محيط حبیبه» وتفصل عالم الوحش عن عالم 
البشرء فإذا بالظباء والنعام älg‏ تجول بين الأثافي والثمای 
وتتجاوز الخفر التي جعلت حدوداً تحمي الأضية من الماء؟ 


لقد امُحت الحدود وعفت الدیار ولم يبق شىء من محالها 
ومقاماتها. لکن ما dsb‏ لبيد إلى هذا التفصیل؟ آلیس في جنس 
الدیار ما يشمل Jbl‏ التي رل uses‏ والمقامات الق تسكن 
طويلاً؟ هذا بالضبط ما يريد لبيد أن نلتفت الیه» إذ لا يريد أن 
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Part I: Prelude (nasib) 
Theme I: The Abandoned Campsite Where the Beloved's 
Tribe once Dwelt 


1.  Effacedare the abodes, 
brief encampments and long-settled ones; 
At Mina the wilderness has claimed 
Mount Ghawl and Mount Rijam. 


2. And the torrent channels of Wadi Rayyan, 
their tracings are laid bare, 
Preserved as surely as inscriptions are 
preserved in rock. 


3. Their grounds are now dung-darkened patches 
over which, since they were peopled, 
Years have elapsed, the profane and sacred months 
all passed away. 


4. They were watered by the rain 
the spring stars bring: 
Upon them rained the thunderclouds, 
downpour and drizzle, 


5. And every night-faring cloud, 
each early morning horizon-darkener, 
And evening cloud 
with resounding rumble. 


6. The ayhuqan thrust up its shoots and 
on the two sides of the valley 
Gazelles and ostriches 
have borne their young. 


7.  Wide-eyed oryx cows, newly-calved, 
stand above their newborns, motionless, 
While on the plain the yearlings, 
in clusters, caper. 


AERIAL 
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del oio (V)‏ عند لبید 
إلى تفصیل للاشیاء «Lies‏ 
کتفصیله الدیار إلى محال 
ومقامات» وتفصیله الشهور dl‏ 
حل 39 )3( وتفصیله الأمطار 
إلى جود ورهام, $35 y‏ بخاصية 
"الکاتالوج" عند الأمريي والت 
ویتمان» حیث تتوالى sols‏ 
الكتالوج لتذكر بلانهائية الأشياء 
وتزيد الصورة غنى Dilys‏ دون 
أن تشترك في Lbs‏ الإطالة وإملال 

المتلقي كما عند ويتمان. 


نتمثل bgo‏ جامدة للدیار» بل أن نضعها في إطارها «dol‏ 
فنری الزمان يمرّ بطیشاً ليعّي المحال المنصوبة كيفما اتفق» 
ثم يعفي ا لتدوم لکن Gl‏ لها الدوام 
والزمن ناهشها الأکبر؟ 


ها هي الوحوش Lisl Ug od‏ بين غول ورجام وها هي المیاه 
تتدفق بغزارة آسفل جبل Oyl‏ یحدّق فیها الم KY‏ 
یصتق Lll‏ كانت في يوم دياراً آهلة» LE‏ كتابة مطموسة 


نعمء إِنّه الزمان إذن» بأعوامه المتصيّمة Lele‏ بعد عامء بأشهره 
التي يحل فيها القتال أو يحرّمء تفصیل 351 يأ إلا أن Jai‏ 
دورة الزمن البطيثة ووطأته الثقيلة. )5-5 الزمان ليس عامل 
التغير الأوحدء بل هناك عوامل آخری» كالرياح التي تعشي 
الديار بالرمال» وكالسحاب الذي يتتابع Sd‏ ونهاراً أو یمطز جوداً 
«Colas‏ وکجرجير 5I‏ آخذ 292 » في کل مکان بعد ol‏ كانت 
خطی البشر تحول دون نموّه, وکالظباء والنعام والمها آنتجت 
آطفالها على جاني الوادي ثم آخذت تراقبها وادعةً وهي تمشي 
عُصباً في الفضاء الفسیح. 


)5-5 قوی الطبيعة لا ds‏ | فقط بل تجل و آحبانا. تجري 
السیول فتدفع ما تراکم من رمل ویر لتکشف عن آثار البشر 
الراحلين» كأنّها صحائف Fa‏ صاحبها بقلمه فوق ما اندثر من 
خطوطهاء أو وشم امَحی فشٌرزت الإبرة فيه 555 فوقه من دخان 
الشحم حتى ظهر انية ib‏ تتلو طبقة. 


Lis‏ لاحظت َو لبیداً as‏ الدیار بالكتابة مرتین: 8j o‏ بالكتابة 
فوق الحجارة» ومرة بالكتابة فوق الصحائف. إن كان لا بستطیع 
مساءلة هذه الصم الخوالد فلا Lal‏ من أن يقرأها! هذا ما 
أسمٌّيه سیمیاء الأطلال" وهو ما يجعل هذا المطلع فريداً 
وواحداً من أبرع الافتتاحات الطللية وأعلقها بالذهن. 








AAY 
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10. 


11. 
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The torrents have exposed the ruins, 

as if they were 
Writings whose texts pens have 
inscribed anew 


Or as if they were tattoo marks 

that emerge 
As the tattooer re-applies lampblack to 
patterns needle-pricked on hands. 


Then I stopped and questioned them, 
but how do we question 
Mute immortals whose speech 
is indistinct. 


Stripped bare where once a tribe had dwelt 

and then one morn departed; 
The trench around the tents now lay abandoned 
and the plugs of thumam grass that filled the holes. 


2020-1 


اللغة: 


ظعن: نساء في هوادج. تحمّلوا: 
ارتحلوا بأحمالیم. نکنسوا: 
دخل وا ف اله وادج. Lbs‏ آغشية 
وثياب قطن. Lye‏ تصدر صوتا. 
محفوف: GS‏ بالثیاب. عصيّه: 


خشبه. زوج: نمط من GLI!‏ یتکوّن 
من طبقتین. کلة: الستر الرقیق. 
قرامها: غطاوها. LS}‏ جماعات. 
توضح: زب ارة المضياح في عالية 
نجد وتشتهر بالمها الوضيحي. 
وجرة: LS}‏ قرب الطائف تشتهر 
بظباتها. عطفا: ملتفتات متحننات. 
آرامها: ظباء خالصات البی اض. 
خفرت: استحثت في السیر. زابلها: 
حزکه ا. أجزاع : معاط ف الأودية. 
صخور عظام أمثال الابل حجماً 
بعدت. أسبايها: حبال مودتها. 
رمامها: حبال رشة قديمة. فيد 
والجبلان ومحجّر وفردة ورخام : 
مواضع تحيط بحائل وهي على 
التوالي: فيد: شرق جبل uela‏ 
الجسال والجبلان: Lol‏ وسلمی: 
1550 جبال المسمی غرب 
حائل» فردة: فردة النظیم وفردة 
الشموس غرب «fil‏ رخام : ضلع 
رخام غرب حائل. صوائق ووحاف 
القهر وطلحام : مواضع في جنوب 
المملكة هي على التوالی: صوائق: 
أسفل الحجاز قرب نخلةء وحاف 
القهر: جنوب نجد في بلاد قحطان 
اليمانية» طلحام : شمال غرب 
نجران. أيمنت: اتجهت جنوبا نحو 





انقطاعات الذاكرة 


وظباء Lake $, u$‏ أرآثها 


وتقطْعث أسبابها ورماجا 


من کل محفوفٍ یل ae‏ 
زجلا کان نعاج £3 Lig‏ 
فرت وزایلها الشرات Law‏ 
بل ما fS‏ من نوار وقد نأث 


icy‏ حَلث بفيد وجاووث . أهلّ الجبال فأينَ منك مرائها 
Ceu TTA‏ 
منها وحاف القبر أو طِلحائها 


بعد أن قضى لبيد وطره من الدیار» وبعد أن أجاب كل ما آثارت 


7 


۰ ع © o E ud‏ ور بات 
فصوائق إن Li Cel‏ 


EON 


F 


فيه من أسئلةء التفت إلى حبيبته أخيراًء وما كاد يفعلء فسأل 


الأطلال عنهاء jo Leis)‏ خوالد لا تجيب ولا تعقل. ليس أمامه 
إلا أن Lek‏ إلى ذاكرته. 


كانت dine‏ يوم الرحيل في نساء الحئيٌ. CUS)‏ هودجها ciglio‏ 
وأرخيت فوقها الأثماط tls‏ كما أرخيت فوقهن. ثم ابتعدت 
الهوادج بأحمالها وما تضمّنته من نساء جميلات كأنهنٌ المهاء أو 
ظباء خالصات البياض يلتفتن بحنان جهة آبناتهن. 


تبتعد الهوادج أكثر حتى يكاد «Lado Y‏ ويدفع بها السراب إلى 
السراب» وتتداخل الصور حتى Ki Sod EN‏ أو صخدٌ منضود 


مما یتراکم في أودية بيشة. 


ولو اعتقدت أنّه يحدّق في الصحراء فقط كنت واهماًء بل هو 
يحدّق في ذاكرته آیضاء إلى أقصى ما يستطيع أن de‏ منهاء حبث 
تتداخل الصورة بالصورة كما يتداخل السراب بالسراب» إلى أن 
يبتلع الأخيرٌ JS‏ شيء ثم ينقطع خيط الذكرى. 





. بمشارق a‏ أو بفحجر 
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Theme ll: The Departure of the Women of the Clan 


12. The clanswomen departing stirred your longing 
when they loaded up their gear, 
Then climbed inside their howdah frames 


with creaking tents, 


13. Each howdah's wooden frame 
was shaded by a double woolen carpet 
And covered by fine veil 


and figured drape. 


14. In clusters the women departed, as if the howdahs bore 
the oryx cows of Tüdih 
And the white does of Wajrah, tenderly inclining 


over their young. 


15. They were urged on, and the mirage 
dissolved them 'til they were like 
The windings of the riverbed of Bishah 


with its tamarisks and boulders. 


16. Whatthen do you remember of Nawar 
when she has gone away, 
And her bonds, both firm and frayed, 


are cut asunder? 


17. A Murrite woman who alit in Fayd 
and then dwelt near the people of Hijaz— 
How could you ever hope 


to meet with her again? 


ERENI NEN رن‎ 
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هذا الانقطاع دفعه إلى أن يستدرك سائلا: بل ما تذگر من نوار 
وقد ابتعدت وتقطعت حبال مودّتها حتی القديمة منها؟ a ss‏ 
أنكر على نفسه انشغالها بنوار بعد JS‏ هذا الزمن الطويلء ولعلّه 
أو Lol‏ عجو عن call gts‏ آن Hessa Lak‏ 
وابتعدت Coleg‏ في الزمان والسراب. 


لا غرابة إذن أنه لم يعدد شيئاً مما Gs‏ به الشعراء bole‏ من 
صفات جسدیة. Y‏ عينيها ولا وجهها ولا خصرها ولا شعرهاء لم 
يذكر سوى انتسابها لبني BE‏ لا ندري أهي 814 بن عوف بن 
سعد بن ذبيان -وهو اختيار الشراح- أم öh‏ بن صعصعة الذين 


كانوا يتقاسمون المنازل مع أبناء عمومتهم عامر بن صعصعة. 


ثم كيف Losin‏ وهو لا يدري Gul‏ استقرت وانتهى بها المطاف: 
أشمالاً جهة Cols Jil‏ وسلمى» A‏ جنوباً صوب صوائق ووحاف 
القهر وطلحام؟ لا غرابة إذن إن أنكر Lais‏ بعد JS‏ هذه المدّة. 
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19. 
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To the east of Tayyi"s two mountains she alit 
or on Muhajjar's Mount, 
Then the land of Fardah contained her, 


then its nearby Mount Rijàm. 


Then in Suwa'iq, if she headed toward the Yemen, 
so that by now 
She is most likely in Wihaf al-Qahr 


or in Tilham. 








اللغة: 

aa‏ حاجة. تعرّض: مال يميناً 
وشمالاً 413 صداقة. صرامها: 
قطاعها. احب: اعط. المحامل: 
المکاق. صرمه: قطعه. ضلعت: 
مالت وانحرفت. قوامها: 
استقامتها. بطليح آسفار : بناقة 
أهزلها السفر. أحنق: ضمر. 
تغال: ذهب وارتفع. فتحشرت: 
سقط وبرها. خدامها: سيور 
تشد على الأرساغ. هباب: 
نشاط. صهباء: سحابة فيها 
حمرة وسواد. جهامها: المطر لا 


ماء فيه 


M)‏ هذا التضاد دفع محقق 
الدی وان د. احسان عباس إلى أن 
یعلّق بانزعاج: ورواية البيت على 
التضاد من التغييرات السيئةء 


فالشاعر SG Y‏ من آن یکون في 
lio‏ الموطن قال شتا واحداً 
وعناه. الدیوان ص۲۰۲. 





فوق ناقة المجاز 


فاقطغ لبانة من 05-5 Alo,‏ 
ols‏ المُحامِلٌ بالجزيل وضرمّة 
بطل بطليح آسفار ترکن ie‏ 
فاذا Juss‏ مها فتحسرث 
فلها هباب في المام Lik‏ 


ويو واصل سوب 
باق )13 dale‏ وزاغ Lél‏ 
منها فأحنق Lilo‏ وسّتائها 
وتقطعث بعد الکلال Lélus‏ 
tlre‏ راح مع اجتوب Vle‏ 


ثم یخلص لبيد إلى بیتین لا أبالغ إن قلت o]‏ معن المعلّقة 
بالكامل يرتكز عليهماء وهو شيء لم bad‏ حقّه من الاهتمامء 
ثم زاد الطين Lb‏ اضطراث رواية البیتین, بالأخض الأولء els)‏ 
نفرٌ: "ولخيز واصل äis‏ صرامُها". وروا آخرون: "5279 واصل خُلَةِ 
صرّامها". فهل أثنى لبيد على نفسه BV‏ يبادر إلى قطع حبل من 
تغيّر cade‏ أم ذم نوار لتغتّرها وهو بذمّه Loll‏ يقوّي عزمه على 
جذم حبلها؟ 


Ól‏ المعنى الأول أشبه بأخلاق لبيدء يؤيده ما جاء في coa‏ تال 
حين دعا إلى بذل الود والخُلّق الكريم لمن زاغ وتغيّر حى وان 
كانت القطيعة قائمة» وحتی إن كانت AG‏ التحوّل Lb‏ تتتظر 
إنجازها. وسيلته إلى قطع اللبانات ووصلها 86 أهزلها السفار 
حتى ضمر سنامُها وتقطعت سيورها وسقط Lobes‏ وذهب Lead‏ 
لا Le‏ بقي حول رؤوس العظام. 


ولكن ما حاجته إلى ناقةٍ يتحوّل بها؟ ألم يخبرنا في ییات سابقة 
ól‏ نوار ظعنت فيمن Y dig «o sb‏ يدري هل نزلت شمالاً 
جهة حائل أم جنوباً جهة صوائق؟ كيف يتحوّل عنها وهي من 
تحوّلت؟ هل ما JE‏ يعنيهاء آم شرع في معنى جديد؟ 


إنَّ هذا اللبس المحيط بالمعنی» وهذه الأسئلة التى ish‏ بعضها 


بأعجاز بعضء كل ذلك يعود -بشکل كبير- إلى وقوف الشاعر في 
منطقة رماديّة من ذاكرته وشعوره» منطقة لا يكاد يتبيّتها بعد أن 


WH‏ م TW, SEU‏ رم 
UL ITs. ISIS LILLY IN‏ 





Y 


n 


YY 


.YY 


.Y€ 


228 


Part ll: The Poet’s Departure and Desert Crossing (rahi/) 


Theme |: The Poet Departs on his Camel-Mare 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 
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Cut off your love from one 

whose bond is wavering, 
For the best binder of affection's bond 
is he who cuts it. 


Be generous to him who treats you well, 
but only the cutting of bonds remains 
When affection falters 
and its foundation fails. 


And depart on a camel-mare jaded by journeys 
that have reduced her to a remnant, 

"Til she is emaciate 

of loins and hump. 


Even when her flesh has dwindled 

and she is exhausted 
And, after great fatigue, her leathern shoe straps 
are cut through, 


Still she is as nimble in the reins 

as if she were a rose-hued cloud, 
Rain-emptied, running with the south wind, 
sprightly. 


RNI NINI‏ ۳/۵72۵ دم 











آلقی الزمانْ ظلاله علیهاء ثم آلقی كبرياؤه مزيداً من الظلالء 
ولو حدّق Lay) Ube‏ نكأ شيئاً من جراحه. 


نعم ما زال يعني نوار» وسيمضي يتحدّث L‏ عنها Lesl Uis‏ 
حى البیت السابع والخمسین» لذا فلك إن نوار احتلت tde‏ 
کمالم تحتل امرأةٌ آخری قصيدةً جاهليّة, وما وصف الناقة 
والقصتان اللتان سيرويهما أثناء التشبيه إلا حيلٌ لجأ لبيد إليها S‏ 
يواجه مشاعره الملتبسة وكبرياءه الجريحة من وراء قناع. 


يبدو ol‏ نوار المربّة جاورت حي لبيد في منى وغول ورجام 
bi oU ls‏ من الزمان» ثم حدث aUo‏ اضطرها إلى أن ترحل 
مع أهلها وتفارق لبيداً. قد يكون سألها البقاء والزواج منه فأبت 
إلا الرحیل مع أهلهاء وقد og Si‏ سألته متابعتها واللحاق بها 
فأصرٌ الا أن يلازم قومه» وهکذا افترق الحبّان» ورحلت الظعائن» 
وانفتح جرخ غائر في قلب شاعرناء لن يداويه سوى الزمن. 


ثم Sas‏ حادثٌ آخر ual‏ 5 قوم لبيدٍ إلى ترك ديارهم ثم 
الرجوع إليهاء كالخلاف الذي نجم بينهم وبين أبناء عمّهم بني 
ul‏ بكر بن كلاب. عندها وقف لبيد على الديار العافية وتذكر 
سالف حبّه لنوار. تذكر لجاجها وعنادها وعدم متابعتها ca J‏ 
فثارت کرامته» وقال مكابراً إِنّه قادرٌ على التحوّل عنها رغم Lasl‏ 


وسيلته إلى ذلك التحول ناقة تشبه سحابة تشرّبتُ سواداً وحمرةء 
أمطرت سائر يومها إلى أن تخففت من مائها AS‏ دفعت بها رياح 
الجنوب فراحت أسرع ما يكون. نعمء ان هذه الناقة وسيلة إلى 
قطع LLII‏ ووصلهاء لكنها مجارٌ أيضاً سيركبه حين يعالج 
الخيارات التي كانت آمامه» وهو ما ستتبينه في قصت الأتان 
والعيرء والبقرة والفرير. 


27-21210217211 
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اللغة: 

الكير: حمار الوحش. والتان: 
ci‏ حمار الوحش. مُلمع: 
آتان SL al‏ ضرعها Lid‏ وسفت: 
حملت. آحقب: عبر à‏ ورکیه 
بیاض. لاحه: غنره. كدامها: 
عضها. حدب الاکام : ما احدودب 
من AO‏ مسككا: Laasi‏ 
وحامها: اشتهاء الحبلی bi‏ 
معيناً أثناء فترة الحمل. [S‏ 
الثلبوت: ما غلظ وارتفع من 
الثلبوت وهو وادي الشعبة جنوب 
حائل Coes‏ في وادي ay d Jl‏ 
یتق تم كي يتبضر آماکن الخطر. 
قفر المراقب: الموضع JLS‏ 
الذي يقوم عليه الرقیب. آرامها: 
أعلام طريقها. سلخا: قضيا. 
جمادى ستة: ستة أشهر من 
الشتاء نم الربيع. Me‏ الاكتفاء 
بالتطب عن الماء. ذي مرة: ذي 
69-5 3 الرأي. حصد: محكم. 
صريمة: عزيمة. إبرامها: إحكامها. 
دوابرها: مآخير حوافرها. السّفا: 
شوك البهمی. شومها: مرورها. 
شهامها: شدة حزها. سبطا: 
غباراً ممتداً SLigh‏ مُشعلة: نار. 
ضرامها: قاق حطبها. مشمولة: 
oto‏ عليها ريح الشمال. غلشت: 
عرض الستري: ناحية النهر 
الصغير. صذعا: شفا. مسجورة: 
EU S NE NM‏ قصبها. 
:gl‏ القصب. 





allg الاتان‎ 


3b‏ الفحولٍ Lé gos‏ وكداثها 
قد راه عِصيائها ووحاتها 
قفر cl jl‏ خونها آراها 
جَزءاً فطال be‏ وصياها 
حَصِدٍ ونجخ Lél! dee‏ 
رڪ الصایف Ce es beg‏ 
ole ds‏ مُشْعَلةٍ C8‏ ضرائها 


أو EA‏ وسقث C‏ لاه 
یعلو بها حَدَبَ الإكام مُسكجاً 
Lés by oil apo‏ 
رجعا بآمرها إلى ذي i-e‏ 
Laylys es‏ السفا وتبئجث 
Less‏ سبطاً ی JS b‏ 
مشمولة S e‏ بنابتٍ عر 
فرمی بها رض eio, ill‏ 
محفوفة وسط اليراع Calli‏ 


آتشبه ناقته سحابهً صهباء دفعتها رياح الجنوب» أم أتاناً ساقها 
فحلها أيام الصيف والعطش إلى أن ورد بها عين ماء؟ ما الغرض 
من القصة الطويلة التي سيشرع في سردها عن الأتان؟ هل تزيد 
الوصف 489 بتفاصيلهاء أم cË‏ نشاطاً باستطرادها؟ أم تراه 
يريد شيئاً آخر بالمرّة؟ لنصغ جيداً ثم نحكم. 


هل ترى تلك الأتان التي حملت وامتلاً Letra‏ لبناً؟ هل ترى 
كثرة الذكور المقتتلين حولها؟ تُرى أيهم أحبلها؟ سرعان ما تميّز 
بينها bé‏ أحقبّ في وركيه بیاض, لا يوجد موضع في جسده الا 
وفيه Lede‏ أو ضربة. Lowie‏ تلحظ هياجه وكيف يعنف بباق 
الفحول ويفرّقها عن الأتان يتأكد لك أنّه المسؤول عن حملها. 


ais)‏ هو Lal‏ يشاركنا العجت والريبة» Logas‏ بعد أن لاحظ 
تخیر الأتان وعصيانها وتمتعها أثناء الجماع. أتراه الحمل والوحم؟ 
يفصل العَيرُ بأتانه عن باق الحُمُر الوحشيّة» ثم يقطعان طريقاً 
طويلة ترتفع HL‏ وتتخفض تارة» وتغلظ HL‏ وتلين تارة. يمرّان 
بوادي الشعبة جنوب «Jb‏ فيتوجّس العير خطراً حين يشاهد 


27-2-2112 2-2-2 
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Theme ll: The Poet Compares his Camel-Mare to a 
Pregnant Wild Ass 


2: 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 
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Or is she like a she-ass, teats milk-swollen, 
pregnant by a white-bellied stallion 
That is gaunt from repelling rivals, 


biting them and kicking. 


Much scratched and bitten, he leads her up 
the hump-backed hills, 
Perplexed by his pregnant mate’s 


recalcitrance and cravings. 


Above the jagged heights of Thalabüt he scouts 
the empty lookout posts, 
Fearful of hunters hid behind 


the piles of stone. 


Until, when Jumada passed and winter's six months 
of grazing on lush herbage, 
While avoiding water-holes, 


came to an end, 


The two mates made a resolution, 
twisted tight— 
For the success of resolve lies in firmness— 


to head for water. 


Then the dry blades of buhma grass 
pricked at her pasterns, 
And the summer wind picked up 


in passing gusts and fiery blasts. 


RNIN NIINI IIN ۳ 











آعلاماً على الطریق. لا يه دأ باله الا بعد of‏ يعتلي مكاناً قفراً يطل 
على JS‏ ما حوله لیتأکد أنَّ الأعلام لا تخفی صياداً وراء‌ها. 


تم الأيام والأشهر على هذه الحال» من محرّم إلى جُمادی 
الآخرة. Joy‏ الصيف بحرارته وعطشه» ويغور الماء فيطول صيام 
العير والاّتان حقٌّ Lag ele‏ العطش الغاية, لا يخففه سوى ما 
يجدان من رطوبة على الأشياء. لم يعد بإمكانهما أن يختلفاء إذ 
يكاد العطش يذهلهما عن اللّجَاج. UIS‏ بحاجة إلى قرار حاسم 
يختار الطريق التي يسلكان ثم يتحمّل مسؤولية القرار. 


تصدّر all‏ لهذه المهمة» كاشفاً عن ري حصيف وعزيمة مُحكمة 
لا تتم الور الا بها. اختار La S Linh‏ من «gal all‏ )$5 
الریاح الصيفيّة شرعت تلفحهما وترمي حوافرهما بشوك البُهمى 
وكأنها بالمرصاد. يثور الغبار فجأة» ویعدوان فیرتفع الغبار آکثر 
UES Go‏ لك Lagi‏ یتجاذبان Ls}‏ طويلاً يلقي بالظلال علیهما. 
يُخْيّل لك Bl Lal‏ الغباز دخان نار آضرمت بدقیق الحطب 
G bs‏ العرفج 25 هبّت الشمال Lode‏ فارتفع دخانها إلى أن 


حجب الرؤية. 


تنأخُر الأّتان من هول ما ترىء ÉS‏ القبر ub‏ إلا دفعها» وقديماً 
كان ذلك ديدنه يدفعها Cutie Las‏ أو عزدت. وهکذا ما زال العبر 
يلح بأتانه ویقدّمها ویدفعها إلى الأمام إلى أن آوردها d iub‏ النهر 
ccs‏ لتتقصف أعواد القصب تحت حوافرهماء وليخوضا ela‏ 


ماذاكان سيحدث لو 5l‏ نوار تابعت لبيداً فيما اقترحه واختارته 


بين الرجال المتزاحمين حولها ولم تسرف في اللّجَاجٍ والعناد؟ كان 
حتماً سيوردها d io‏ الظلال والقصب. 


27-21-4707 سح >< رك حك‎ AN 
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31. 


32. 


33. 


34. 


35. 
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Back and forth the asses tugged a train 
of stirred-up dust 
Whose shadows rose like smoke 


when the tinder is lit, 


Then fanned by the north wind, 
then mixed with the 'arfaj tree's green wood, 
Like the smoke of a mighty blaze 


with leaping flames. 


Then he kept on and drove her on before him, 
for it was his custom, 
When she strayed or lagged behind, 


to drive her on ahead. 


He flung her in the direction 
ofthe stream 
And they cut through to a brimming spring 


grown thick with reeds, 


Enclosed on all sides 

by stands of canes 
That shaded it with fallen stalks 
and stalks still standing. 








اللغة: 

مسبوعة: اف ترس السبع ولدها. 
خذلت: ترکت. هادبة الصوار : 
الفحل یتقدم قطيع بقر الوحش. 
قوامها: قوام آمرها. خنساء: 
في Lal‏ آنفها تأخر. الفریر: ولد 
البقرة الوحشية. لم بجوم : لم 
یبرح. عرض: ناحية. الشقائق: 
أراض صلبة یحمّها الرمل. بخامها: 
خوارها. معشّر: ملقى على الأرض. 
قهد: أبيض. تنازع: تجاذب. 
شلوه: Lids‏ جسده. غسس: كلاب 
لها لون الرماد. کواسب: صواتد. 
yale‏ لا ینقطع. واکف: مطر 
یقطر. دیمة: مطرة تدوم نصف 
يوم وليلة, على أقل تقدير. 
الخمائل: ارض Le‏ اشجار. 
تسجامها: انصبابها. طريقة 
متتها: خط من ذنبها إلى عنقها. 
تجتاف: تدخل في جوف الشيء. 
أصلا: أصل (mos‏ قالصا: 
منقبض الاغصان. متتسذا: Josie‏ 
بعجوب: العجب أصل الذنب 
وهو مؤخرة الشيء. أنقاء: OLES‏ 
رمل. هيامها: رمل غير متماسك. 
جمانة: 55. البحری: الصدف 
أو الرجل البحري. سل نظامها: 
نزعت من الخيط الذي ینظمها إلى 
خرجت سَحَراً أزلامها: قوائمها. 
علهت: انهمكت جازعة Of oie‏ 
[CER‏ 
تؤاماً: سبع JUJ‏ بأيامها. أسحق: 
أخلق. حالق: ضرع ممتان لبناً. 
ty‏ صوت خفي. الاّیس: انسان. 
كلا الفرجین: ما بين الیدین وما 
بين الرجلين. مولى المخافة: مكان 
الخوف ومصدر الخطر. عُضْفا: 
مسترخبة الاذان. دواجن: مدژیات. 
قافلا أعصامها: ضامرة بطونه ا. 
اعتکرت: عطفت. مدریة: طرف 
القرن. السمهریة: رماح تسب 
إلى نجل يُدعى سمهر كان يعيش 
في قرية الخط في البحرین. لحم : 
قتلت. کساب: اسم كلبة. المكر: 
موضع الهجوم. ple‏ : اسم 
كلب. 





البقرة والفرير 


HIE‏ وهادية الصّوار قوائها 
ENTE‏ طوفها ويُغائها 
Subd‏ کواست ما غاا 
ój‏ المنايا لا تطيش هاما 


ع دي 


يروي الخال lS Léls‏ 
في ليلةٍكفر fy ail‏ تماما 
بغجوب أنقاءٍ ييل Lites‏ 
کجمانة البحريٍ سل Lél;‏ 
بگرٹ dy‏ عن LAT Gl‏ 
سبعاً تؤاماً كاملا Lad‏ 
di 1‏ إرضائها Lele,‏ 
عن ظبرٍ غيب والأنيس (o‏ 
مول 238 Ceu, Lá‏ 
Lake‏ دواجن قافلاً اعاتا 
ال هر حذها Lu,‏ 
أن قد el‏ مع الحتوفٍ جانا 
بدم وغودر في LA 5 I‏ 


وتضيء في وجه الظلام مُنيرة 
حت |ذا بت ay‏ 
tle gus GI Le‏ 
حتی إذا دلث iu,‏ حالِقٌ 
فتسععث S,‏ الأنيس فراعبا 
فَعَدث كلا القرجين تحب A‏ 
حتی إذا یس الرماةٌ وأرسلوا 
فلجشی واعتكرث لما $a‏ 
لتذودهنٌ وأيقنث إن لم له 
فتقضدٿ منها کساب dió‏ 


آتشبه ناقته تلك OUI‏ التى ذكرها آنفاء أم dz no bi‏ ترکت 
قطيعها وأخذت تبحث عن ابن لها نهشته السباع؟ أتراه Lise‏ 
بين وصفٍ ووصفء آم يخيّر نفشه بين LS‏ وخيار؟ لنصغ إلى 
القضّة LoS-‏ فعلنا مع الأتان- ثم نحكم. 


هل ترى ذلك السرب من البقر الوحشي» يتهادى بسلام فوق 
شقائق النفوذ الكبير؟ نعمء صار يعرف بالمها الوضيحيء وإياك 
أن تغترٌ d cla)‏ المنظرء فبعد قلیل سيتمخض هذا الهدوء عن 
أهوالٍ ومفاجآت تلحق بإحدى هذه الأبقار. 


H 5‏ إل د صك 20 9 تلكم المهاة الخنساء الرؤومء تعرفها من 
فریرها الذي يمشي خلفها في دعة وغفلة» لا يدري ماذا تخفي له 


VEINI كج‎ EE 
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Theme lll: The Poet Compares his Camel-Mare to an 
Oryx Cow Bereft of her Calf 


36. Is my camel mare like this or is she like the oryx cow, 
her calf the wild beasts' prey, 
Who, though the lead cow was her guide, 
had lagged behind the herd, 


37. Asnub-nosed cow bereft of calf, 
who amid the stony tracts between the dunes 
Does not leave off 
her roaming and her lowing 


38. Fora calf half-weaned and white, 
its limbs torn back and forth 
By ashen wolves, 
impatient, hungry. 


39. They chanced upon it unawares 
and struck— 
Fate's arrows never 
miss their mark. 


40. Shespentthe night beneath a cloud 
that shed an unremitting rain 
And leta ceaseless downpour fall 
upon the dense-grown dunes. 


41. Allthrough the night, whose stars 
were veiled by clouds, 
Uninterrupted raindrops fell 
on her spine's track. 


42. Shetook shelter beneath the branches 
of a contorted tree 
Set apart upon the edges of the dunes 
whose drift-sands slope 
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الأقدار. يهم القطيع بالمغادرة, فتکتشف المهاة ها لم تعد 
تری فریرها. تنظر بلهفة إلى الفحل الذي يقود السرب مبتعداً به, 
نم تنظر بجزع إلى الشقائق حيث آضاعت فریرها. تتخذ قرارها 
الأمومي بسرعة ودون ترددء فتترك القائد وتتشق عن القطیع رغم 
bi‏ آمزها لا يستقيم إلا بالمتابعة. المسکینة! شرعت تبحث عن 
فريرهاء وتصدر خواراً متوجُعاً Linge‏ لا تکاد نتجاوز الشقائق إلى 
الرمال خوف أن يعود الفریر لحظة ابتعادها. 


لکن أين الفریر؟ WH)‏ صادف d clas‏ من الذثاب أو الکلاب الرمادية 
الضارية» ما إن رأته حتى وجدتها فرص فانقشت تنهش وتمزق. 
نعمء هکذا هو الأجلء إذا جاء Y‏ يطيش له سهم ولا رمية. کم 
كان Ld‏ حنوناً حين حجب المنظر المروّع عن الم فلم Lays‏ 
الفرير وهو ملعی d 85a‏ أشلاؤه. المسكينة» بقيت تبحث سحابة 
بومها إلى أن أجنّها JJI‏ وأمطرتها السماء وانفتحت ديمة دائمة 
التسكاب فوقهاء فإذا قطرات المطر تتکشر فوق ظهرها من ذنبها 


یا لها من LW‏ سوداء مكفهرةء زادها ظلاماً هذا الغيم الحاجب 
للنجوم. leal‏ $ المطر المهاةً إلى مغادرة منطقة بحثها فلجأت 
إلى كثبان رمل غير متماسكة اختارت بينها كثيباً فيه شجرةٌ İso‏ 
قصدتها فوراً واحتمت تحتها. هنا يهدينا لبيد واحدةٌ من أجمل 
لوحاته البصريّة وأعلقها بالذهن» لوحة جديرة أن سم ول 
مرا 


تخیّل هذا المنظر الفسیح من الظلام والحلکة تکاد عينك تضیع 
فيه لتشابهه واختلاطه. نم ترى نورا یلمع وسطه. obl‏ فنارا؟ 
تزیده نظراً فيزيدك لمعاناً. أتراها لؤلؤة؟ ثم یتکیف بصرك مع 
النور فتميّز المصدر. Leil‏ مهاتنا المُتعبة» احتمت تحت أصل 
شجرتها المتنبدٌ وانطوت على نفسها ونامت. 


يا لها من لوحة! ويا لبراعة صانعها حين حجب (S‏ ضوء Lolas‏ 
-بما في ذلك النجوم- كي يزيدها لمعاناً وبراعة» كي یجعل المهاة 
LS 578‏ من نظامهاء ليس LAY‏ تضيء فقط LBV Lally‏ وحيدة 
منفردذ. | 
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And in the first watch of the night 

her lustrous face 
Gleamed like the diver's pearl, 
its string drawn forth, 


Until, when the dark dispelled 
and dawn shone forth, 


Her hoofs slipped on the early morning's 


rain-soaked earth. 


Bewildered, she wandered to and fro 
among the sandy tracts of "Alij 
For seven full nights coupled 
with their days 


Until, hope's stores exhausted, 

and udder, once milk-swollen, 
Neither from suckling nor weaning 
now gone dry, 


She heard the buzz of human voices 

—she could not tell from where— 
That filled her with alarm— 
for men to her meant death. 


So she rushed forth, 

fearing for head and tail 
Dangers from in front 
and from behind, 


Until, when the hunters, despairing 

of their bow and arrow, 
Set on her their rawhide-collared, 
flop-eared hounds. 


2ST IW ZA ANNA AS 








(Y)‏ کم آتمتی لو SI‏ الرواة نقلوا 
أسماء الكلاب التي كانت في حوزة 
لبيد أو ضمن بيت نوار. لو 
صادف Sf‏ نوار تملك dol LS‏ 
شخام وکلبة اسمهما کساب 
ól a SU)‏ هاتين القصنین مجازان 


مبطنان لا يفهمهما سوی الحبیبة. 





A‏ ينحسر الظلام» وینقطع المطرء فتخرج مختبرةً التربة بقوائمم 
تتزلق فوق الطین والماء. تعاود بحثها yaio SV!‏ جازعة Y‏ 
تکاد تغادر الشقائق إلى رمال النفوذ الکبیر. يمر آسبوع کامل وهي 
تدور في نفس co SUMI‏ لا تتعب ولا تتوقف لولا أنَّ ضرعها بدأ یجف 
ويَضْمُرُ مما يشي بيأسها. AS‏ تسمعٌ صوتاً مجهول المصدر كان من 
شأنه أن يواسيها فى وحدتها لولا أثه صوث إنسانء وق هذا الأخير 
البلاء والموت. يشتدٌ الفزع بالمهاة حتى يذهلها عن اتجاه الخطر 
أمامها أم خلفها. تنطلق لا تلوي على شيء» تكاد قوائمها تسد ما 
بين فرجيها من الركض. يخرج الرماة من مخابتهم» يحاولون أن 
يسقطوها بسهامهم Lais)‏ تفوتهم. عندما يئسوا أطلقوا کلابهم 
المدرّبة تجري خلفها. 


انطلقت الكلاب تعوي ببطون ضامرة وآذان مسترخية تكاد تلحق 
بالطريدة وتحيط بها. تدرك المهاة Spall Gf‏ لم يعد Lali Lised‏ 
dite‏ لا محالة إن لم تعطف على الكلاب وتكافحها بقرن يشبه 
الاح $i o» 2 ae all‏ وطولة قدا المعرکة» فیخترق قر المهاة 
Ls‏ ُدعى کساب ويضرّجها بالدماء» أما الكلب شخام فقد غودر 
t‏ هامدة في مكرٌ المعركة بعد أن فرّت الكلاب منهزمةً مستخذیة[") 
نعمء كان بإمكان لبيد أن يترك قومه بني عامر ويخذل das‏ عامر بن 
مالك ويلحق بنوار» لكنه سيلقى من المصاعب والأهوال ما لقيته 
المهاة من المطر والليل والكلاب والرماة حين تركت هادية الصوار 
وانطلقت تبحث عن فريرها. كان سينتصر كما انتتصرت المهاة على 
الكلاب تماماء لكن ما فاتدة الانتصار إن كان الغرام شلوا bss‏ في 
التراب؟ لو طاوعته نوار لأوردها Lis‏ الماء والقصبء Lais)‏ عصته 
ومضت فمات الغرام» ولو طاوعها لانتهی وحيداً مطارداً كلؤلؤة 
d‏ من نظامها. 


هل نحن آمام تشبيهين أم خيارين؟ هل حمّلنا القصيدة الجاهلية 
أكثر مما تتحمّله؟ ES‏ المجاز فيها بلغ من الدقّة والإسماح بحيث 
لا نستطيع الإشاحة عنه. Lary‏ ليس له مباشرة الرمز وصنعته, AGS)‏ 
لا یخلو من هواجس شاعر شاب يغالط نفسه فيخبرها ]45 قادر 
على التحوّل رغم GI‏ الحبيبة من تحوّل. ماذا بوسعه أن يفعل بعد 
أن وقف على أطلالها وتذكّرها Kg‏ بعض جراحه القديمة AS‏ رکب 
ناقته؟ هل نلومه لو ركب ناقة المجاز؟ 


7, JI LF CLV SE ATT WIT? 
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50. 


51. 


52. 


The hounds overtook her 

and she returned their charge 
With a horn like a Samhari spear 
in point and shaft 


To ward them off— 

for she knew 
If she did not repel them 
she would die. 


'Fetch' was first to fall, 

smeared all in blood, 
Then 'Blackie' was left for dead 
where he had charged. 


ANNIN NINNA 
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اللغة: 

اللوامع: السراب. اجتاب: لبس. 
الشانة: الحاجة. لا أقرط: لا أضيّع. 
جذامها: قطاعها. بعتلق: برتبط. 
حمامها: موتها. طلق: ساکن 
معتدل. سامرها: ساهرها أحدّث 
ندما. غابة: do)‏ تاجر: QUAS‏ 
js "es‏ وتعذر. مدامها: خمرها. 
السباء: شراء الخمر. آدکن: أغبر. 
عاتق: خالص. جونة: خابية 
سوداء مقيّرة. قدحت: اغترف منها. 
فض: کسر. ختامها: الطین الذي 
في الصباح. كرينة: جارية عوادة. 
تأتاله: تعالجه. باکرت: بادرت قبل 
شروق الشمس. بسحرة: آخر اللیل. 
hey‏ لأسقى مرة بعد مرة. غداة: 
مابين الفجر وطلوع الشمس. 
وزعت: کففت. قر8: برد. الشمال: 
آبرد الریح. شکی: سلاحي. ف زط: 


فرس سريعة. مرتقبا: مكاناً مرتفعاً. 
قتامها: غبارها. كافر: ليل. o‏ 


ستر. عورات الغخور: مواضع 
المخاف ة. منبفة: عالي d‏ جرداء: 
صدره. جزّامها: من يقطعون 
صیده. قلقت: تحزکت. رحالتها: 
جلد غنم يُتخذ مکان السرج BY‏ 
أخف في الطلب واله روب. أسبل: 
أمطر. نحرها: صدرها. الحمیم : 
العرق. ترقّ: تصعد. تطعن: 
تضرب. العنان: سير اللجام. 
ذامها: عببها. غلب: غلاظ الاعناق. 
تشذر: تمدد. الذحول: التحقاد. 
السدی: وادي جهام فرب بلدة 
الشعراء. بؤت: انصرفت به. 
»39 : ما یصلح للذبح من الابل. 
ابسار: اصحاب میسر. لحتفها: 
لهلاکه ا. مخالق: سهام المی‌سر. 
عاقر: ناقة لانلد. مطفل: ناقة 
معها ولدها. 





aly‏ آبي عقيل 


واجتاب أردية السّراب إكاثها 
أو أن يلوم بحاجة Lé‏ 
JU,‏ عقد حبائل Cel‏ 
أو یعتلق بعص التفوس Vole‏ 
gb‏ لذيذٍ موه وندائها 
وافیث إذ ژفعث res‏ مُدائها 
أو جونة قیحث vs Jab‏ 
dE $a s‏ اا 
JY‏ مها حين هبٌ LAG‏ 
إذ أصبحث بید الشال زماتها 
فوط وشاحي إذ غدوث إجاثها 
حرج إلى é eÍ‏ قكاثما 
Sarl,‏ عورات التغور LAW‏ 
جرداء a‏ دوا Cel‏ 
حت إذا ae‏ وخ Be‏ 
وابتل من رَبَدِ الحم جزانها 
,55 احمامة إذ iul‏ كماما 
Lél gt, Cal xy‏ 
جن Gol‏ رواسياً آقدانجا 
عندي وم يفخز علي كراثها 
gles‏ متشابه أجساتها 
eld‏ لجيران اجمیع Lél‏ 


A 


E تال خصبا‎ Lia 


Ji‏ البليةٍ قالص أهدائها 
Le‏ تمد Lets Gà‏ 


فبتلك إذ رقص اللوامغ stall‏ 
أقضي الأبانة bi ¿Í‏ ر 
bi‏ تكن تدري نوار Bb‏ 
aly‏ أمكنة إذا لم Lé‏ 
e ne‏ لا تدرين؟ من 3LJ‏ 
قد بث سامرها وغاية تاجرٍ 
EN SER Ji‏ 
وصبوح صافية وجذب Raf‏ 
بادرث حاجئها GEN‏ بشحرة 
وغداة رخ قد وزعت 1 
ولقد حميث الي تحمل K‏ 
فعلوث Lj‏ على iae‏ 
حتی اذا لقث يداً Dd‏ 
آسپلث وانتصبث Kd gias‏ 
pól s s‏ وش 

قلقث Ly‏ وأسبل نحزها 
ios, 5‏ في العنانٍ وتنتتجي 
iyd‏ غرباژها مجهولةٍ 
CE‏ نش در B Spoil‏ 
أنكرث باطلها ,51 Läs‏ 
وجزور أيسار دعوت لحتفها 
أدعو بسن لعاقر أو مُطْفِلٍ 
فالضيفٌ وال جار Lib ss all‏ 
sb‏ إلى GLAM‏ کل رف 
Op I‏ إذا الرياځ تناوحث 


E 


EN 


EI 
$ 


ه 


ثم يعود لبيد إلى معناه السابقء 95 قدمه ما تزال في البييت 
العشرین لم تتزحزح أو تبرح» ÓB‏ كل ما جاء بعده عن الأتان 
والبقرة الوحشيّة bE‏ ما إن رأى السراب حى نفضها. نعم» Òl‏ 
ناقته التي يشبّهها بالسحابة تارة» وبالأتان تارة» وبالبقرة تارة» هي 
وسيلته إلى قضاء SUE‏ وقطعهاء ووصل الحبال وجذمها. 
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Part III: The Poet’s Boast (fakhn 
Theme |: The Poet Buys Wine for the Drinking Party 


53. Onsucha she-camel when the sun’s shimmerings 
dance in full forenoon light, 
And the hillocks don the cloaks 
ofthe mirage 


54. [attend my own heart's needs, 
not neglecting them for fear 
That others will think ill of me 
or rebukers blame me. 


55. For did Nawar not know 
that I am both 
He who ties the knots in ropes 
and he who cuts them? 


56. He who leaves a place 
that does not please him, 
Unless his own soul's fate 
overtakes him there? 


57. And don’t you know how many a night 
mild in its weather, 
Delightful in its sport 
and in its revelry, 


58. I spent as its convivial, and rushed 
to many a merchant's banner 
When it was raised 
and the price of wine was high? 


59. [paid a dear price for a well-aged wine, 
in a darkened wineskin 
Or in a pitch-lined jug, ladled into cups, 
its seal broken. 


60. And many a morning draught of a pure wine 
and a slave girl with a lute, 
Plucking with her thumb 
on its taut strings, 
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تبالة: واد بين بيشة والباحة pa‏ 
به المثل لخصبه. أهضامها: ما 
Label‏ من الأرض منها. الاظناب: 
حبال البيت. رؤيّة: ناقة تُخلّف 
by al‏ هزالها استعارة للفقبرة 
والأرملة. SAIN‏ الناقة تشد على 
قبر صاحبها حتى تموت. قالص: 
قصبر. آهدامها: Leli‏ الرشة. 
تناوحت: تقابلت. خلجا: آنه ار 





آکانت نوار تظنٌ أنه يبقى على الود رغم ihs‏ الخسف التى 
آذاقته؟ بل هو يصل غيرّها كما يصلهاء ويقضي حاجته حت لا 
يترك موضعاً للريبة» وليس أبغض لديه من الإقامة في موضع Y‏ 
يرضاه لشرفه» ذلك Sol‏ الموث آهون منه. 


ثم SIS‏ كرامته ثارت فشرع يفخر ويعدد مناقبه وكيف آثه فتى 
ليس کالفتیان» ونديم ليس کالتدمان» وكريم يتفؤق على الکرماء» 
وكيف أنَّ قومه يرسلونه ربيئةً لهم فينذرهم بالخطر قبل وقوعه» 
وكيف أنه لسانهم المحامي عنهم في مجالس الملوك. أكانت 
نوار تجهل ذلك؟ أكانت تحسبه يموت جزعاً لفقدها؟ ليتها تراه 
في الليالي اللذيذة المعتدلة» حين ينطلق إلى راية الخمّار ليشتري 
أنفسّ ما لديه وأغلاه Lick‏ ثم يعود بجرار الخمر وبالخابيات 
المقيّرة, فيفضٌ ختمها ويسكب خمرها شم تدور الكؤوس والأقداح 
لتمضي الليلة 3 لهو ومسامرة. 


ثم Ól‏ الخمر ليست مقصورةً على الليل فقطء بل يشربها صبوحاً 


كما يشربها غبوقا» على أنغام قينة al e‏ تعالج الأوتار بابهامها. 
وقد يبادر إلى الخمر قبل صياح الديكة فيشربها المرّة تلو المرّة 
والناس في مضاجعهم لم يستيقظوا بعد. وقد تهب JI‏ أبرة 
مايكونء فلا يزع بردها إلا الخمرة حين تسري دافئة في عروقه. 


لكنّه ليس رجل لهو فقطء بل يحامي عن قومه ويرباً لهمء فاذا 
ما تحژوا خطراً أو خافوا غزواً انطلق بفرسه السريعة ينهب الأرض 
وقد ألقى بلجامها على عاتقه وأخرج يديه ي يكون على أهبةٍ عند 
المفاجأة. يختار مكاناً ضيّقاً مرتفعاً لا يفصله عن العدو إلا مراحل, 
ol scs‏ الغبار يصله في مكانه المُشرف والمَخوف. 


Lil‏ صورة تذكّر بالعیر وهو يرق بأتانه قفر ball‏ لیشرف على 
ماحوله» وسواء أكان ذلك مقصودا آم مصادفة لا يسعنا إلا أن 
نطرب لهذا التوازي الذي يذكّر بتشابه قوانين الصراع بين عالمي 
الانسان والحيوان. 


J‏ لبيد في مرقبه لا یتزحزح ولا e m‏ يحاول أن يعرف js‏ ما 
يمكنه عن العدو رغم اقترابه» حف إذا غابت الشمس وألقت يدها 
في الظلام انحدر بفرسه إلى أن أوطأها السهلء » فشمخت بعنق 
كجذع النخلة ينقطع نفس من يرقاها Lols Las‏ 25 یکلفها 


NF p 7 / AE D, ANE pr 77/۲ 
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Theme I: The Poet’s Battle-Mare 


61. My first cup I downed before the cock 
could crow in daybreak, 
To take a second when 
its sleepers woke. 


62. And many a bitter morn of wind and cold 
I curbed, 
When its reins were in the hand 
of the north wind, 


63. I defended the tribe, my battle gear borne 
by a winning courser, 
Her reins my sash when I 
went forth at dawn. 


64. Then I mounted a lookout post 
on a narrow, wind-blown peak 
Whose dust rose to the banners 
of the foe. 


65. Until when daylight dipped its hand into 
the all-concealing night 
And darkness veiled the crotches of 
each mountain pass, 


66. To the plain I descended and my mare 
held erect her neck 
Like the date palm’s stripped trunk at which 
the picker’s courage fails. 


67. I spurred her to a speed 
fit for the ostrich chase, 
Until when she was heated through 
and her bones were nimble, 


68. Her light leathern saddle slipped, 
sweat flowed from her neck, 
And her saddle girth 
was soaked with froth, 


69. Shecoursed, head held high and thrusting 
in the bridle, racing headlong 
Like a thirsting dove to water when 
her flock beats urgent wings. 


AENEAN 





245 





(Y)‏ هذا هو المیسر الذي حرّمه 
الاسلام والذي فيه إثم کبیر 
ومنافع للناس وائمه آکبر من 
نفعه. كانت القداح أو المغالیق 
عیدان تتخذ من النبع 09-539 
gw‏ في الطول Lai‏ لو عظمت 
شيئاً ندرت في الید» لذلك قال 
لبيد: بمغالق متشابه آجسامها. 
عدد القداح عشرةء سبعة ذات 
dA‏ وثلاثة خائبة. ols Lal‏ 
الحظ فهي: الفذ له سهم من 
الجزور» والتوأم له سهمان, 
والرقیب له 535 cd‏ والحلس له 
cisi‏ والنافس له cá‏ 
والمسبل له ستةء والمعلی له 
سبعة» Lol‏ القداح الخاسرة 
فهي ثلائة وتسمّی الأغفال. 
توضع القداح في وعاء جلدي 
يُدعى خريطة» ثم یوکل ون بها 
رجلاً یسمونه الخرضة یجلجل 
القداح ثم يفيضهاء ویکون 
وراءه رجل يراقب ما يقوم به 
Bb 28‏ الضرباءء فمن خرجت 
له قداح الحظ أخذ ما یعادلها 
من الجزور» ومن خرجت له 
القداح الأغفال غرم ثمن الناقة 
(موسوعة التفسیر الموضوعي: 
مادة المیس). 





عدواً يصلح لاصطیاد النعام إن لم پسبقه» فإذا بحرارتها تزداد, 
وإذا بعظامها LASS‏ وإذا بالرحالة الق اتخذها مکان السرج تهتژ, 
lily‏ بصدرها والحزام يسبحان في العرق» Ge‏ تکاد ترتفع عن 
الأرضء Lais‏ حمامة عطشى oly‏ الماء £5 طارت الیه. 


ثم SI‏ له ذلك الموقف المشهود» حين حامی عن آعمامه في شرادق 


ملك الحبرة. كان النعمان متبدياً في صحراء ثيتل» وکان ساخطاً 
Lio‏ آخذت pole gv‏ لطیمته ثم قتلت قائده یوم الشّلان. امتلاً 


الشرادق بوفود دارم ومعلد والعباد وطيء وکلب» وتطلع لبيد à‏ 
Js‏ هوله roc‏ غليظي الاعناق» عميقي الأحقادء لكل واحد 5U‏ 


كان موقفاً مهيباً alj‏ من وطأته ol‏ مستقبل القبيلة Gre‏ بالکامل 
على عاتقه. إِنْ أحسن المحاماة خرجوا بالعطایا والحمد» وان أخفق 
رجعوا بالذم والخسران. LES‏ إليه أثه في وادي جهام لا الشرادق» 
aiig‏ في محفل من öl‏ لا الرجال. Ai‏ حدثت المفاجأةء فانطلق 
لسانه يقارع وینافح آبرع ما یکون. لم تبق تهمة إلا فتدهاء ولا 
ico‏ إلا انصرف به» ولم يترك J‏ هولاء مجالاً ي یفخروا علیه. 


Lal‏ إذا جاء الشتاء ببرده وتقابلت FLV!‏ من ضبا ودبور وشمال 
وجن وب واحتاج الفقير إلى طعام أو مأوى فتلك حكايةٌ أخرى. 
عندها يهرع لبيد بأصحابه إلى ناقة يبتاعونها بثمن مؤجل يضمنونه 
لصاحبهاء ثم يضربون بالقداح بعد أن يذبحوا الناقة ويفرّقوها 
ثمانية وعشرين سهماًء فمن خرجت له القداح الفائزة جعل نصيبه 
من الجزور للفقراء» ومن خرجت له القداح الخاسرة غرم ثمن 
"aul‏ 


كان لبيد يلعب المّیسر بقصد الاطعام فقطء فیتخیر الناقة [Sle‏ 
لتکون أسمنء أو يتخيّرها مُطفِلاً فتکون أنفسء ثم إذا فاز جعل 
نصيبه من الجزور للمحتاجين والفقراء» وكذلك فعل أصحابه» S‏ 
الضيوف والجيران نزلوا أرض تبالة التي تملأ النخيل والفواكه بطون 
أوديتها. ولا تخلو اللعبة من جمهور من النساء ذوات الأسمال 
البالية والخلقان القصيرة» يلجأن بأيتامهن إلى أطناب الخيام ينظرن 
كيف تقشم الجزورء فما هي الا ساعات حتی يُنضد اللحم فوق 
الجفان» ويترقرق المرق وسط الصحافء فكأتّها الأنهار أو الخلجان 
الجارية» ثم يشرع الأيتام يأكلون. 
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Theme Ill: The Poet's Authority and Generosity among 
the Tribes 


70. 


71. 


72. 


73. 


74. 


75. 


76. 


77. 
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And in many a chief's domed tent, 
where unknown strangers sojourn 
In hope of favor 
and of displeasure fear, 


There were men, burly-necked, lionlike, 
braced for revenge, 
Planting their feet in the ground 
like the Jinn of Badi. 


Their false claims I denied, 

their due rights recognized, 
And no nobleman among them could vaunt 
his glory over me. 


And many a gambling-camel, 

its death I called for 
By the fate-sealing arrows whose shafts 
look all alike, 


Summoning the arrows to gamble for a she-camel, 
barren or with foal, 
Whose meat we will bestow on all whom we 
have granted refuge. 


Then for the guest and for the foreign refugee 
itis as if 
They had descended to Tabalah Valley, 
a lowland ever green. 


Every indigent woman, emaciated, rag-clad, 

like a starved she-camel hobbled at her master's grave, 
Seeks the refuge 
of my tents. 


When winter's winds wail back and forth 
her orphans plunge 
Into streams of flowing gravy which 
my clan crowns with meat. 
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اللغة: 

المجامع: جماعات القبائل. لزاز 
عظيمة: ما يُقرن بالأمر العظيم 
ليقهره. جشامها: متكلّفها. مغذمر: 
ظالمها. الثدى: الجود. رغائب: ما 
لايطبعون: لا تدنس أعراضهم. 
لاسور: لا يفسد. سمكه: ارتفاعه. 
آوق: كمّل ووفر. أفظعت: أصيبت 
بأمر فظیع. المرملات: النساء 
نفدت آزوادهن. 


(Y)‏ خالد بن جعفر والأحوص 
ابن جعفر من رجال الجیل الأول 
الذین أزاحوا ضيم زهير بن 
جذيمة العبسي وبهم ارتفع عر 
قبیلتهم. آما شریح بن الأحوص 
وعامر بن مالك وطفیل بن مالك 
فهم رجال الجیل الثاني خاضوا 
آغلب معارك بني pole‏ ضد 


دارم وأسد وكندة وضبّة وملك 


الحيرة وغيرهم من القبائل 
والأعداء. آما رجال الجيل الثالث 
كعامر بن الطفيل ولبيد فليسوا 
مقصودين هنا لأنهم لم ينبهوا 


*تابعت الدكتور فيصل المنصور 
في أكثر ما ارتآه بخصوص ألفاظ 
المعلقة والترجيح بين رواياتهاء 
وهو عمل جلیل تصدّى فيه 
للمعلقات السبع الطوال 
فأخرجها وضبطها آحسن ما 
یکون الاخراج والضبط. لم آخرج 
عن اختباراته إلا في مواضع قليلة. 





العودة إلى القبيلة 


ما jh‏ عظيمةٍ Lie‏ 
faints‏ لحقوتها هضّائها 
تفع کسوب رغائب LAs‏ 
SU,‏ قوم Lolly LA‏ 
LYS‏ مع الهوى أحلاثها 
sl) uos‏ كبلها وغلاثها 


G)‏ إذا التت اجامغ لم بل 
oy‏ يُعطي العشيرةً LÉ‏ 
فضلاً وذو كرم يُعِينُ على الندى 
من معشر سلت لم PSU‏ 
لا یطبع ون ولا يبور فعاشم 
فب 1S Cua Ley Ly‏ 


فاققع امم DE LA LU‏ بيننا Ce‏ 
وإذا الأمانةٌ Lc‏ ني معشر أوفى بأعظم حظنا قَسَائها 


LÉA B, ول فوارشها‎ dapi ipil l3] و الشعاةٌ‎ 
Lél والمزملاتِ ]13 تطاول‎ 


(— 30 ربيعٌ‎ Py 
LEU أو أن يلوم مع العدو‎ Le Lg وم العشيرة آن‎ 


ثم يعود لبيد إلى قبیلته وقد شارفت المعلّقة نهايتها. فبعد أن 
وقف على gle‏ الدیار وتذگر قصته مع نوار» وبعد أن رکب ناقته 
وشرع يقلّب الخیارات التي كانت متاحة بين الحبيبة وبين القبيلة» 
وبعد أن انتصر لكرامته وعدّد مناقبه, ها هو يرجع إلى القبيلة 
أخيراء وهو الذي لم يتركها SLol‏ لقد مات العاشق داخله» ليولد 
شاعر بني pole‏ وأفصح ساداتهاء اه واحد من قوانين الصحراء 
القاسية» حيث كل حباة ترتبط بموت. 


كيف لا يفخر بقومه وهو من صميم pole‏ بن صعصعة ومن آشرف 
بيوتاتها؟ هذا البيت التى أنجب خالد بن جعفرء والأحوص بن 
جعفرء وشریح بن الأحوصء وعامر بن مالك» وطفيل بن مالك 
وربيعة بن مالك ©" 


كل واحدٍ من هؤلاه سيّدٌ 255 به الأمر الفظيع فيتحمّله ويقوم 
به Las‏ ما یکون» ثم إذا كان في مَجُمع من القبائل كانت كلمته 
Lo‏ فشرع قشر کیف یشاء» Sh‏ من هذا ويعطي هذاء 
ویحرم Log‏ ويهبٌ آخرین» دون أن يجرؤ Lol‏ على معارضته. یفعل 
ذلك تفضلاً منه وكرماًء ویعین آصحابه على الندی حين یعطبهم 
ما يعطونه» وهو فوق ذلك dls‏ جوادٌ یسعی إلى الخصال الشريفة» 
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Theme IV: The Poet's Tribe: Its Authority, Might, 
Generosity, and Loyalty 


78. When tribal councils gather 
there is always one of us 
Who contends in grave affairs 
and shoulders them, 


79. A divider of spoils who gives 
each clan its due, 
Demanding their rights for the worthy, 
the rights of the worthless refusing. 


80. Out of superior virtue, he is munificent 
and with his bounty succors; 
Openhanded, and yet, a winner and plunderer of all 
that he desires, 


81. Froma clan whose fathers set for them 
their law — 
For each tribe has its leader 
and its law. 


82. Their honor is not sullied, their deeds 
not without issue, 
For their judgment is not swayed 
by passion’s flights. 


83. He built for us a high-roofed 
edifice, 
To which the tribesmen mount, 
both youths and full-grown men. 


84. Be then content, O enemy, with what the sovereign 
allotted you, 
For virtues were allotted us 
by him who knows them. 


AN 1 n 5 STITT A SEE. 
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LS‏ فعل آباؤه من قبله» وآباءٌ آبائه» ولکل قوم dw‏ بهندون بها 
وإمام ogei‏ خطنه, لا تدنس آعراضهم» ولا تفسد آفعالهمء ولا 
يجور بهم الهوی عن الرأي السدید. 


هذا هو البناء الذي تركه آباؤهمء وحقيق بالأبناء -كهولاً وغلماناً 
أن يسموا إلى ذلك البناء الرفيع. 


شم يقول: اقنع بما o aS‏ الله تعالى» Ladla‏ قسمته عن علم 
وحكمة» وهو لا يرفع ويضع ولا يعطي ويحرم الا ببصيرة نافذة 
وتقديرء وعندما فُسمت الحظوظ والأرزاق وهبنا الله أوفاها قسماً. 


يذكر الشراح ol‏ خطابه موجه لعدوء elis)‏ تجهد وأنت تفلي 
ا كل مه فيه Sys‏ هونا آذ يقتضي الحديث إليه. 
آتراه يعرّي نفسه بعد أن اختار قبیلته على حبيبته؟ أتراه يقول Ol‏ 
من يُولد في بيت كهذا عليه واجبات وحقوق» ولیس يضرب بناقته 
خلف داعي الهوى Laas‏ اتفق؟ لا أدري! لكني أجد الخطاب الذاق 
أكثر اتساقاً وأحسن ملائمةً لما قبله مقارخة بخطاب الأعداء. 


نم يعود إلى عشيرته مره أخيرة» Y‏ كثيمة طارتة» Lailg‏ كعامود 
hoy‏ عنده ناقته, وكبناء يستقرٌ تحته أخيراً بعد هذا التجوال 


النفسئ الطويل. 


هولاء هم آهلي وعشبرت إذا آصاب أمرٌ فظیع سعوا في دفعه 
وکشفه. هم فرسان العشبرة عند القتال» وحکامها عند التخاصم 
وهم ربيخ للأضياف» وخصبٌ للمجاورین» تقصدهم النساء 
المعوزات Louie‏ يطول العام والجوع فیْصبن خيراً كثيراً. وهم 
متوافقون متعاضدون, لا يستطيع حاسدٌ أن يفسد بينهم» ولا لاثم 
أن la ti‏ هممهم. 


ثم تنتهي المعلقة» وينتهي الكلام Yg‏ يبقى غير الصحراء» والديار 
العافية» والرياح... 
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When trusts were apportioned 

to the tribes, 
The apportioner allotted us 
the greatest share. 


They are the first to act 

when the tribe is stricken; 
In war, its horsemen; 
in disputes, its arbiters. 


They are a springtime 

to those that seek refuge 
And to indigent women, their food stores exhausted, 
when the year stretches long. 


They form a band so tight that none of them 
impedes it out of envy, 

Nor, out of treachery, 

leans toward the foe. 
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معلقة عمرو بن کلثوم 
التباهي وأستلة الحريّة 


مقدمة وشرح: صالح الزهراني 


‘Amr ibn Kulthüm 9115 عمرو بن‎ 


«««o«« 


The Mu allaqah of ‘Amr ibn Kulthüm 


Boast and Questions of Freedom 


Introduction and Translation by: Kevin Blankinship 





هو أبو الأسود عمرو بن کلشوم التغلی» شاعرٌ جاهای edis‏ 
غرف Beg caib‏ نفسه» ورفضه 332 & المل وك, لا s3‏ 3 له 


تاريخ ولادة. 


آبوه کشوم بن مالك سيّدٌ من سادات قبيلة تغلب» وأمّه ليلي 
بنت مُهلهل بن d sa)‏ شقیق کلیب. 2355 Lal‏ 3398 بن هلال 
النمريء وژزق منها بثلاثة أبناء» هم: الأسود الذي يُكنى 43« 


وعبد lieg cdl‏ وبنت واحدة تسمّى الثوار. 


آصبح سيداً لقومه وه و في الخامسة عشرة من cojos‏ وحمل 
رايتهم في عدد من حروبهم الّامية. EL‏ من IS‏ العرب» ضُرب 
به المثل, فقیل: أفتكٌ من عمرو بن کلشوم. قتل عمرو بن هند 
ملك الحيرةء حين أهان أمّه. 


تذكر بعص المصادر التاريخية أنه مات وهو يناهز الخمسين 
ومائة عام (لكنها لا تحدد سنة وفاته)» وأنه أحد ثلاثة شربوا 
الخمر حتی ماتوا. واختلف المورخون في سبب اختياره هذه 
النهاية» فقيل: إنه آسر في إحدى غاراته» وقيل بسبب غضبه على 
أحد الملوك من المساواة في العطاء بينه وبين ابنه الأسود الذي 


ساد قومه في حياة أبيه. 


سب عمرو بن كلثوم إلى قبيلة تغلب» إحدى قبائل ربيعة 
العدنانية» التي عرفت بشدّتها وبأسها oisi‏ لذلك من (رَضْفاتٍ 
العرب)» ولذلك قيل: لو أبطأ الإسلام قليلاً لأكلت بنو تغلب 
الناس. 
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One day, after a bit too much wine, the 6th century King 
‘Amr ibn Hind asked his retinue, “Do you know of any 
Arab whose mother would stick up her nose at waiting 
on my mother?” 


(King ‘Amr was so proud of his mother that he preferred 
to be called “Son of Hind” by her name than after his 
father, as was the custom). 


A courtier spoke up and said, “| do—Layla, mother of 
‘Amr ibn Kulthüm"" Astonished, the king asked why. 


“Because her father was the warrior poet al-Muhalhil, 
her husband is the great Kulthüm, and her son ‘Amr has 
been the chief of his tribe, Taghlib, since he was fifteen.” 


The king, curious to test this rumor, summoned Ibn 
Kulthüm and his mother Layla to dinner. 


After the main meal, the king called for dessert, and his 
mother Hind said to Layla, "Hand me that dish.” Layla 
replied, "If you want it, then get it yourself.’ 


Again Hind asked for the dish, insisting that Layla do 
as she was told. This insult was more than Layla could 
bear, and she cried to her son, “Taghlib, help!” Following 
the rules of hospitality, all weapons had been put away 
before dinner. 


Only the king's own sword was in reach, and Ibn Kulthüm 
seized it and cut off King ‘Amr’s head with one stroke. 








سكنت هذه القبيلةٌ dolg‏ وانتقلت بعد ذلك إلى شمال الجزيرة 
العريية» واستمرّت في هجراتٍ متوالية» حتى استقرت بالعراق وبلاد 
الشام فيما عرف بديار ربيعة التي قاعدتها الموصل. 


جعله Jul‏ سلام الجُمحي في الطبقة السادسة من فحول شعراء 
الجاهليّة: وعدّه أبوعبيدة أجود أصحاب المعلّقات واحدةًء وكان 
عيسى بن عمر يقول عنه: لله ja‏ عمرو بن کشوم (Sl‏ جلس 
شعر (ملازم للشعر)»ء (sls‏ وعاء علم لو أنه رغب فيما رغب 
فيه أصحابه من الشعرء وان واحدته )2 59 سبعهم. وقال: 
لو وضعت أشعار العرب في LOS‏ وقصيدة عمرو في d à$‏ لمالت 
بأكثرها. 


ومع وصف القدماء له بالجودة في الشعرء GLS‏ ديوانه الذي بين 
أيدينا ليس فيه إلا القليل من الشعر. 
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The story of the regicide probably has little basis in 
reality. Ibn Kulthüm left no diwan or even rudimentary 
details ofhis life. 


What little we know comes from his Mu'allaqah, 
including the link between it and two other Mu 'allaqah 
poets: al-Harith ibn Hillizah, with whom Ibn Kulthüm 
met for tribal disputations, and Tarafah ibn al- Abd, who 
was murdered by King ‘Amr. 


But these are the best-known anecdotes about Ibn 
Kulthüm, and they impart something of the intrigue, 
the pride of kinship, and the shifting fortunes that 
characterized his epoch. 


So does another, probably spurious story about how he 
slowly took his own life by quaffing too much wine—a 
fitting end given that it was excess drink which first made 
King ‘Amr curious to test the resolve of Ibn Kulthüm and 
his mother Layla. 





ee äl J/ 


المعلّقة تختلف في عدد آبباتهاء حيث بلغت في بعض الروایات 
مائة بیت» وقد شرحت شروحاً Bic‏ من آهمها شر ابن الأثباري 
الذي بلغت المعلّقة فيه أربعةً وتسعين Lig‏ وهو المعتمَد في 
هذا الشرح» فابن الأنباري ALl‏ في اللغة والادب» وراويةٌ حاف bb‏ 


4 


تتمیز هذه المعلّقة بوضوح مفرداتهاء Lassig‏ عن الغرابة 
اللفظية التي عرف بها الشعر الجاهلي» كما تتمیز بغرابة بنائهاء 
فهي تبداً بوصف الخمرة» ثم بذکر رحيل الصاحبة ووصف 
ظعنها» وتتجه بعد ذلك إلى عمرو بن هند غرض القصيدة الذي 


هذا البناء دفع بعض الباحثین إلى أن يعتقد ČÍ‏ المعلّقةَ قصیدتان 
isa‏ في قصيدة واحدة بسبب مقدمة القصيدة التي تجمع بين 
الحديث عن الصاحبة والخمرة» وبسبب ملابسات القصيدة فقد 
جمعت -في نظرهم- بين حادثتين مختلفتين:حادثة الخلاف بين 
بكر وتغلب والصلح بينهما في مجلس عمرو بن هندء وحادثة 
قتله عمرو بن هند بسبب إهانته Ao)‏ 


فأما الخلاف بين بكر وتغلب ثم الصلح بينهما في مجلس الملك 
عمرو بن هندء فالقصة سببها أن قبيلة بكر منعت بعض رعاة 
تغلب من مورد ماء فماتوا عطشاء وقد كانوا سبعين رجلا 
فاجتمعت تغلب لتحارب قبيلة بكرء ولكنهم كرهوا العودة 
إلى الحرب وقد ذاقوا من ويلاتها ما ذاقواء فتحاكموا إلى عمرو 
بن هندء فترافع عن بكر بن وائل شاعرهم الحارث بن حلزة 
في معلقته» وترافع عن تغلب عمرو بن كلثوم» وبعد أن استمع 
الملك إلى الشاعرين حكم لبكر على تغلبء لما أبداه الحارث بن 
حلزة من حكمة ودهاء وقدرة على استمالة الملك» وما أظهره 
عمرو بن كلثوم من استعلاء وغطرسة» دفعت عمرو بن هند إلى 
الحقد عليه والرغبة في إذلاله. 
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The Poem 


Speaking of alcohol, Ibn Kulthüm's Mu'allaqah begins, 
according to Sir William Jones, “with a strain perfectly 
Anacreontic.” 


The poet celebrates wine and women, describing each 
as part of the ideal warrior's zeal for both combat and 
pleasure (lines 1-17), then turns to a very long boast 
(fakhr) in which he recalls past victories in war (lines 18- 
26) and paints a vivid picture of battle tactics, weapons, 
and the fear felt by opponents (lines 27-43). 


There follows a section addressed directly to King 
"'Amr—"on what account,’ the poet asks, "should we be 
slaves?" He brags about the glorious deeds of ancestors 
like the warrior-poet Muhalhil and his brother Kulayb ibn 
Rabiah (lines 44- 55). 


The poet extends his boasting beyond war to include 
generosity and just rule, while not stinting on further 
description of armor and horses (lines 56-72). 


He describes his own tribe of Taghlib as protectors of the 
weak and destroyers of the enemy (lines 73-81), and, in a 
section that stands out among the mu‘allaqat, he glories 
in the tribe's strong women, who chastise their men for 
shirking their duties (lines 82-89). 


The last four lines leave an unequivocal threat for any who 
dare cross the poet and his tribe, making for a felicitous 
end to a poem that is arrogant, full of rhetorical flourish, 
and, in the words of James Montgomery, “frenetic to the 
point of demagogism^ 








Lol‏ حادثة قتله الملك عمرو بن هند بسبب اهانته لأمّهء فقد 
ذکر المورخون أن عمرو بن هند سأل Lagi‏ بعض ندمائه» هل 
تعرفون من تأنف dal‏ من خدمة Feel‏ فقالوا: نعمء Al‏ عمرو 


بن كلثوم؛ Lobi oY‏ مُهلهلء Lacs‏ کلیب أعز العرب» وزوجها 


فبعث عمرو بن هند برسالة إلى عمرو بن کشوم يطلب زیارته» 
على أن يصطحب معه a ol‏ لزيارة والدة الملك. فأقبل عمرو بن 
کلشوم في وفد من قومه»ء وجاءت cd so a 5l‏ وأعدٌ عمرو بن هند 


للزاترین حفلاً dx‏ ودعا وجوه مملکته. 


دخل عمرو بن کلثوم على الملك في ژواقه» ودخلت والدته على 
آم الملك في قبّة بجوار الرواق. وکان الملك قد أمر والدته أن 
Jos‏ عنها الخدم إذا جاء وقت تناول الفاكهة» ففعلت ذلكء 
وطلبت من أم عمرو بن کشوم علی BLS‏ عادات العرب في 
الضیافة- أن AŽ‏ لها الطبق: فرفضت ذلك أم عمرو بن کلشوم 
وقالت لها: لتقم صاحبة الحاجة إلى حاجتهاء ولکنها آلخت علیهاء 
فصاحت: واذلأه! يا لتغلب! فسمعها ولدها عمرو بن کلشوم 
ونظر إلى وجه الملك ففهم حبلة الملك وأنه abi‏ إذلاله وإذلال 
caol‏ فقام إلى سیف معلّق بالژواق فضرب به ual)‏ عمرو بن هند 
فقتله, ونادی فونه فنهبوا محتویات الرواق» وساقوا Jal‏ الملك 


معهمء واتجه وا إلى العراق. 


لکن القول GL‏ المعلّقة قصیدتان Lined‏ في قصيدة واحدة Sol‏ 
مستبعدء فقد آجمع المورخون أنه ليس له قصيدة طويلة غير 
هذه القصيدة» ودیوانه الذي بين آیدینا دلیل قاطع على ذلك» 
فليس فيه سوی قصائد قليلة العدد» ومعدودة «OLIV!‏ وبعض 
المقطعات. 
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والاشکال التخر آن سبب قول القصيدة هو حادثة التحکیمء OS‏ 
القصيدة لا تدل على ذلك» فالشاعر یتبی Libs‏ ثورياً Lage‏ في 
مجلس ملك مستبد» عرف بطغیانه وجبروته» يتجه به ال الملك 
مباشرة وكأنه خصمه الوحید. الأّمر الذي یجعلنا نتساءل لماذا 
نسي عمرو بن کلشوم خلافه مع آبناء عمومته» واتجه بهجومه إلى 
عمرو بن کلشوم؟ 


وهل يُعقل أن يقال هذا في مجلس جبار مستبدٌ؟ وهل غير 
الشاعر القصيدة, أو زاد فيهاء بعد قتله عمرو بن کلشوم؟ فقد 
قیل: انه ظل يزيد فیها go‏ بلغت آلف بيت» آم أن التغلبیین 
Ip te‏ بروایتها؛ فقد فتنوا بهاحتی قال عنها خصومهم: إنها 
ألهتهم عن کل مکرمة. 


في شرح المعلقة سأتناسى کل هذه التأويلات التي ذهب Lesl‏ 
الدارسون, وأعتمد رواية ابن الأنباري الرواية الأشهرء وأنصت 
إلى ما تبوح به کلمات القصيدة» فهي الشاهد الوحيد على ذلك 
nasal‏ والمعلقة من البحر الوافر: مفاعلتن مفاعلتن فعولن. 


GA ZAZÎ‏ شل شلش 


Y 
v 


Y 
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‘Amr ibn Kulthüm عمرو بن کلنوم‎ 
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اللغة: 

هسّي: قومي, الصحن: القدح 
الکب c‏ اصبحینا: اسقینا الصب وح 
وهو الشب قي JÍ‏ النهان 
الاندرین: قرية ببلاد الشام 


اشتهرت Loss‏ مشعشعة: 
صافية» الحص: هو الکرکم OLS‏ 
من الفئة الزنجبيليّة له جذور 
صفراء زكية الرائحة» سخينا: حارا 
تجور: تبعدء ذو اللبانة: صاحب 
الحاجة» يلين: ینسی isl‏ 
اللحز: اللئيم ذو الخلق السیء 
البخیل: الحريص الشحيح sig‏ 
دار بها الساقء مهينا باذلا ماله 
بسخاء MNN‏ جمع منيةءوالمنيّة 
هي الموتء مقذرینا: مقدّرین 
Ly‏ 





المشهد الأول 


ألا هُتى بصحناك فاصبجينا 
Sei. neni‏ ال فنا 
جوز ips ora gly‏ 
ترى Soll‏ الشحيح إذا eg‏ 
Gl,‏ سوف تدرکنا المنايا 


ولا GS‏ مور الانترینا 
إذا iL Le‏ خالطها Lim‏ 
Le 13]‏ :اقا حق Lib‏ 
عليه لاله فها Lig‏ 


a. ej 5 “ا‎ ws 
مف‌دره لنا وممُقدرينا‎ 


معلّقة عمرو بن كلثوم صرخة اثر في وجه حاکم مستبدّ» المجد 
عنده «bg AU‏ في مجتمع متنابذ لابقاء فيه إلا للأقوى. لذلك یفتتح 
القصيدة بفعل الأمر هي» يدعو به الساقية أن تهب من نومها؛ 
لتدیر كؤوس الخمر عليه وعلی آصحابه, وألا تستبقي شيئاً من 
تلك الخمرة الشاميّة التي یستمتع Leigh‏ قبل أن یتمتع بمذاقهاء 
فهي صفراء فاقعٌ لونها تسر الناظرين.نُشعٌ صفاء» وکآنها من 
شدّة صفائها قد خلطت بنبات الکرکم الاصفر. 


هذه الخمرة رافدٌ من روافد القوة في هذه القصيدة التي ألهت 
بني تغلب عن کل مكرمة كما قيل؛ فهي تصرف الرجل عن حاجته, 
وننسيه مطالبه» وتطّره من أردانه» فتحوّله من رجل سيء الخلق» 
إلى رجل سمح النفسء طیّب المعشرء ومن بخیل مُقثر إلى كريم 
مفتون باللذة» لا يضنٌ بكريم ماله من أجل الحصول عليها. 


هذه القوة تجعل منها غاية ليس بعدها غاية» ولذلك عليه أن 
بغرق في go LG‏ آخر قطرةء فليس بعدها إلا os aJ‏ المکتوب 
على الجميع. إن هذه الخمرة لا تسلب الشاعر وقاره» بل تحيله 
إلى كائن مبتهج بالحياة» مولع بالملذات» غارق فيهاء Gar Y‏ على 
نفسه بكريم ماله. 
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Get on up with your bowl, girl! Bring a drink 
and don't spare us from Andarina’s wines, 


sparkling wines, as if dyed with saffron pale 
when they're mixed, our largesse can't be confined! 


It turns the lovestruck man from his lust 
after he's drunk, then back to calm constraint. 


See the pinchfist? When the cup passes by 
he quickly holds his riches in disdain. 


The Fates will surely take us by surprise— 
they've been foretold for us, and we for them. 








افتتاح القصيدة بالخمرة يُبطن آکثر مما يظهرء فهناك واقعٌ مؤلمٌ 
يريد عمرو بن کلشوم مواجهته بالقوة التي تنطوي علیها هذه 
الخمرة» فالخمرة ليست هروباً من مواجهة الواقع» بل وسيلة 
Los‏ وتغيير له» يبدأ من تغيير سلوك الذات» ونزع آدرانهاء توقاً 
cá 5 2JJ‏ وارتقاءً بملذات النفس الإنسانية. 


فإذا كان الموت هو قدر الجمیع؛ فان القوة هى الخیار الوحید 
للحياة. وقد قیل: اطلب الموت توهب لك الحباة» كما قیل في 


آمثال بعض الشعوب: الألم واللذة ينامان في سرير واحد. 
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اللغة: 

الظعينة: المرأة في الهودج على 
ظهر البعيرء sd qa SM‏ الحرب» 
مواليك: أبناء عمومتك» Bly‏ 
به مواليك العبونا: فرحوا به» 
وشك البين: سرعته»ء والسن: 
الفراق» والمین: ال وق gdb‏ 
خله: خلوة» الکاشحون: الأعداء» 
العبطل: الناقة طويلة العنق» 
أدماء: بيضاء MOL cg Ul‏ 
رعت وقت gj cal‏ 
السهول دكين المتون: 
المرتفعات cd Sho!‏ الحق: علبة 
تضع فیها المرأة مساحيق الزينة» 
والعاج: عظم الفيلء 102—299 
ca cb‏ وخصان: «d ààc‏ والمتن؛ 
الظهرء ولدنة: di‏ « روادفیا: 
مؤخرتهاء تنوء: تنهض بمشقةء 
بمايلين: مايلي المؤخرة من 


الجسم. الصبا: آیام اللهو 
والشباب» والحمول: الإبلء أصلا: 
وقت الأصيلء حدینا: الحادي هو 
الذي يختيللابل لتسرع في مشيهاء 
آعرضت: ظهرت. البمامة: نجد 


LL‏ اشمخژت: ارزفعت وطالت؛ 
آسباف: سيوفء بأبدي مصلتینا: 
JU‏ سالين سيوفهمء الوجد: 
الحزن»ء أم سقب: الناقة آم 
SOR TP EXCHETE WS WERE‏ 
أعادت» الشمطاء؛ 8l, JI‏ العجوز, 
شقاها: حظها السئ. إلا جنينا: 
00 





المشهد الثاني 


شلطة الجمال 


Lat, اليقين‎ dE EIUS NEN 
أقر به مواليك الغيونا‎ Cubs bee بوم‎ 
أحدنْتٍ وضلا لوشك البین آم مخت الأمينا‎ pull قفي‎ 
وقد أمكث غيون الكاشعينا‎ DME خلت يل‎ lS] GL} 
والمُتونا‎ HLA ترتعت‎ CSS عیطل‎ éb 
من أك اللامسينا‎ bas Lats خق العاج‎ Je وثذیاً‎ 
Lik تنوء ما‎ Css لذنةٍ طالت ولانت‎ Es 
Lat أَضلاً‎ Lage رأث‎ 

وأعرشت ial‏ واشخوت كأسيافٍ بأيدي مُصلتينا 
فا وجدت كوجدي Chef‏ اضلته فرجعت الحنينا 
ولا Las‏ ل تز شقاها ام late vie d‏ 
وإِنَّ غداً Oly‏ اليومَ EBS‏ وبعد pe‏ بالا Lids‏ 


كما بدأ الشاعز الوحدة الأول من القصيدة بأمر الساقية أن تدير 
الكؤوس لتصفو النفوسء وتدور الرؤوسء يأمر الحبيبة المسافرة 
أن تتوقف ليخبرها الخبر اليقين قبل أن Löjan‏ ويستعرض بطولته 
الخارقة في يوم من أيام حروب تغلب الكثيرة» ويكشف لها قوة 
القبيلة وتماسكهاء ويشرح لها أسرار المعارك, التي أذاقوا أعداءهم 
فيها الهزائم: ضرباً بالسیوف» وطعنا بالرماح» حتى قرت عيون 
أبناء عمومتها بهذا النصر المبين. وكما استوقفها ليخبرها بما فعل 
بأعدائه» طلب منها أن تخبره بما فعلت قبيل رحيلهاء هل أحدثت 
وصالاً بعاشقها الأمين» أم أنها خانت الأمانة؟ 


هنا تتجلى القوة رة أخرى في La‏ استعلائية أكورية قحد 
بضمبر الجمع, لا تليق بعاشق pog‏ معث وقته» ولكنه العشة 


فيه ë gion ol al‏ القوام col‏ ذراعین طویلتین كأنهما ذراعا ناقة 
طويلة العنق» خالصة البیاض, cS‏ ترعی نبت الربیع. 
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17. 


Lady. Stop a while before you leave 
so you and I can tell the truth in sum 


about a vile day of blows and thrusts 


that cooled your cousin's eyes—they say they've won. 


Stop, lady, and we'll ask if you dropped by 
only to leave again or hurt a friend. 


She'll show you—if you find her secretly 


And while she's safe from peeking, hateful foes— 


arms like a long-necked, snowy camel cow 
that fed in sandy tracts and fields of stone 


and two soft breasts, white like an ivory bowl 
kept safeguarded from any wandering hands 


and two thighs with a body smooth and long, 
her rump toiling beneath a weight so grand. 


My youth! I reminisced with longing when 
I saw her camels driven here by night 


and when I saw Yamama’sh towns appear 
shining like blades held by men off to fight. 


My grief's worse than a camel cow who's lost 
her calf, so she returns back crying doomed, 


or a widow, grey-haired, whose terrible luck 
has left nine sons, not one of them untombed. 


That's fate—today, tomorrow, and thereafter 
are pledged to destinies we do not know. 





فتاة لها نهدان بارزان ناعمان آبیضان 45 عاج» لم تلامسهما 
کف مُلامس. وقامة فارعة الط ول وآرداف ممتلثة. انها فتنة 
مصانة» وکیف بثاثر پبحث عن الكرامة»ء أن یضع هذه الفتنة على 
d cjl‏ الطريق؟ إنها العرض الذي لن يقبل المساس cdo‏ وسيسقط 
رأس الجبار المستبد دون الاقتراب من حرمه المصان. 


هذا الشريط السینماق يُعيد عمرو بن كلثوم إلى صباه» فيشتاق 


إلى آحدائه» والصاحبة على هودجها تعلن الرحیل» والحادي يحدو 
النیاق بأغنية الفراق الأبدي. 


هنا تبدو الیمامة ساعة الرحیل» وكأنها السیوف المسلولة في آيدي 
المحاربین الأشدّاء» ساعتها تتضعضع قوة عمرو بن کشوم آمام 
سطوة الفتنة الذاهبة» فیّبدي حزنه الشدید على فراقهاء الذي لا 
يشبهه حزنْ ناقة فقدت صغيرها في الصحراء» فظلت ترجّع حنينهاء 
Gall‏ على فقده» ولا حزنٌ امرأة عجوز بلغت من الکبر Use‏ آنجبت 
تسعة» فلم يعش لها منهم آحد. 


لقد بدأ عمرو بن کشوم في حديثه لصاحبته عارضاً سطوته 
الذکورية» ومستعرضاً سيرته الذاتية في الحرب» ولکنه ما لبث وهو 
یستعرض هذه القوة أن أحال القوة إلى المحبوبة» فأصبح هذا 
الفارس lol‏ في حضرة JLI‏ وإذا كان قد فقد القوة في c4 3l5‏ فقد 
آحالها إلى المرأة» ولذلك بدأ وكأنه یستعطفها بحکمة تطوي من 
الوجع آکثر مما تظهر من الوعي» وهو أن الأيام حبلی بالعجائب. 


إن استحضار المرأة في سياق الحرب وعروض القوة في الشعر 
الجاهلي X ali‏ من تقالید الشعرء لکنها هنا تبدو مصدراً من 
مصادر القوة. إنها قوة الحياة» وقوة النسب» وقوة الفارس 
فالمرأة تظهر في سياق البیاض» والخصوبة» وعمارة الأرضء daily‏ 
الجمال» التي تتضاءل أمامها سلطة الذكورة» ولغة البطش 
والعنفوان والاستعلاء. 


پستوقفها سارداً عليها بطولاته» فیخبرها ولا تخبره» ويسألها ولا 


تجیبه. إن صمتها موقف Lui!‏ رافض لهذا السلوك. ورحیلها 
احتجاج على هذه الثقافة. 


ZÎ‏ الالالال 


«44044 
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اللغة: 

أبو هند: هو عمرو بن هند» 
المحرّق الذي حرّق بني تميمء 
أنظرنا: انتظرناء روين: صبْغت 
بالدم 1$ مشهورةء معحشر : 
قومء المحجرین: اللاجئينء 
عاکفة: ci ouio‏ مقلدة أعنتها: 
طویت آرسانها «Lade‏ صفونا: 
قاتمة علی ثلاث قواتمء هرت: 
نبحت»شذبنا: آزلنا الشوك منهاء 
قتادة: القتادشجرٌ صحراوي له 


أشواكٌ حادّة, من يلبنا: يقرب 





المشهد الثالث 


نحن القوة 
aca Ul‏ فلا تعجل علينا 
UL‏ 5,5 الراياتِ بيضاً 
واه J C3‏ 
وسيل مختر قد og SH‏ 
تركنا الخيل عاكفة عليه 
وقد هَرَّث OW‏ الم متا 


dp 2 bos,‏ الیقینا 
ونُصْدِرْمُنٌ مرا قد روینا 
عصينا الملك فما أن Las‏ 
بتاج Ab‏ يحمي by eal‏ 
uit,‏ تدادة من Luk‏ 


بعد أن £35 صاحبته» ووصف الظعائن الراحلة قبيل الأصيل» 
وجسد الحبيبة الفاتنة» واستعاد ليالي الأنس» داهمه حزن الفقد» 
ولوعة الفراق» ولاحت له جبال الیمامة کالسیوف التي LS‏ من 
آغمادها فبدت لامعة. والصورة حافلة بمپراث الحرب» الذي 


يمتح dio‏ عمرو بن كلثوم معجمه الشعري وصوره. 


پنسی كل هذا ويتجه بحديثه إلى عمرو بن هند طالباً منه Jl‏ 
يتعجل بالحكم على قومه, ويبداً في سرد سيرة الذات المحاربة, 
ols‏ التاريخ الحافل بالنصرء فهي تورد راياتها بیضاء» وتصدرها 


وقد رويت من دماء الأعداء. 


مجد حافلء وتاریخْ مشرق» في العزة A Alg‏ ورفض التبعية 
والانقیاد» وضرب هامات السادة» وترك خيولهم تقف واجمة 
على مصارعهمء وقد وقفت على قوائم ثلاث» حزنا على فراق 
فرسانها الأشداء» وقد طويت آرسانها علیها. 


إنهم في رباط لا ينقطع» حتى إن كلاب الحىّ لم تعد تعرفهمء 


فقد لبسوا دروعهم واستعدوا بأسلحتهم» وكسروا شوكة عدوهم. 


YY 


.YY 
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Father of Hind, don't rush it! Give us time 
and we will tell you that it's truly so— 


how we hoist up white banners to the fray 
then bring them back all crimson-soaked with blood; 


we'll tell of glory days splendid and long 
when we defied the king and wouldn't budge. 


We'll talk of many tribal chiefs who're crowned 
with glory's crown, guarding all those who seek— 


we killed those chiefs, their horses left nearby 
with one hoof bent, the reins looped on their necks. 


The dogs of the tribe snarled at us, and yet 
we stripped our rival's weapons off like thorns. 





اللغة: 

الرحی: الصخرة التي تطحن 
بها الحبوب» ثفالها: الثفال 
خرقة توضع تحت الرحى حماية 
للطحين» سلمی: Jo‏ بحائل» 
لهوتها: اللهوة هي القبضة من 
الحب توضع في فتحة (um!‏ 
قضاعة: قبيلة من قبائل العرب»ء 
الضغن: الحقد الداء الدفين: 
المرض المستتر» معد: هو معد 
ابن عدنان آبو thing dd clas‏ 
يظهر ويكون Ld‏ عماد: العمود 
الذي يقوم عليه بيت الشعرء 
خرت: سقطت» الخفاض: 
cd zal‏ يلينا: يوالينا أو يحالفناء 
ماحملونا: نؤدي عنهم الدماء 
والدیات» غشینا: اقتربنا من 
بعضناء پسمر: رماح سمرء 
الخطی: ميناء بالبحرین تأتیه 
السفن بالرماح من الهندء لدن: 
لينةء ذوایل: ذابلة لکنها لم 
تجفء ييض: سیوف» نخليها: 
نقطع بهاء الوسوق: جمع وسق» 
الوسق ما يحمل من متاع على 
البعيرء الهاعز: الأرض کشبرة 
الحجارةء نحز: نقطع, مخاريق: 
قطع القماش المفتولة يلعب بها 
الصبيانء الاژجوان: صبغ آحمر» 
iie‏ عجزء الاسناف: الاقدام 
في الحرب» الهول المشبّه: الشر 
المخيف الذي يعجز الإنسان عن 
اتخاذ القرار المناسب فیه» نصبنا: 
أعددناء ذات حذ: كتيبة مجهزة 
بالسلاح» رهوة: جبل محافظة: 
حفاظاً على کرامتنا» oe‏ الناس: 
أشرف الناس وأشجعهمء مقارعة: 
مواجهة في BLE «Uy oul‏ متلیسین: 
لاإبسين ملاإبس الحرب استعدادا 
لهاء ثیبنا: متفرقينء رأس: الرأس 
السيد» والرأس یطلق على المفرد 
والجمع. والمراد به هنا الجیش» 
الأرض «dla JI‏ والحزون: الأرض 





المشهد الرابع 


رحى الحرب 


يكونوا في اللقاء لما طحينا 
Lés‏ قُضاعة Liani‏ 
عليك وخر الدّاءَ Lisi‏ 
bls‏ دونه حتى Lag‏ 
على الأحفاض at‏ ما يلينا 
وحمل age‏ ما حتلونا 
ونضرب بالسيوفٍ ]13 Lyte‏ 
ذوابل أو ببيض يعتلينا 
Led,‏ الزقاب فيختلينا 
bpi‏ بالأماعزٍ Cub‏ 
فا يدرونَ ماذا يتقونا 
cul EE‏ لاعبینا 
Lib hol th set‏ 
من المول المُشبَه أن يكونا 
وشيب في الحروب مجرّبينا 


Lad Wille d gai 
bas S, E SL 


متی ننقل إلى قوم رحانا 
یک ون Ll‏ شرق سا 

Sall] y‏ بعد RII‏ يبدو 
وحن إذا SLE‏ اليم تحوث 
lá‏ عنهم الأعداء Lats‏ 
drei‏ ماتراخى poll‏ عتا 
نشق بها ژژوس القوم شتا 
تخال جماج الأبطالٍ نها 


byw OF‏ فينا وفهيم 
Lae oF‏ متا ay‏ 
إذا ماع بالاسناب & 


(oe القتحل‎ by, QU 
ناس هم جميعاً‎ EC 
ede لا نخشى‎ e Lil, 


بكر وتغلب أبناء عمومةء جرت بینهما حروب مدمّرة Saxa‏ 
بعضها آربعین cLale‏ بسبب رغبة کل قبيلة في بسط نفوذها 


على القببلة التّخری» وکان من آهم تلك الحروب» حرب داحس 


في هذا المقطع من المعلقة یس تعرض عمرو بن کشوم قوة 
قبیلته تغلب عند ملك جبّارء منادياً الملك abo‏ هند» ومُصدراً 


Ye 


-YO 


.tY 
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28. 
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When we turn the mill of war onto a clan, 
in that encounter they are crushed like bones. 


That millstone's cushion reaches east of Salma 
and all of Quda'ah makes the grain it grinds: 


it's true, loathing upon loathing is spread 
against you, showing us your hidden blights. 


We claim this glory, as father Ma'ad knows, 
and guard it with our spears till all behold. 


If tent-poles of the tribe are fallen in 
on furnishings, we shelter their abode. 


Longtime we've fought their rivals back and back 
and bear them all the burdens that they load. 


When foes stand far away, we launch our spears; 
and when they get up close, we strike with swords. 


By tawny spears from Khatt, supple and long 
or white, refulgent sabers lifted high— 


with these we split the heads of warriors true 
and slit their necks just like grass with a scythe. 


You might think that the heroes' skulls were just 
a camel's freight that's cast upon the rocks; 


we hack their heads off without mercy and 
they can't tell how to deal with our attacks. 








له عدداً من الأوامر Y)‏ تعجل ‏ آنظرنا)» b Sieg‏ بحروبهم التي لا 
تنتهي» وكأنه یقول للملك: نحن رجالٌ فوق القانون» الحق عندنا 
للقوةء ولیست القوة للحق. 


تغرق لغة القصيدة في الدّمء والّمار» والسيوفء والرماح» وشق 
الرژوس» وضرب الرقاب» وعروض كتائب الموت. تمركرٌ حول 
الذات» يجعل من تغلب(نحن) مركزاً للقيم النبيلة» فهي مصدر 
القوة» والنخوة» والشرفء والسيادة» والقيادةء والأمر والنهي. 
وهي £5 عشاترية تتمرکز حول ثقافة الموت» التي يرثها القوم 


کاب را عن كابرء في مجتمع البقاء فيه للأقوى. 


تتكاثر الأفعال في هذا المقطع تکاثراً عجیبا» يجعل من تغلب 
قود لا وجودّ لها إلا مع الحرکة» فهي في غارات متصلة» وحروب لا 
تنتهي. SL)‏ غارقة بالدماء» ومخيماتٌ مفتوحةٌ للاجئین» وطح 
لا یتوقف لجماجم الأعداء» وأحقاد لا ثفضي إلا إلى حقاد. 


هذا المجد المضمّخ بالدم ثقافة Jed! Lejo‏ للحفید» فیسعی 
للحفاظ علیهاء والاضافة البهاء وتتحول بفعل الممارسة إلى صورة 
ذهنية لدی الأعداء. يجب على الجمیع العمل على ترسيخها؛ 
لزراعة الرعب في قلوبهم» والحفاظ على السيادة والسؤدد. 


ثقافة تتوارثها الأجيال بالإعجاب والقبول» فيصبح الموت عندها 
مجداًء والحرب لعبة» وإذلال الناس قيمة Y cá lui‏ يتقاصر عنه الا 
الجبناء» وعُرفاً اجتماعياً لا يخالفه إلا eU‏ عن النظام. 
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It's like our swords, flashing between us all, 
were ribbons tossed about in child's play, 


or like our clothes and theirs had all been smeared 
and dyed with purple pigment on that day. 


When they grow all afraid to charge the foe 
because they shrink from what might come to pass, 


we dig in like Mount Rahwah, razor-keen, 
and march out to the front in awful mass 


with boys who think it best to die in war 
and greybeards battle-hardened long ago: 


a match for all the hosts of men together, 
wagering all their sons against our own. 


Upon the day we worry they shall die, 
we charge and strike, our loins all girt with steel, 


but on the day we do not fear for them, 
our legions meet in council to appeal, 


led by the chiefs of Jusham ibn Bakr 
with whom we march all over, rough or flat. 








من يقرأ هذا المقطع من المعلّقة يجد قبيلة تغلب مشغولة 
بالموت» فوعیها الجمعىٌ غارق في هذا العالم يمتح dis‏ سمومه 
القاتلة» فرحی حروبهم لا تتوقف» تطحن الجماجم» وتزرع 
الموتء و تسیر الكتائب الحربية المدجّجة بالدروع الحصينة» 
والخوذات البيضء والسیوف اللامعة» والرماح cd 34JJl‏ تدك 
السهول والجبال» بثیابها المخضبة بدماء الأعداء» پشترك فيها 
شیب تغلب المجربون» وشبابها المتطلعون للدفاع عن آمجاد 
القبیلة» وهم في رياط دائم» كلما سمعوا صيحة طاروا إليها في 
ترسانتهم الحربية المدمرة» وحين تضع الحرب أوزارها يتكتلون 


تبدو تغلب قوةً لا قهرء ولذلك يقوم عمرو بن كلثوم بتغييب 
العدو عن المشهدء وكأنه حين ca aso‏ يؤكد أنه عدو لا يؤبه 
به» فلا يظهر إلا في شطر بيتٍ يهرٌ كما تهر الکلاب» فله القول» 
ولتغلب الفعلء وهذا غمط لقيمة أبناء العمومة الذين خاض 
معهم عمرو حروباً دامية» امتدت أكثر من أربعين ole‏ وذاق 
من بطشهم ماذاق. 


هذا موقف Beil‏ لا يتفق مع تقاليد الشاعر العربي الذي 
ينتصف لخصمه قبل أن يُنصف نفسه؛ OY‏ الخصومة لها شرفها 
الذي يحرص عليه الشاعر العريء ولكتها أنفة عمرو التي لا تؤمن 


بأحدٍ سواهء وثورة الكرامة التي تعصف بكل شيء. 
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اللغة: 

قبلكم: ملوككمء قطينا: خدماء 
الوشاة: النمامون» Aaa‏ 
تحتقرناء مقتوین : خدم BULAN‏ 
العود الذي تصنع منه الرماح» 
ویراد به هنا العزيمة التي 
لم تنكسرء الثقاف: الحديدة 
التي Ji‏ لها اعوجاج «Jl‏ 
rojil‏ نفرت» عشوزنة: 
صلبةء زبونا: مستعصية» آرشت: 
أظهرت dL‏ تشج: تجرح» 
خطوب الاولینا: آحوالهم. 





استلة الحرية 

بای مشيئة مرو Fy‏ هندٍ نکون $3 فها قطينا 
مشيئةٍ مرو fy‏ هند Rd‏ بنا الؤشاة وتزدرينا 
تبدذنا واوعدنا رویدا متى كتا Ly gies Say‏ 
SL‏ قناتتا يا مرو ON‏ على الأعداءٍ قبلك أن Lig‏ 
إذا عص الثقاف SIL,‏ 
«(est Se‏ ۳ 

82 ,5 )13 انقلبت آرشت 


wf»‏ عشوزنة زبونا 
Gas‏ قفا المُثقّفٌ والجبينا 


بنتقص في خطوب الأؤلينا 


سؤال الحرية هو السؤال المركزي في المعلّقة. سؤالٌ يطرحه شاءة 
556 على ملك مستبدٌ» لقب brao‏ الحجارة لقوة ملکه» والمحرّق 


الثاني؛ لأنه حرق بني تميم بالنار. GY‏ سبب تريد أن نكون عبيدا 


لك وقد خلقنا أحراراً؟ ولماذا تطيع الواشين بنا وتحتقرنا؟ ونحن 


أهل المجد والسؤددء ومتى LES‏ عبيداً SEL‏ ونحن أبناء قبيلة 
لو تأخر الإسلام لأكلت الناس كما يذكر المؤرخون. 


أسئلة لم يكن ينتظر لها عمرو بن كلثوم إجابة؛ لأن إجابتها 
معلومة لديه سلفا. إنها أسئلة استنكار واستهجان وطلب إقرار 
بفساد السلطة» متى استعبدتم الناس وقد ولدتهم أمهاتهم 
أحراراً كما قال الخليفة الفاروق رضي الله عنه» ورفضٌ للاستعباد, 
وإنكارٌ للغطرسة والجبروت» ولن يستطيع Xo‏ أن يمتطي ظهرك | 
إذا انحنيت له كما قال مارتن لوثر. 


هنا يعلن عمرو بن كلثوم التحديء ويبدأ في استعراض قوته التي 
لا تقهر» وقناته التي لا تلين. إنها قناة cd alo‏ ترفض التطویع» فكل 
من أراد تعديل اعوجاجهاء صرخت في وجهه» وضربت وجهه وقفاه. 


هذه القناة رمرٌ Grd‏ للكرامة التي لا تمش» والعرض الذي لا 
يدئس» وهي كرامة متوارتة» وعرض مصون Y‏ مجال للتفريط 
والمساومة فيه. 
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On what account, ‘Amr ibn Hind, 
should we be slaves to your little king-brats? 


On what account, ‘Amr ibn Hind, 
do you feed us to blamers and throw shade? 


Threaten us and frighten us—but wait! 
Since when were we your mother's serving maids? 


Mark well: before your time, our spears refused 
to ease their cruelty on our rushing foes; 


our spears, which when they're bit by other blades, 
shove back just like a stubborn camel does. 


A stiff camel! When bent, the spear snaps back 
and clank it strikes the straightener's neck and head. 


Have you been told that Jusham ibn Bakr 
fell short in ancient battles or had fled? 





اللغة: 

سادات تغلب. thas‏ قهراء مهلهل: 
هو مهلهل بن ربيعة UE‏ زهیر: 
هو زهبر بن جشم جده 2 4« 
عتاب وکلشوم: جده Ig‏ 05« ذو 
1832 سيد من سادات تغلب» 
الملجتینا: اللاجئونء کلیب: هو 
کلیب بن واتل» القرینة: الناقة 
hoj‏ مع ناقة آخری في حبل 
واحد» «a bas tied‏ نقص: 
نکسر رقبته» ذمار: الذمار بمعنی 
الذمة والعه دء عقدوا: عاهدواء 
آوقد: آعلنت الحرب خزاز؛ يوم 
من أيام تغلب في الحرب» الرفد: 
الاعانة والعطاء» حبسنا: أوقفناء 
gd‏ آراطی: اسم مکان» تسف: 
تأكلء الجلة الخور: JYI‏ القوية 
ذات اللبن الغزيزء الدرین: النبت 
الیابس. الحاکمون: المانعون 
الناس من الاشتغال Les‏ لایعنیهم» 
المنين: آصحاب اليمينء 
الأسرين: أصحاب اليسارء صال: 
وثبء النهاب: الغنائمء السبایا: 


الأسری. 





المشهد السادس 


وراثة المجد 


dal Spas LI eU‏ ينا 
زُهيراً نعم خر الذاخرينا 
بهم LG‏ تراث الا کرمینا 
به نحمی ونحمي الملجئينا 
Jal ea‏ لا قد uds‏ 
ند اشنا اه تقض الت ها 
éL,‏ إذا Lis iie‏ 
biis‏ فوق رفد الزافدينا 

تسف الله الور الترینا 
ونحن العازم ون إذا عُصينا 
ونحن SY!‏ 631 لما رضینا 
OE;‏ ابس بسو ایشا 
Liles‏ صولاً فیمن Lid‏ 
J ll Lal,‏ مصقنینا 


Le C‏ علقمة بن سيف 
Lgl? ÅS‏ والخيرٌُ منه 
وعتاباً وكثوماً جميعاً 
وذا a l‏ الذى SSIS‏ عنه 
slid ley‏ كيب 
N p M‏ دما Í,‏ 
وحن au‏ إذا 2 
وكا set‏ إذا gll‏ 
IË‏ بالّماب وبالسبايا 


مجد تغلب مضمحٌ بالدم» وكرامتهم محروسة بتاريخ من 
التضحيات قدمها الآباء والأجدادء وتركوها بيضاء ناصعة للأبناء 
والأحفادء وهذه الحراسة هي التي أكسبت جشم بن بكر وبنيه 
هذا المجد الراسخ والذكر الخالد. شرف Babe‏ مسوّر برؤوس 
الرماح وشفرات السیوف» وتضحيات الأبطال. 


كرامة لها هذا الإرث العظيمء والتاريخ المضيءء Y‏ مجال 
فيها لأنصاف المواقفء ولا أنصاف الحلول» ولذلك فهي كرامة 


موصولة بالنصر والتمكين. 


آهلها أمنع الناس عرضاء وأوفاهم lage‏ وأكثرهم رفداء وأجلهم 
سخاءًء إذا حكموا عدلواء وإذا غصوا أعادوا العاصى إلى رشدهء وإذا 


QW 
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We claim the pride of 'Alqamah ibn Sayf 
whose courage won us glory's manor hall, 


and I, Muhalhil's heir and better still: 
Zuhayr, a treasure cherished here by all. 


I claim ‘Attab and Kulthüm both together 
by whom we gained the noblemen's bequest, 


and Dhü I-Burah whose story you've been told, 
in whom we and all refugees find rest, 


and Bold Kulayb before him, one of us— 
what glory is there that we didn't take? 


When we twist up our rivals like a camel, 
we either break the knot or snap the neck. 


We shall be found the firmest in our duty 
and truest to the vow that has been made, 


and we who, the day war-fires burned Khazaz, 
helped our tribe more than the others did, 








طلبوا أمراً نالوه» وإذا رفضوا أمراً لم layed‏ على قبوله. آصحاب 
يد طول في اللقاء والعطاء. 


كرامة عمرو بن كلثوم بدأت من داخل البيت» بحماية العرض 
الذي هو مركز الشرف» وعاصمة الكرامة عند العري» وتفتحت 
على المجتمع وفاءً بالعهدء وإيثاراً للرعية» وقيادة للقبيلة, 
وحراسة لقيمهاء ودفعاً للمعتدي. 


لقد أصبحت هذه الكرامة ماركة مسجلة باسم تغلب» تعيها 
كل قبائل العرب» فلا يجرؤ Sol‏ على التعدّي عليهاء ولا يقدر 
على حمل تبعاتها إلا أولو العزم من الكرام. هذه الكرامة ترتفع 
بتغلب لمعالي الأمورء ISLS‏ التقوا بأبناء عمومتهم في معارك 
الكرامة» عاد الخصوم بالسبايا والأموال المنهوبة» وعادت تغلب 
بالملوك مقيدين بالأغلال. 


هذه الاحتفاء بالكرامة لم يكن ترفاً وجدانياً يُروى. إنه تجربة 
تخىء ودعوى مصحوبة بالبرهان. لقد abl‏ عمرو بن هند اختبار 
صلابة هذه القناة» فخسر حیاته» وهو الملك الجبارء فالكرامة لا 
تتجزأء وليست موضعاً لاختبار القدرات» وتحديد المواقف. 
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and we, who helped by keeping to Dhü Arata 
till all our milch-herds had to eat dry shoots, 


and we, who justly rule obedient folk, 
and we, who justly punish when they revolt, 


and we, who cast aside what roils us, 
and we, who take the pleasant things we find. 


We held the right flank in the mighty clash, 
while on the left our brothers stood combined. 


Fiercely those brothers fought the foes who came, 
and no less so did we our rivals meet. 


Our brothers brought back spoils and captives too 
and we led kings with chains around their feet. 





اللغة: 

يطعن: یطعنون بالسيوفء يرتمين: 
يرمون بالسهامء اليلب: جلد يوضع 
تحت خوةة المقاتلء؛ الیض: 
الخوذات» السابغة: الدرع» الدلاص: 
القوية المحكمة» النجود: حبال 
السيف» غضون: مثنية لطولهاء 
جون: سوداءء متونهن؛ تدرجات 
النسيجء غدر: غدران الماء الجرد: 
قصية الشعرء النقائذ: المأخوذات 
من الأعداءء افتلين: فطمن عن 
الرضاعة:» القبب: جمع قبة وهي 


بناء مجوف من الجلدء العاصمون: 
sila]‏ ون» کحل: سنة c Bad‏ 
لمجتدینا: لطالی العطاء الييض: 
السيوفء الجضون: آغماد السيوف. 





القا تعرفوا متا اليقينا 
Cub, Esk, cubs‏ 
وأسیاف یمن وينحنينا 
تری فوق التجاد لما عُصُونا 
ریت لما جُلوة القوم جُونا 
Cis‏ الزياځ إذا جرينا 
رفن LI‏ نقائذ وافتلینا 
Cds‏ إذا Lay Le‏ 
إذا 22 Lag Lebi‏ 
BÍ,‏ الباذلوت لمجتیینا 
إذا ما da JI‏ فارقت by‏ 
Ska i,‏ وت إذا Ligh‏ 


Libs غيزنا کذرا‎ Driss 


المشهد السابع 


gË بیان‎ 


إليك يا بنى بكر إليك 
Cal‏ تعرفوا متا ومنك 
علينا ایض el ls‏ 
E Cue‏ سابغةٍ ولاص 
إذا وُضِعت عن الأبطالٍ يوماً 


34 و و 4 E‏ 
é ýh OF‏ مُتون غعدر 
5 2 و 


Ls القبائل من‎ e وقد‎ 
بکل كخل‎ by coll GL 
وا الاو لما يلينا‎ 
Usi $ إذا‎ ó wll Bi, 
الاء صفواً‎ Sy LUI C, 


Js‏ هذه التحذیرات المتعاقبة التي یطلقها عمرو بن کلشوم كانت 
ردا Le‏ تهدیدات عمرو بن هندء ووعیده» وتحولت بعد مقتله 
إلى نشید لثورة إنسان الصحراء ضد الطغیان والاستبداد الذي كان 
عمرو بن هند رمزه الخالد. 


خصم عمرو بن کشوم هو عمرو بن هند الذي كان ينبغي أن 
ينسيه کل خصومه» فهو قمة الهرم الاجتماعي» ومرکز القوة الذي 
پهابه کل الناس» لکن عمرو بن کلشوم يستحضر في تهدیده للملك 
تاريخ تغلب في صراعها مع قبيلة إيادء التي طردتها ربيعة من 
جزيرة العرب وأجلتها إلى العراق» محذراً ومذكراً بكتائب الموت» 
وحفلات الدم» ومستعرضاً ترسانة قبيلته العسكرية» من الدروع 
الحديدية السابغة؛ الق أحكم سردهاء ولؤّنت أجساد أصحابها 
بالسواد من كثرة لبسها في معارك العزة والكرامة» وكأن تعرجات 
نسيجها طرائق الماء إذا هبّت عليها الریاح» والسيوف الحدادء 
والخوذات اللامعة» والخيول الجرد المخلصة من أيادي الأعداءء 
التي LYI Labs‏ وسيورثونها الأبناء» فالخير معقود بنواصيها إلى 
أن تقوم الساعة. 
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So watch out, Banü Bakr! Take your guard— 
haven't you figured out yet who we are? 


Do you not know that both your troops and ours 
did thrust their swords and shoot bolts in the air? 


Helmets we wore, and shields of camel skin 
Yemeni-made, and blades both curved and straight 


and all manner of glossy coats of mail 
puckered with dimpled folds above the waist 


which, if those champions took them off one day 
would show their rusty skin as if from wear, 


like the shimmering coats of mail were a pond 
rippled by zephyrs blowing here and there 


Our crop-haired steeds do march on frightful days: 
we've known them since the time that they were won, 


bestowed upon us by our fathers true 
and which we'll give, when we die, to our sons. 


Now, all the tribes of Ma'add surely know 
when we pitched camp down in the valley-flats 


that we are guardians in the famine years 
and benefactors to all those who ask, 


and that we stop those who attack near us 
whenever blades of steel do quit their sheaths. 


We are their staunch defenders when we can 
and cruel slayers whenever we're besieged! 


We drink the purest water, even as 
the others always gulp the murky moss! 





اللغة: 

ele loll‏ ودعمی: هما الطماح نمارة 
بن إيادء و دعمي بن إياد بن ob‏ 
وقد صاراحيين من أحياء إياد. 


عجلنا القری: بادرنا بالحرب» مرداة 
طحونا؛ كتيبة عظيمة تطحنک م 
000 الخرقة 
توضع تحت الرحن لحماية الطحين: 
اللهوة: القبضة من الحبء بيض 
حسان: نساء جمیلات» تقسم أو 
تهون: بالسي ق الحرب العيسم: 
الجمال, الحسب: الشرف معلمین: 
علیهم علامات یعرفون بهاء الأدان: 
الدروع» اليسض: الخوذات» مقرنین: 
Gehen LA d Gatien‏ 
الهوینی: یتمایلن في Daia‏ 
الشاریین: السکاری؛ یقتن؛ یطعمن» 
جبادنا: خیولناء القلین: ع ود يلعب 
به الصبیان» الخسف: الظلم. 





gol! المشهد‎ 


ضیوف على jal‏ الموت 


Ure, GS Cu, 
القری أن تش كُمونا‎ Cod 
قبیل الصّبح مرداةً طحونا‎ 
قُضاعةٌ أجمعينا‎ Lidl, 
te أو‎ od تحاذز أن‎ 
Cu حَسبا‎ guo 

]05 لاقوا dad coss‏ 
وأسرى في Ja‏ مقزنینا 
E‏ اضطربت متونْ الشار بنا 
Ud. si‏ إذا ل قنعونا 
لثيء بعدهن ولا حيينا 
ترى منه Lll delgi‏ 
Cal‏ أن cs abl $ x‏ فينا 
فنجهل فوق جبل الماهلينا 
ونبطش حين نبطش قاورینا 
lyin US,‏ ظلمينا 
وحن البحر of Lt‏ سَفينا 


ألا سائ بني الطعاح عتا 
Hy‏ منزل الاضيافٍ متا 
Lins Flas‏ قِرام 
LS 55‏ شرق sė‏ 
على آثارنا یی Cline‏ 
العا سوق جم بكر 
آخذن على Lee Saya‏ 
Seid‏ أبداناً وتيضاً 
إذا ما Ges Den‏ الهوینی 
یقتن جياةنا ویقلن لسم 
إذا لم Seed‏ بقينا 
وما منع gol‏ مثل ضرب 
إذا ما المَلْكُ سام الاس خشفاً 
ألا لا Lite Aul e he‏ 
LS LY‏ وها آمسی Le‏ 
cp lls $C d‏ وما انا 
ملأنا البحر حتی ضاق Ue‏ 


9 u 


بادرت تغلب خصومها بحرب ضروس» واستضافتهم بأسنة الرماح 
وشفرات السيوفء مخافة الهزيمة الق ستخدش تاريخ الكرامة 
التي كانت مسئولية قبيلة تغلب» ومحور تاریخها المجید. 


لقد قام بواجب الضيافة كتيبة كثيرة العدة» ذات تدریب عال» 
تطحن العدو Link‏ على امتداد الصحراء» مسرحها شرق نجد» 


وقضاعة حبها المطحون. 


في هذا السیاق تظهر 8b oll‏ من جدید. فالمرأة جوهرة تاج 
الکرامة» ومحور النخوة في معلقة عمرو بن Leg tS‏ لذلك یخوض 


VA 


۹۳ 
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Go ask Banü al-Tammah and Du mi too 
about our case: What do you think of us? 


You came our way and stayed with us as guests. 
Swiftly we met you, lest you put us down. 


Well we received you just before the dawn 
and greet you with a giant grinding stone— 


that millstone's cushion reaches east of Najd 
and all of Quda‘ah makes the grain to press! 


Fair noble ladies follow us in war, 
them do we shield from insult or duress, 


litter-borne maids from Jusham ibn Bakr 
who finely mix good breeding and good deeds. 


They and their husbands struck a solemn vow 
that if those ladies met with signal squads 


they'd plunder coats of mail and polished blades 
and captives clapped together with a chain. 








معرکته» وقلبه معلّق بهنه الجوهرة النفيسة» والبيضة المکنونة, 
التي لا يقبل المساس بهاء oY‏ المساس بها هدم لتاریخ Jab‏ 
معبد بالدماء والتضحیات. 


لقد آخذ نساء تغلب على أزواجهنٌ عهداً Vi‏ يتولوا يوم الزحف»ء 
olg‏ يعودوا برايات النصرء وسلاح الأعداءء وأسراهم المصفّدین 
بالأغلال. 


في هذا السياق الدامي يظهرن في عرض أنثوي لافت» يكشف 
جماليات الجسد ومفاتته» وبلغة أنثويّة ماکرة» تجمع بين الحب 
والتهديدء قائلات لأزواجهن المحاربين: لستنْ أزواجنا إن لم 
تمنعوناء فتكون الإجابة فعلاً لا قول GY‏ المسألة مسألة 35-23« 
فلا معنى للحياة بلا كرامة. 


تبدو المرأة في ختام | a‏ لقصيدة كما ظهرت في أولها وهي في ظعنهاء 
لکنها هناك راحلة dile‏ قلقة صامتة لا تجيب» وهنا مقيمة تحفز 
للحرب» وتدفع للذود عن العرض والکرامة» وتستعرض مفاتن 


وتختتم القصيدة بالتذكير بمصير عمرو بن هند الذي آراد أن 
یمس هذه الکرامة» فدفع حیاته Lick‏ لمحاولته الانتقاص منهاء 
والمساس بها. Lel‏ الحقيقة التي لا ينبغي الجهل بها؛ لأن الجهل 
بحقيقة هذه الكرامة نتیجته الموت» فالشرف العظيم لا يسلم 
إلا بالدم المراق» والظلم» والملكية المطلقة» وهي التي حرست 
Lol SII‏ وحمت الصحراء» وانتهت إلى البحر الذي ماه ال شا 
فدان لها الکون AS‏ 


إن عمرو بن کلشوم وریث تاريخ مجيد للكرامة» لکنه بهذه الأسئلة 
الشانكة الرافضة للاستكانة والذل يؤكد أن Lol I‏ تصنع ولا تورث» 
وأن المُطالِب بالحرية لن يسكت الا إذا حصل علیها؛ OY‏ الحرية 
هي روح الانسان وأنفاسه. 
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When those ladies go out, they go with calm 
and strolling in their walk like drunken men. 


They feed our horses but say, You are not 
our husbands if you don’t keep us from harm! 


If we defend them not, then let us die! 
nor let us remain after they are gone. 


Nothing will guard them like cutting our foes 
with cuts that send forearms flying like dolls. 


Though kings are cruel to their own nation-folk 
we won't let cruelty slip between our walls. 


Let no one act the fool on us or else 
we'll top those foolish folk in all their folly. 


The world and all therein belong to us 
and when we storm, we storm with awful fury, 


like tyrants though we haven't yet oppressed, 


but soon we'll start to drive with rods and whips. 


We filled the sea until it held no more 
then filled it up some more, with all our ships. 
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Love and War 


MHAE 


معلقة GE‏ بن سداد العبيه 
الحْبُ $3516 


مقدمة وشرح: عبداللّه بن سليم LSI‏ 


' Antarah bin Shaddad عنترة بن شذاد‎ 





لاس له 


The Mu'allaqah of 'Antarah ibn Shaddad 
Love and War 


Introduction and Translation by: Kevin Blankinship 


Stic‏ بن شاد العَبُسی» شاعرٌ فارش عاش في نجد» في منطقة 
القصیم الیوم» قرب مدينة عيون الجواء. ولد لا سوداء 
فجاء مثلهاء فاحتقره آبوه dagg‏ حتی أظهر شجاعته 
وبسالته في بعض المعارك. فصار hoje‏ فبهم وأصبح 
فارسهم الاول» وشهد حرب داحس cel Sig‏ واشتهر بحبه 


ALS‏ توق مقتولاً نحو ۲۲ ق.ه» 7۰م. وهو تاريخ تقريي. 


ولشهرة عنترة بالفروسية والحبٌ jlo‏ آسطورة شعبية» JŠS‏ 
فيها JU JI‏ الشعیء وامتزج فيها شعره الحقيقي بشعر 


وعنترة معدود في فحول cele ddl‏ وقد وضعه ابن سلام في 
الطبقة السادسة من شعراء الجاهلية» والموخوق من شعره 
الذي حققه محمد سعيد مولوي يحوي Ludi‏ عذباء ورقةء 
مع تمدّح ظاهر بالبطولة والشجاعة. 
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Before the dawn of Islam in the 7th century CE, the Ara- 
bian Peninsula was rife with turmoil. From the outside, 
the “great powers” of Rome and Persia fought for dom- 
inance; from the inside, Bedouin tribes struggled over 
territory and resources. Against this tumultuous back- 
drop, elite fighters on horseback created a warring cul- 
ture of manly virtue, muru ah, marked by love of hon- 
or and driven by a lust for glory, plunder, revenge, and 
tribal loyalty. As one scholar put it, “war was effectively 
a religion.” 


This combative ethos is preserved in poetry, the most 
celebrated art form in Arabic. Perhaps the best-known 
war poems are by 'Antarah ibn Shaddad, the son of an 
Ethiopian slave woman and who fought in the War of 
Dahis between his own clan of ‘Abs and their rivals, 
Dhubyan. Most of his poems deal with this conflict or 
with the virtues of martial life. As a young man, 'An- 
tarah fell in love with his cousin, 'Ablah, but couldn't 
marry her due to his slave status until after he'd proven 
himself in combat. According to legend, his poetry and 
courage both so impressed 'Ablah's mother that she fi- 
nally gave consent to marry her daughter. 


Today, readers remember 'Antarah best for his "hang- 
ing or suspended ode" Mu'allaqah, which in its own 
way captures the spirit of pre-Islamic Arabia like the 
other Mu‘allaqat poets. In 'Antarah's case, a second, 
anonymous epic poem called Sirat “Antar would later 
secure his legacy. 





eo äl J/ 


هي قصيدة ميمية» على البحر الکامل» مختلف في عدد أبياتهاء 
فقد ژویت في ثمانین Lig‏ وق خمسة وسبعین» وقي غير ذلك. 
وقیل في مناسبة انشائها o]‏ آحدهم سب عنترةء وعیّره سواده 
وسوا cdl‏ فهاج عنترةء وشتمه» وأنشأ قصیدته هذه فاخراً Lad‏ 


بمکارم آخلاقه وبطولته. 


قبل ذلك في سبب إنشائهاء -Sg‏ الذي أميل إليه هو أن هذه 
القصيدة الفائقة الروعة لا يمكن أن تكون نتاج موقف عرضی 
واحد» بل هي انفعالات ومشاعر شتی» كان عنترة پحش بهاء 
ويغالبهاء ويتأمّلهاء فكانت معانيها تختمر في dios‏ ثم يصوغها 
شيئاً فشيئاًء Liste‏ من تجاربه ومشاهداته وقوداً لها. إن القصيدة 


العظيمة لا تكون نتاج موقف عابر كالذي قيل فيها. 


والقصيدة تتضمن عدة أفكارء وأغراض» Lgi‏ الغزلء وبکاء 
الاطلال» والفخرء ووصف الحرب» ووصف الفرس. والرسالة التي 
تتضمنها القصيدة في محورین: محور الحبٌ والحنین والوفاء 
بالعهد» ومحور البطولة» وکلاهم امن الشعور الإنساني العالي. 


ویمکن أن نقول: Leil‏ تضمنت موضوعتین (یْمتین) کبیرتین» الأولى: 
موضوعة الحياة (وتمثلها المرأة والخمر)ء والثانية: موضوعة 
الموت (وتمثلها الحرب)» وفکرة القصيدة قائمة على الصراع بين 
الحياة والموت» والغلبة في النهاية للموت. المرأة (عبلة) هي 
الحياة الحل وق الضاحكة الواعدة بالنماء. والحرب وما فیها وما 
قبلها هي الموت الذي بحصد الأرواح» ويستمرٌ في دورانه آخذاً 
الکل. 
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The Poem 
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In the words of Sir William Jones, ‘Antarah’s “chief ob- 
ject in his [Mu‘allaqah] poem was to blazon his own 
exploits and achievements.” Written as a qasidah, the 
elite genre of classical Arabic poetry, the ode is framed 
as a journey that unfolds along a highly conventional 
structure, with innovations on a theme. The poet be- 
gins by reminiscing at the abandoned desert camp of 
his lover, ‘Ablah , imagining her and the day that she left 
(lines 1-25). This calls the poet back to the present, and 
he turns his attention to his camel, describing it using 
a flood of images (lines 26-39); animal description is 
common in pre-Islamic poetry, but it can be monoto- 
nous or jarring to modern readers. 


He then addresses ‘Ablah directly (line 40), and, for 
the second half of the poem, demands that she praise 
him and his merits—generosity (lines 41-45), horse- 
manship (lines 50-51, 74-79), protection of comrades 
in war (lines 69-72), and so on. Battle and boasting are 
on full display, with graphic descriptions to rival those 
of Homer’s Iliad. The final lines (80-85) probably refer 
to a real skirmish, in which ‘Antarah, having already 
routed three enemies (lines 47-63), claims to have 
killed a man named Damdam, the father of two of his 
opponents. The poem ends on the stark image of this 
Damdam's body left in the desert for the hyenas to pick 
apart, a fitting symbol of the horrors of war. 


اللغة: 

ال المکان الذي یْستصلح بعد 
خرابه» والتوشم: الشكء rieg‏ 
اسم المرأة المخاطبة» وهي Lad‏ 
ol‏ الهشم. والجواء: مکان في وسط 
cod‏ قيل: إنه هو عين الجواء 
المعروف اليوم في القصيمء والاگد 
عدة فُرىء شمال وادي cd. sl‏ منها 
القرعاء وعيون «lg oul‏ وعمي صباحا 
والفدن: القصر» والمتلوم : من برغم 
نفسه على Sa JI‏ والحرن: معناه في 
الأصل المکان المرتفع الغليظء وراد به 
موضها قرريا من الصمّان, والصَمّان: 
هي الصحراء المعروفة اليوم بهذا 
الاسمء وهي في شرق نجد بينها وبين 
الأحساءء وتمتدٌ شمالا والمتتلّم: 
موضع قريب من الصمّان ا 
مکانه بالتحدید في Lite}‏ والطلل: ما 
بقي من آثار الناس, وأَقُوى: خلا من 


aides cela eM والزاترین:‎ ca Lol 
: والزعم‎ Á ila أحببتها‎ t Lass 
اعاء ماليس بصحیح.‎ 





المشهد الأول 


ذكرى المحبوبة 


أم هل عرفت الدار bon‏ 
وي صباحاً داز sly ke‏ 
oaa‏ فاش ان تال 
أقوى وأقفر بعد al‏ اميخ 


هل غادر الشعراغ من 355( 
با داز ALE‏ بالجواءٍ KO‏ 
فوقفث فها ناقتي Lek,‏ 
ول Le‏ باجواء Lol,‏ 
apple bose‏ 
حلّث بأرض الزاژن فأصبحت 
Lés Jal, Lege Liat‏ 


ابتداً عنترة قصیدته بسوال شعري يؤرّق (S‏ الشعراء: هل ترك 
الشعراء قبلي مجالاً للقول؟ ثم سأل نفسه: هل عرفت دار 
محبوبتك بعد أن غلبك الشك؟ وهو بهذین السوالین یکشف 
حيرته الظاهرة بين حب يريد أن يصمّهء ورغبة في أن يقول شيئاً 
جديداً يلائم محبوبته ويرضيها. إنه يبدأ قصيدته بسؤال الشعرء 
ويشتي بسؤال الحبٌء وهما متصلان اتصالاً Lads‏ فالشعر وقوده 
الحبٌ والحنين الظاهران في هذا المطلع. 


ثم انصرف يخاطب دار محبوبته عبلة» طالباً منها أن تتكلم 
فتخبره عن شکانها الذي كانوا فيهاء وهو يقصد dhe‏ وحدهاء 
slg‏ عليها (عمي صباحاً)ء ودعا لها بالسلامة. ثم قال: إنه 
وقف ناقته في هذه الدارء وكأن الناقة من ضخامتها Fad‏ شامخ, 
ليقضي ما تستحقه دار محبوبته من المكث والتأمّل والذكرى. 
وأخبر أن أهل عبلة في مكان (هو الجواء)» وأن آهله هو في أماكن 
أخرى يطلبون الربیع. 
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Now, have the poets left a rip unsewn? 


And did you see her old haunts, overgrown? 


Oh tell me, ‘Ablah’s home! here in Jiwa’; 


good day, peace and good will to ‘Ablah's home. 


Right there I propped my camel like a fort 


and scratched the itch to pause before I roam. 


One time, Ablah had settled in Jiwa 


and we in Hazn, Samman, Mutathallam. 


Long live you scars of sand, left long ago; 
vacant after 'Ablah, Mother of Haytham. 


She joined our foes, who stun with lion's roar; 


hunting you is hard now, Makhram’s daughter. 


By chance, I loved her while I killed her kin, 


no idle boast—I swear—from all the slaughter. 


واستمر 255 المکان الذي وقف علیه» فقال: خبیت أيها الطلل 
القدیم الذي تغيّر بعد رحيل عبلة أم الهشم وهو بهذا یظل 
يراوح بين ترك المکان لأنه مقفرء وبين البقاء فيه والشعور 
بأنفاس محبوبته وذکراه معها. ثم بخبر عنها بأنها صارت في آرض 
الأعداء الذین یزآرون زثیر EN!‏ فأصبح من الصعب عليه أن 
يصل إليها. 


إن وقوف عنترة بالمکان لم يكن ا dijs‏ عند الشعراء 
فحسبء بل هو وقوف على آمل sg cy tle‏ لم يُقدّر له 
النجاح» والمکان هو الذي حوی LSS‏ عنترة مع عبلة وأهلهاء 
فکان من الوفاء له أن cà à‏ به. 
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اللغة: 

ترشع: نزل بأرض Lad‏ ربيع أي عشبء 
وعتیزتان: اسم لمواضع Be‏ والذي 
يبدو من سياق البيت أنه آراد ما 
يُسمّى اليوم (الضلفعة) وهي من 
بلاد القصيمء والقيلم: موضع Y‏ 
يعرف مکانه اليوم»ء ولكنه في بلاد بني 
عبس التي كانت في منطقة القصيمء 
وأزمعت: هممت بالأمر وعزمتٍ cde‏ 
oi sors‏ ا والحَمُولة: 
اليل التي يُحمّل عليهاء وتَسْفٌ: تأكلء 
والخمخم: نبات بقلي حبّه أسود 
ينبت في الصحراءء والحلوبة: الناقة 
التي bd‏ وخافية الغراب: Lig‏ 
التق تختفي في آخر جناحه ممايلي 
الظهرء والأسحم : الشديد السواد. 





المشهد الثاني 


" البكاء على فراق المحبوبة 
ولقد cry‏ فلا تظتی og‏ متّى y s‏ | لمحت المُكرّم 
كيف الزاژ وقدتريّع Lebel‏ بغئيزتينٍ وأهلنا بالفی1؟ 
إذكنت آزمعتِ الفراق UB‏ رُقث رب که بلیل مظم 
ماراعني إلا bey Lel dx‏ الديار Gi‏ حب اجفخم 
فا oC‏ وأربعونَ Lge‏ سود كخافية الغراب الأشحيم 


NW 


a 


ابتداً الشاعر هنا بمخاطبة المحبوبة» مطمئناً Lobl‏ آنها في قلبه, 
ما تزال محبوبة» مکرّمة» وراوح بين ضمير GLE‏ وضمير خطاب؛ 
لانه مدهوش BSE‏ من الفراق المستمرء وراغبٌ في اللقاءء فهو 
إذا غلبه الخوف من فراقها استعمل ضمير الغائبة (آهلها)» وإذا 
سيطر عليه JI‏ بلقائها استعمل ضمیر المخاطبة (نزلت)» وهو 
في آثناء ذلك يتردد بين الأمرين» فیسأل نفسه: كيف آلقاها وأهلها 
في مكان وأهلي بمكان آخر بعيد عنه؟ ثم يراها أمامه وقد أنس 
بخيالها فيخاطبها: إن GUS‏ عزمتٍ على الفراق فقد فعلتٍ ذلك 
مع أهلك بالليلء في غفلة الناس. 


ثم ينتبه من خياله فيرى أرض محبوبته خالية منها ومن أهلهاء 
فيقول في حزن وأسّى: روّعني أن أرى الناقة التي حملتها تأكل حبّ 
e aasi‏ وهو OLS‏ يكون في آخر الربيع» فيكون يابساً مؤذناً ol‏ 
يرحل آهله عنه. 


ولأن الشاعر دهش خائف من الفراق الطويلء» فقد صور نیاق 
أهلها لما استعدوا للرحيل سوداً والمحبوبة في أثناء إقامة أهلها 
في هذا المكان كانت تُدهش الشاعر بوضوح أسنانها وطيب 


رائحتهاء وجمال فمها. 


M 


AY 
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You've settled in my heart (make no mistake) 


where loved and honored folk can settle in. 


But can we find you in 'Unayzatayn 


when we're far off in Ghaylam for the spring? 


When you resolved to leave, it must have been 


when they packed up the mounts, in dark of night. 


One thing upset me: pack camels distressed 


and crunching prickly poppy near the site, 


and milch-cows two and forty, black as all 


a raven's hidden, ancillary plumes. 





اللغة: 

1395-31 جمع St‏ وهي هنا 
asa‏ الأسنان الواضحت» والفارة 
هنا زجاجة العطرء والفّسيمة: جُونة 
العطر أي الوعاء الذي توضع فيه 
قوارير العطرء seh Ss‏ البعيدة عن 
الناس فهي معشبة خضراء لم يرعها 
ol‏ والدمن: جمع دمّنة» وهي 
أرواث «sl sill‏ والمعلم: العلامة» 
BSN y Sly‏ السحابة الغزيرة, 
الخالصة من الريح والبزد. والقرارة: 
الخفرة» IS ¿all TUA‏ 
الانسکاب المتوالي» ويتصرّم : ينقطع, 
والشارب: السكرانء والمترثم : المغثي 
dig‏ وبين نفسهء والهزج: السريع 
الصوت Sally‏ الذي C. Sil‏ على 
الشيءء أي اشتغل به عن غيرهء 
cale‏ جمع ود «b js‏ والأول هو 
العود LMI‏ الذي ed‏ به النار 
والثاني هو العود الأسفلء والجذم : 


المقط وع ال ذراع» أو الید. 





المشهد الثالث 


صورة المحبوبة 

عذب Ls‏ لذي الطعم 
سبقث Cole‏ إليك من الفم 
أو روضة C‏ تضمن Lae‏ غيث قليل oA‏ لیس بخ 
جادث عليه کل بكر —5 — فترکن كل قرارة كالدرثم 
Le‏ وكاب فكل pi‏ يجري علا لماك لم عصرم 


وخلا SLU‏ بها فليس los gH‏ کفعل الشارب eI‏ 
هرجا Le‏ ذراغه بذراعه قذع SI‏ على الزناد pall‏ 


0 4 ۰ Ba ا‎ t 
Ely تستبيك بدي غروب‎ 3 
herá فارة تاجر‎ os, 


يبدأ الشاعر في هذا المقطع بوصف محبویته» فیذکر طيب 
رائحة فمهاء فهو عنده كرائحة عطر شديدة التأثیر» تسبق کل 
رائحة آخری» فتسیطر على الشعور» ثم لا يرضى الشاعر بتشبیه 
واحد» بل يضيف تشبیهاً آخر؛ لأنه مشغوف بوصف شدة ails‏ 
بالمحبوبة» فیقول: إن رائحتها تشبه رائحة آرض معشبة بعيدة 
عن الناس لم يرعها أحدء وذلك أكثر لتأثيرهاء لأنها تکون حینتذ 


وهذه الروضة BV!‏ شقيت بماء سحابة غزيرة لم يصحبها برد 
ولا ريح» وکل ذلك يؤدي معناه الدقيق؛ فهي رخبّة لطيفة» وزاد 
أن قال: إن ماء السحاب ترك JS‏ حفرة في الروضة شبيهة بالدرهم 
لصفاء مائها واستدارتها. ولم يكتف بذلك فوصف استمرار 
السحابة في Coo‏ مائهاء وأنه لم ينقطع» وهذا يعني عنده أن 
هذه المرأة هي استمرار الحياة وهي نقاؤها وصفاؤها الذي 


ولهذا قال أيضاً: إن الذباب -وريما آراد به JS‏ ما يدخل في اسم 
الذباب كالنحل وغيره- اطمأنٌ في هذه الروضة المعشبة البعيدة 
عن الناس» فصار يهزج ویترنم» ويحك ذراعه بذراعه الأخرى» 
وشبّه dike‏ تلك بفعل رجل مقطوع اليد EB So‏ على زناد ليشعل 
النار. وهذه صورة 55585 النقادء ورأوها من اختراعات عنترة 
التي لم يُسبق إليهاء ولم يستطع أحد تقليده فيها. 


AA 
AA 
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13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 
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She cages you at once with ivory teeth, 
sweet to the kiss, a pleasure to consume, 


She wafts her scent, a merchant's balmy musk 
that reaches you before her smiling gaze 


or virgin fields that rainfall coaxes forth; 
the land is sparsely dunged and hardly grazed, 


where weeping clouds have kissed it all with drops 
and silver coinlike pools that flash and gleam 


deluging and decanting every night, 
the water runs in one unbroken stream. 


Look here: a fly sits singing endlessly, 
squeaking like a drunk who wails in tune 


and scratching leg on leg—out comes its chirp! 
a one-armed man bent over the flintstone. 





المشهد الرابع 
الوجهان المتناقضان 


oy‏ تمسي وتصبخ فوق ظهر Lcd, KAS‏ فوق pe Pol slo‏ اللغة: 
۳۷ 7 4 ا الفراش المحشو بما یجعله 
ue m‏ سج على be‏ الشوی ند مراکله نبیل المخزم نا وقد يُراد بها الوسادةاللّنة» 
وسراة الشىء: آعلاه, واللأهم: 
الفوس الني لونه بین السواد 
والبیاض أو هو الأسمرء ومجم : 
وهو Cay‏ على فرس ضخم AY‏ معتادٌ على الحرب. إنه هنا لایستقز ولا بستریح» sta‏ ما 
یوضع على ظهر «uy all‏ وعنل: 
يضع حالتين متناقضتین: حالة المحب وب المنعم الغافل عن ضخم والشوی: القوائمء ونفد: 
: ضخم والمراکل: جمع JSS‏ وهو 
صروف الزمان» والمحبٌ العاشق الذي یکابد الاهوال» وعينه على الموضع من الفرس الذي تضربه 
۱ رجل الفارس إذا Li abl‏ على السبر. 
ذلك الحبیب. dris‏ المخزم: سمن موضع 
الحزام. 


یقول: إن محبوبته Ladin E45 ilis‏ مستريحة» على فراش ليّنء 
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She spends her days and nights on cushioned pads; 
and I, atop a black and bridled beast, 


a saddle for my pillow, on a steed 
with stout legs, rounded flanks and thickened waist. 





اللغة: 

HRS Ss‏ ناقة منسوبة إلى OLE‏ وهي 
أرض باليمنء والمصرم : المنقطع» 
وخطارة: کثبرة الخطران بذنبها 
آي تحريكه» وغعب السشّرى: بعده, 
والشری: مسير الليلء وزیافة: 
cd si pe‏ وتطش: تضرب Í ó‏ شديدا 
والإكام : جمع أكمة» وهي التلء 
ومیتّم: من !)55 وهو BILE‏ الضرب» 
وأقص: أكسر وأتجاوزء والمنیسمان 
gto‏ منسم وهو الظفر AŠ ioll‏ 
في خف الظلی c a‏ ومصلّم : مقطّع, 
وقْص: جمع ves li‏ وهي الصغيرة 
من ce RE‏ والحوق: الجماعات؛ 
وطمطم : os Y‏ کلامه» à jàs‏ رأسه: 
أعلاهء والحرج: مركب یوضع على 
البعير تکون فيه المراةء کاله ودج» 
ومخيم : مجعول كالخيمة: وضعل: 
صغير الراس» ويعود: من العيادة 
وهي الزيارةء والاضلم: الذي لا أذن 
لهء والذخُرضان: أحدهما المكان 
المسمّى اليوم 955« وهو على 
طريق الاحسء SLi‏ من مدينة 
«ey sul‏ والخر: المکان المشمی 
(الوسیع) على الطريق بين الریاض 
والدمُامء والزوراء: المائلة» والحياض 


جمع حوض, a allg‏ : قد 353 به 
cela el‏ أو اسم مکان یسمّی اليوم 
(iJi)‏ في القصیم والثاني أقرب» 
وینای: ey‏ والدّفْ: الجانب» 


والوحشي : الجانب الأيمن من البهائم» 
وهو وحشي Ai‏ لا یرکب منه الراکب» 
والهزج المصوت. والمؤوم : المشوه 
الخلق» وجنسب: مجنوب إليه آي 
مقود إليهء eal ahg‏ بالق 
وهو الاح Lule Aus‏ وا 

صاحب الخيمة» والرداع: اسم معان 
يُفهم من تحدید البلدانیین له أنه في 
غرب القصیم (nde Žig‏ 
ومهضم: GAS‏ مكسّرء telle‏ تفل 
الخمرء والكُخَيل: القطرانء والمُعقّد: 
الذي آوقد تحته g>‏ انعقد clades‏ 
وحش: آوقد» والقَمْقّم : وعاء له 
عنق شبیه بالإبريق» وينباع: يمر مروراً 
Ly ps LY‏ والذفری: العظم GUJI‏ 
خلف الأذن» وجشُرة: قويّة في سبرهاء 
وزیاف ة: مسرعة» والفنیسق: الفحلء 
وَالمُكْدَم : المعضوض. 





et على نمش لهنّ‎ Be 
الطویل الأصام‎ 5 jl کالعبد. ذي‎ 
dedi! زوراء تفر عن حیاض‎ 
pak وي من هزح العتن‎ 
غضبى اتقاها باليدين وبالفم‎ 
دعام | متخ‎ TET (CN 
طم‎ fal a 
به جوانب ففقم‎ $39l حش‎ 
eSI مغل القنیق‎ 5 


تأوي Gols‏ النعام € أوث 
يتبعن S3‏ رأيه وأنه 
صَعْلٍ یعود بذي العشيرة Adan‏ 
شر cpi la‏ فأصبحث 
cl, Lik,‏ بجانب Cà»‏ ال 
ه؟ جنیت LK‏ عطفث له 
أبقى لما طول faa ás zl‏ 
d dedu‏ 
Sk,‏ ری أو sist SLsd‏ 


Be من 589 غضوب‎ FLL 


اللقاء بالمحبوبة هو غاية الشاعر» وذکر النساء في مقدمات 
قصائد الشعراء الجاهلیین هو رمز لاکتمال الحياة» فالمرأة هي 
النصف الآخر لحياة الرجل؛ ومن أجل هذا نجد عنترة يرجع مرة 
أخرى إلى المحبوبة» فيقول في شوق ولهفة: هل تصل ب إلى Laba‏ 


ناقة شديدة صبورٌ على السفر؟ 


ثم تفن في وصف الناقة» على عادة شعراء الجاهلية» لأنها جزء 
من عالمهم الذي لا ينقطعون caie‏ فقال: إنها خطارة أي كثيرة 
الخطران» وهو تحريك الذنب ورفعه» ووصفها بالنشاط مع أنها 
سارت الليل cals‏ وهذا أقوى لمدحها. 


ثم يقول: إنه يكسر الإكام» أي يعلوها ويتجاوزهاء بناقة شديدة 
سريعة كأنها ذكر نعام والتشبيه بالنعام كثير في شعر الجاهلية؛ 


ay‏ ظاهر لهم في بيئتهم» ولأن النعام طير عظيم الخْلْقةء وهو 


Cao No لم‎ TAN END NE 


.YY 


VE 
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22. I never should have made it on this cow 


from Shadan: a camel cursed, its milk is gone. 


23. The night’s march left it twitchy-tailed and strutting, 


feet like hammers smashing sand and stone, 


24. as if tonight I’m grinding hillocks with 


a dock-eared ostrich, feet drawn up and close, 


25. and which the chicks will flock to, like a herd 


of Yemen’s camels chasing a garbled voice. 


26. They chase the ostrich’s head, draped like a berth 


that lies upon a tented bier above; 


27. slight-skulled, it turns around to Dhul ‘Ushayrah 


looking like a lop-eared, fur-decked slave. 


28. My camel cow drank up at Duhrudan 


then made a mad-eyed sprint from Daylam's wells, 


29. asiftwisting to flee a beast at night 


whose trace is there, whose grumble swells and swells: 


30. atomcatat the flank! each time my mount 


turns with rage, this feline bares tooth and claw. 


31. Thetrip left my camel with strong-built back, 


raised up on props, like tent-pitchers would draw, 
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يريد مدح الناقة بآنها نشيطة سريعة. 

ولأنه شبّه الناقة بذگر النعام (a ESI)‏ ذهب يصف هذا الظليم 
بأنه تجتمع إليه النعام الأخرىء وكأنها جماعات Lily‏ لرجل لا 
بين الکلام وهِنٌ یتبعن وجهته» وینظرن إلى أعلى رأسه» الذي 
هو -آي الرآس- 4123 Go‏ للنساء Le‏ سنام ناقة كالخيمة. وهذا 
لیم صغير الرأس يرجع إلى بيضهء مُشبهاً العبد صاحب الفرو 
الطويل المقطوع الأذن» واختار التشبيه بالعبد ليبلغ المتلقي أنه 


يصف جناخي الظلیم الأسودين. 


وبعد أن فرغ من التشبيه» وأرضى قريحته بتقضي جوانب الصورة» 
رجع إلى ناقته فوصفها بصفات تجعلها من خير النياق» فهي قد 
شربت من oe Lo‏ (حرّض والوسيع الیوم)» فصارت تنفر 
من مياه cela cl‏ وهذا أدعى لنقاء أصلهاء فالجاهلي يحفظ نقاء 
إيلهء يصفها بالاصالة وحفظ العهدء كما يحفظ هو نقاءَ نسبه. 
Lisi lily‏ معن (bull)‏ على أنه اسم الموضع iiai)‏ 
اليوم )» فالمعنى أنها شربت من ماء آعذب من ماء ÏE‏ في 
الدیلم» فصارت تنفرٌ منه. 


ولحرصه على وصفها بالسرعة والنشاط وصفها بأنها لشدّة 
حركتها كأنما تخاف من هر يصوّت في العفي ej to‏ الخلقة, 
ينهش أطرافهاء فهي تخافه» وتنفر منه» وهذه صورة تمتلك 
Cl‏ وتضع تلك الهيئة التي شهدها الشاعر بين أعينناء وتقرّبها 


إلى آذهاننا. 


وينبغي أن تتنبّه هنا إلى أمر طريف في هذه القصيدةء فهو يشبّه 
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32. then my camel knelt at Ridà"s waters, groaning 
as if kneeling on deep, husky reed flutes; 


33. and sweat syrupy thick, like molten pitch 
that’s used by smiths to heat the sides of pots, 


34. flows down its neck—this riding cow, born free, 
highstepping, big as a bite-scarred stud. 
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ثم يأخذ المشته به» أو بحعض Le‏ آدخله في الصورة فیفضله؛ لأنه 
Ss sb‏ باتمام الصورة الشعرية» حريض على الابتکار فیهاء وهنا 
لما قال: إن الناقة كأنما تخشی hm‏ ذهب یصف all‏ 5« فقال: 
انه هر Cis‏ أي Lad! gine‏ مشود إلى ناحیتهاء وانه كلما آرادت 


الناقة أن تصيبه اتقاها بيديه وفمه ضرباً لها وخدشا. 


ورجع مرة آخری إلى الناقة مکملاً صورتهاء وهي تعاني ذلك السفر 
الشاقٌء والطريق المتعب فقال: انها مع ذلك US‏ بقیت شديدة 
نشيطة عظيمة» فقد بقي لها سنام عظيم كأنه مقرمّد أي مبئ 


5S‏ لصلابته» وهو Jle‏ كأنه دعائم متخيّم أي صاحب خيمة. 


واستمدٌ واصفاً d SUI‏ فقال: إنها تئَنٌ وكأنها حين بركت وحشت 
ورٍغّت في الموضع الذي اسمه الزداع» كأنها بركت على قصب 
مکشر له صوت. ولم یکتف الشاعر بذلك في وصف الناقةء فهو 
يطيل Laid‏ -على ما ا £j‏ من dole‏ ل وقطعة 
من عالمه الشعري فماذا قال؟ لقد قال: إن الناقة لما برکت 
كان عرقها یسیل من الجهد والتعب» فكأن العرق السائل Sh bs‏ 
آوقدت تحته النار فهو يغلي» وهذا العرق یسیل من خلف آذنها 
-وهي قويّة سريعة شدیدة- وك ذلك dd‏ الصورة البدوية 


الموغلة في تلك dil‏ الصحراوية الشديدة. 


36 


۱۱۳۱۱۲۱۴ ۱۳ al ie il اننم‎ CO LO a i a اكالم‎ 


ا 


۰۳۰ ٩۰ == ques: = 
تست اس‎ 
— Pi 
WA VAY VAVAY. WA VAY WA VAY WA VAY WA VAY VA A 


المشهد السادس 
هذا أنا 


NEN ES Sp eR دوني‎ 63 om 
اي‎ ande الط‎ Ab سمل خالقتي إذا لم‎ b cde با‎ ge qi . 
فا ظلي باس مر مناه كسمي الا كنا‎ Sab فإذا‎ wy 
ER في هذا المقطع تلتهب مشاعر الذات والتفرّد عند الشاعر البطل»‎ 
وقد استعدٌ ليتحدّث عن‎ ALB فيرجع إلى مخاطبة المحبوبة»‎ 
الذي عُرف به واشئهر: إن‎ GL! شجاعته وبسالته, وذلك هو‎ 
تغطي وجهك» وتعرضي عني» فما ينبغي لك أن تفعلي هذاء‎ 
ثم‎ Sl قادر على صرع الأقران فكيف أعجز عن لفت نظرك‎ LB 
يسألها أن تكون معه لاعلیه» فيقول: امدحيني بما تعرفين من‎ 
calls l| |ذا لم أظتهره ولکني‎ GHAI سمخ لین‎ GES لقي‎ 


آنتقم من ظالميء وانتقامي 58 کالعلقم. 
ail‏ هنا يلتفت إلى ذاته المظلومة- وقد مر بك أنه كان محتقرً 
لسواده - فیجعل خطاب المحبوبة بداية لانصاف نفسه» والتمدّح 


بالخصال الكريمة» وهو ما سوف تقرؤه مفصّلاً في المقاطع 


اللاحقة. 
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35. 'Ablah, if you unveil to me, what then? 
I'm good at crushing armored knights in blood. 


36. Admire me for what you know of me 
I'm easy when I suffer no abuse, 


37. butif I’m wronged, then what I give is harsh, 
like vine-of-Sodom's sharp and bitter juice. 
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اللغة: 

المدامة: الخمرء ورکد: سکن؛ 
والهواجر: dol g>‏ وهي 
منتصف النهارء والهشوف: المجلقٌ 
والمُعلّم: الذي عليه علامة كالكتابة 
ونحوها. والاسرة: جمع «pw‏ وهو هنا 
الخط المنقوش على الكأسء والاژهر : 
الابریق» ومفدم: hie‏ فمه 
بالفدام» وهي الخرقة التي 725 بها 
على رأس القارورة والاپریق ونحوهما. 


والعرّض: ما يحميه الانسان من 
Lal‏ ومال وغبره, والواقر : المکتملء 
ویکلم: يُجرح ویقش بسوءء والندی: 
الکرمء والشماتل : الأخلاق. 





الفخر في pla!‏ 
ولقد شربث من القداعة بعدما ‏ رکد الاجر بالعشوفب pera‏ 
پزجاجة ipl ob du‏ قُرنث بأزهر في الشال pies‏ 
فإذا شربث فإنني du‏ مالي» وعسزضي Kasil‏ 
وإذا حوث فا abl‏ عن HB‏ عامتٍ شائلي PIS‏ 
في هذا المقطع يبدأ الشاعر بجعل نفسه هي مدار الكلامء بعد 
أن Ue‏ المتلقي لهذا في المقطع السابق» ففخر بأنه شرب الخمر في 
آخر النهار بدينار أو درهم مجلوٌ أي ناضر المنظرء نقيّء منقوش 
عليه» وهذه الخمر مصبوبة من زجاجة ذات نقوشء وبقربها إبريق 
على dod‏ خرقة» أي dil‏ محفوظء ومدح النفس بشرب الخمر عادة 
جاهلية لا ai‏ بها الخمر نفشهاء بل يُقصد أنه يعيش كما يعيش 
الملوكء فهي Ligh‏ له» ويشربها غير خائف من أن تغيّر آخلاقه» 
فهو إذا شرب يستهلك مالّهء ويعطي منه» ويتكرّم به» ولکثه لا 
يتكرّم بعرضه لمن يريد النيل منه» وإذا صحا من شكره فإنه یظل 


كريماء ويختم المقطع بقوله: وذلك كله مما تعرفين من خلقي. 


[EIC‏ ا اانا 


£ 
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38. 


39. 


40. 


41. 


How often did I drink wine in the heat 
that seared into the coins I'd spent for draft, 


from a tawny glass handpainted with lines, 
paired with a jug that's sealed and on my left. 


And when I drink, well, I recklessly spend 
my substance and give my honor unasked; 


then when I'm sober, I still don't hold back 
my gifts, as you know from my noble cast. 





اللغة: 

الحلیل: ال زوج. والغانية: الفتاة 
الجميلة التي استغنت بجمالهاء 
Jiag‏ المصروع على الأرضء 
وتمكو: تصفرء أي لها صوت؛ 
والفریصة: العضلة التي ترتعد عند 
الخوف وهي بين الكتف والشديء 
والشّذق: جانب pall‏ مماتحت 
<A sul‏ والاغلم: المشقوق الشفة 
AE «Lill‏ ما تطاير من 


الدمء والنافذة: الضربة الشديدة 
التي تنفذ في الجسد. والعندم: 





المشهد الثامن 


مشهد بطولة 


تمكو Gas dali‏ الأعلم 
وزشاش نافذة کون العندم 


وحلیل غانية ترکث die‏ 
oa‏ رداق lew‏ یر 


ينتقي الشاعر في هذا المقطع مشهداً من مشاهد بطولته» واصفاً 
فروسیته» والفروسية هي عالم عنترة الذي غرف به» وهي التي 
تسیطر على قصيدته» بل على آغلب ما وصلنا من شعره» وهو 
في هذا يذكرنا شخصیات آخری مشابهة في بعض GIVI‏ العالمية, 
مثل (سبارتاکوس) الذي كان عبداً في الامبراطورية الرومانية» ثم 
قاد ثورة للعبيدء وانقصر في معارك کثبرة» وتوفي نحو الاق.م. 
وكذلك الفارش الفارسي المذكور في شاهنامة الفردوسي (pay)‏ 
الذي Go]‏ امرأة Last‏ ولم يستطع الزواج منها إلا بعد انتظار 


وشهرة عنترة بالفروسية هي التي جعلت الخيال الشعبي يجعله 
شخصية آسطورية» ذات بطولات خارقة» والمهم في هذا المقطع 
أنه یمدح نفسه بآنه يترك الرجل GUAE‏ ذا الزوجة الجميلة 
Leg pare‏ على الأرض» ولفريصته -وهي العضلة التي بين الکتف 
والشدي- صوت کصوت رجل مشقوق dà tl‏ العلیا؛ وسبب اختیار 


الم لمشبّه به أن AS ALC‏ في كلامه | لصفير. 


13 
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42. How many good husbands did I lay flat, 
blood shrieking like a harelip’s hissing jaw; 


43. my hands raced on with supple spearhead-thrust, 
then sap-red fountains from the gaping maw. 
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اللغة: 

هلا: d als‏ ثقال للتحضیض على 
الشيءء والحالة: CEI!‏ والسایح: 
«uy ll‏ ونشد: الغلیظ المرتفع. 
وتعاوره: أصله تتعاوره, 5 3 od‏ 
من کل جهة»ء والكماة: جمع كَمِسّ» 
وهو الشجاع» ومکلم: ihe‏ 
وطورا: dj a‏ 13-23 553 وخصد: 
$98( مستحکم النشاط والفسی: 
جمع قوس وعرشوم: (S‏ 
والوقبعة: المعرکة, وآغشی: RES‏ 


والوغی: الصوت في الحرب. 





المشهد التاسع 


صفات بطل 

إن كنت جاه لا بمالم تعلي 
etl ae‏ ال وه bu‏ 
وي إلى خصد co Bl‏ عرفرم 
أغشى الوغى Geely‏ عند fI‏ 
في هذا المقطع تمتزج مشاعر الحبٌ ومشاعر الفخر بالنفس؛ 
وهنا تظهر شخصية عنترة الممتلئة بالعرّة والأتفة» إذ يقول طالباً 
من المحبوبة أن تسأل عنه الخیل» ولن تجد هي أصدق من 
الخيل في وصف شجاعته» alos‏ السوال منها ليس لأنها جاهلة 
به» ولكن لیحقق ارتواءً لشعوره النفسيء ولیدخل إلى الفخر 
من باب واسعء ولو JU‏ عبلة الخیل عنه» وأصحاب الخيل» 
فسوف تشهد له بأنه كان على سرج فرس شديدة سريعة مرتفعة» 
وهو يقصد ارتفاعه النفسي على من يحاربه» والفرس التي هو 
عليها تصيبها الطعنات فهي مجرّحة» فحيناً يدخل بها في صفوف 


الأعداء» وحيناً بیجع إلى جماعته وهم كثيرون أصحاب قبی. 


هلا سألت اليل يا ابنة مالك 
]3 لا dti‏ على رحالة ساح 
طوراً 4 255 للطعان وتارة 
dx‏ من شهد الوقيعة أنني 


إنه يقول في اعتداد شديد بالنفسء وفي رغبة عارمة في إظهار 
شخصيته الحقيقية: من شهد تلك الحرب» با Lhe‏ يشهد أنني 
صاحب خلقين رفيعين: الأول الإقدام على الحرب والقتالء والثاني 
الإحجام عند اقتسام الغنائم. وهاتان الصفتان العاليتان pol‏ 


gt Lo‏ الفرسان بالفخر بهما؛ OY‏ فيهما مظهر الشخصية الكاملة. 
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Why don't you, Malik’s daughter, ask the horsemen 
about matters that you can scarcely know? 


How I can stay atop a burly beast 
swimming through knights who charge him blow by blow; 


now I open my horse to spear-thrusts, now 
it harvests a crop of countless cuts. 


Those who saw the thing will tell you how 
I rush into the fray and flee from loot. 





اللغة: 

مدجج: مکتمل السلاح» والتزال: 
المنازلة في الحرب» ومثشف: رمح 
مقوم qaas‏ 1549 صلب» 
والكعوب: العُقد التي تكون في أنبوب 
الرمح» ومقوّم: مسوی قد Sich‏ 
للطعن, والرحیبة: الواسعة, والفُرغان: 
Gite‏ فزغ» وهو في الأصل Cosas‏ 
الماء من الشعاب والأوديةء وأق به 
هنا استعارةء والخشس: الصوت؛ 
والمُعتش: الطالب للصيدء والضرتر : 
الجیاع. وشککت: ضربت Lis‏ 
منتظماً والأصمٌٌ LAI:‏ والقّنا: 
الرماح» 5-59 السباع: أي مجزواً 
مقتولاً تأكله السباع؛ ag‏ : يتناولته» 
وفلة الرس: eX cl‏ والسابخة: 
الدرع» liri‏ موضع المسمار منهاء 
والروج: آوساط الدرع؛ والمُعلّم: 
الذي له علامة يعرف بهاء وسذ: 
سريع الضربء والقداح: جمغ قلح» 
وهو مایُستعمل في الميسر والقمان 
وضربه هنا ed cs Lc SUis‏ وشتا: 
دخل في الشتاءء Iag‏ شدید 
الهتّك. وغایات: علامات ورایات» 
والتّجار: الخمّارونء وملوم: PSL‏ 
كثيراً على إنفاق ماله والنواجذ: آواخر 
الأضراسء والمهتّد: السیف» ومخدّم : 
Jog cg ol‏ النهار: Jo]‏ 4« والبنان: 
الأصابع» والعظلم : نبات Ss}‏ 
cds‏ والسّئحة: شجرة عظيمة» ویْحدّی: 
يُلبَسء ونعال السَّيْت: Lode fgos‏ 
بنبات پسمی E JI‏ 





المشهد العاشر 


مشاهد الحرب 
d 3K! as fis‏ لا gate‏ هرب ولا مستسام 
جادث يداي له بعاجل ae iab‏ صلق BS‏ وب موم 
بالليل jake‏ الذئاب eal‏ 
ليس الكرمٌ على القنا بمُحرّم 
ما بين aol Ñ‏ والمغصم 
بالسيفٍ عن حامي الحقيقة مُعم 
هتاك cuz‏ التجار ese‏ 
آبدی تواجده لغيرٍ os‏ 
خضب tdt‏ ورأشه بالعظام 
eil dd n"‏ ليس بتوأم 


رحيبة gtl‏ يمدي Lr‏ 
فش ککت بالرع i eol‏ 
فترکشه = 55 السباع ی که 
ET‏ سابغة هکت فروجها 
ds‏ يداه بالقداح إذا شتا 
لعا uh‏ قد رلت si j‏ 
فطعنشه Fog‏ علوته 
عبدی به مد الما ركأتًا 
بطل 6 4 سرحة 


هنا لوحة ثانية يفخر فیها عنترة بموقف بطولي واجه فيه عدوا 
ومن gyl dole‏ أن یمدح خصمه ‏ الحرب بالشجاعة والرجوليّة 
وکمال الاستعداد للحرب. OY‏ بهذا يزيد من فخره بنفسه |3 
هو پواجه Laas‏ شديداً لا ضعبفاء فماذا قال عنه؟ لقد وصفه 
بأنه لبس سلاحه کنّه» وکره الرجال الشجعانْ منازلته؛ لمعرفتهم 
بشدّة بأسهء وهو ممن لا بهربون ولا یستسلمون» قال: ومع ذلك 
فقد Hele‏ بطعنة بالرمح المقَوّم المسوّىء فمرّقت ثیابه» ثم 
قال: ليس الكريم على الموت بمحرّم» أي إنني قتلت رجلاً شجاعاً 
كريماًء ويّفهم من قوله هذا أنه لا يقتل إلا الشجعان الکرام لا 
الأوغاد اللثامء وق کل ذلك زيادة في الفخر. 


ثم ماذا؟ وقع ذلك الخصم الشديد قتيلاً فتناوشته السباع» 
تأكله من رأسه إلى معصمهء ولم یکتف عنترة بذلك» بل زاد go‏ 
شجاعته واقدامه وآفعاله الكبيرة ایضاحاً وتفصيلا؛ ليتمدّح Ui‏ 


كله آمام iLe‏ وقومهاء فقال: إن الدرع السابغة القوية الصنع 
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How many bristling foes shunned by all warriors, 
nor quick to flee nor apt to yield in fear, 


have my hands blessed with lunges quick and light 
from a well-tempered, tall and strong-backed spear, 


as I land two-edged gashes with a thud 
that in the night makes hungry wolves advance. 


I split both mail and frock with my great pike— 
even the best are not safe from my lance!— 


then leave him carrion for beasts to dine, 
all of him, from his head down to his wrists. 


And tight-linked armor did I rip with sword 
from off the standard bearer in their midst. 


He was lavish! Deft hands at dice in winter, 
he wrecked the pub’s supply and closed the inn. 


When he saw me come down to take his life, 
he flashed his teeth—only not in a grin. 


I rammed him with my lance, then overtook 
him with a shiny, keen-edged Indian blade; 


midday I saw him caked with blood, as if 
his head and hands with indigo were stained. 


A born hero, like a Meru tree in clothes; 
reared strong in leather boots, an only boy. 





قد تقطعت تحت ضربات سيفه» ولکن من كان تحت تلك الدرع؟ 
]45 خصمه الذي وصفه بأنه يحمي قومّه» وهو مشهور فیهم 
ples‏ بعلامة تمیزه عن غيره» وهو -أي الخصم- مشهور في قومه 
Lib‏ يدخل في الميسرء ویضرب بالقداح» idg‏ ماله» ویشرب 
الخمرء (Ss‏ تلك من صفات الکریم عندهمء فهو مشارك في 
العسر واليسرء كريم جواد. 

»bls‏ عنترة أن يلتقط صورة جانبية يرى Lad‏ متعته الفنية 
والنفسية» فقال: إن ذلك الخصم الشجاع لما رأى عنترة يمشي 
إليهء نازلاً عن فرسه»ء شاهراً سلاحه» ظهرت نواجذه» مکی : 
لأنه معتادٌ على مقارعة الأبطالء فعاجله عنترة بالرمح فطعنه؛ 
ثم زاد أن ضربه بالسيف القاطع» وهنا مشهد Johs‏ قد يبلغ 
مبلغ الأسطورة الخارقة؛ LY‏ يصف نفسه بأنه كان يحمل الرمح 
والسيف معاء وأنه اقتدر على ضربتين متواليتين» واحدة بالرمح» 
وثانية بالسیف» ثم إنه لما خر الخصم Le po‏ في أول النهارء 
وتحديد أوله لمزيد من الفخر بأنه لا يعجز عن قتل الأبطال 
سریعاء لما خر وتضرّج ow‏ صار كأن رأسه وأصابعه ضبفت 
بغصارة نبات العظیم. 

ثم هل اکتفی عنترة بتلك الأوصاف للخصم؟ لا فقد alj‏ أن وصفه 
بضخامة الجسمء فكأن ثیابه على dope‏ عظيمة» وهو ممن لیس 
تلك النعال الکبيرة» وقد ولد -أي الخصم- وحبداً ليس له توآی 
والتوأم -في العادة» وق ظتّهم الغالب- Og Ss‏ آضعف من غيره. 
فهذا الخصم لم يكن ضعيفاً. 

وهذا يؤكد ما كر سابقاً من أن العربي يفخر بقتل الشجعان 
المشهورین» فمدحه للخصم القتيل مدح لنفسه» ثم فيه زيادة 
فخر بالشجاعة وشدة البأس؛ لانه إذا كان يستطيع قتل الفارس 


الشجاع فهو علی من دونه آقدر. 
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المشهد الحادي عشر 
موقف مع المحبوبة 
n‏ يا SLE‏ ما ققص لمن aes Is‏ سويد عون اها عو اللغة: 


الشاة هنا شاة بقر الوحش» وهي 


قالف: E‏ مء SL I EE sso‏ مکی ل. zi‏ بها عن cal all‏ والَتّص: الصيدء 

jl اا لمن هو مرتمي والتجشس: تعرّف الأحوال في‎ ie aes Ai = P 
خر ارم والغرة: الفرصة» والمُرتمي: الصائدء‎ OY all رشا من‎ Kole وکا االتفتث بحيدٍ‎ aw 
والجّداية: الظبية الصغيرة» وكذلك‎ d ۲ 
والارشم: الذي في شفته العلبا‎ Lal 

s 2 z‏ بیاض أو سواد. 

انتقل الشاعر في هذا المقطع انتقالاً مفاجئاً إلى المرأة» وهي 
المحبوبة عبلة التي ذکرها في أول القصيدة» رجع الیها بعد أن 
آدخلنا في معمعة الحرب والضرب والطعن» ومشاهد الدماءء وهو 


لم یفعل ذلك؛ E‏ لأنه يريد الفخر بنفسه وهي تسمع. 


فقال: Csi‏ امرأة كأنها آنی بقر الوحش صالحة للصيدء أي 
للتغرّل بها والتق رب cL gin‏ قیل: وصفها Leib‏ محرّمة علیه» Lai‏ 
جارته» أو امرأة cal‏ والأقرب أنه آراد نها محرمة علیه؛ لما بين 
قومه وقومها من العداوة. وها هنا صورة لطيفة يضعنا الشاعر 
فيهاء فهذا البطل الذي يقتل الشجعان ويضرب بالسيف والرمح» 
ضعيف oles‏ الحبء فها هو يستعين بجاریته» لتتجسس على 
المحبوبة وقومهاء وها هي ترجع قائلة: إنه يمكنك أن تجد 


فرصة إن أردت صيد الغزالة. 


إنه اجتماع الخصلتين اللتين 5-3 آنهما متناقضتان» غير أن 
النفس البشرية يمكن أن تحويهماء خصلة الضعف تجاه الجمال» 
والارتماء عنده» وخصلة الشجاعة وشدة البأس والفتك بالعدو؛ 
ولهذا رق عنترة Áy‏ شديدة Ja bd‏ بوصف المحبوبة Leb‏ 
كالظبية الصغيرة التي من صفاتها الرنّم وهو البياض أو السواد 
في الشفة العليا. 
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O fawn, why can’t I hunt you, but they can? 
I wished to God that I could chase this doe. 


I sent my handmaid to her: Go and find 
what news of her, then tell me. Don’t you wait! 


She said: I saw the foes were off their guard 
and the fawn’s there to have if you shoot straight, 


then turned like a snub-nosed gazelle would turn, 
with spotted lip, offering its tender throat. 





وهذا الأمر أعني اجتماع الرقة والشدة في شخصية واحدة يظهر 
في ثقافات شعوب ds Be‏ نتاج أدبي متعدد اللغات» ففي الأدب 
الفرنسي مثلاً نلتقي شخصية (سیرانو دي برجراك) الذي كان بطلا 
شاعراء ولكنٌ دمامته وکتر أنفه سا له bade‏ شديدة» وکان فارسا 
شدیداً على خصومهء كثير الاتتصار عليه م» ومات مقتولاً كعنترة. 
فصفتا (الشاعر والفارس) تجتمعان فیه» وق کلامه تظهر Lilas‏ 


الحب والبطولة الخارقة. فهو شبیه بعنترة من هذا الجانب. 
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See EINST! 





اللغة: 

مخشة: «GR Gigs‏ والتاء 
فيه ليست للتأئیث بل للمبالغة, 
الوصاة: الوصبة» وتقلص: تتش qi‏ 
وترتفع» ووضح الفم : ما يتبيّن edin‏ 
وحومة الموت: المکان الذي تشتد 
فيه الحرب» والعْمرات: الشداتد» 
paddy‏ : التحدث بصوت الذي لا 
بفهم» والاسنة: جمع سنان» وخام 
عن الشيء يخيم : جين فتراجع» 
والمُقْدَم: موضع الإقدام. hg‏ 
وابنا ريبعة play‏ من الرجال 
المشارکین في الحرب. والاقتم: 
المائل إلى السوادء pally‏ : جمع 
جائم» أي باق في tbe‏ وق التركيب 
مفعول به محذوف» وتقدیره: $E)‏ 
الهام عن الفراخ والهام: جمع 
«d ol»‏ وهو الراس. 





المشهد الثاني عشر 


من صور البطولة 


gala 5)‏ الشفتان عن E5‏ الفم 


غمراتها الأبطال غير pas‏ 


ges غير شاکر‎ E ES 
ولقد حفظتٌ و عي بالضحى‎ 
في حومة الوت التي لا تشتكي‎ 
eic إأيتقون بي‎ 
لقا معت نداءَ 35% قد علا‎ 
حلم‎ Ji والموث تحت لواء‎ tle تحت‎ osa Ies 
SN ير عن الفراخ‎ So  مهئاقل سیکونْ عند‎ Si dca 


Liv Lo‏ تجيش نفس عنترة الفارس المجرّب Jig OU‏ فيبداً 
مقطعه هذا بالاشارة إلى من سماه d AE‏ ذاكراً أنه لم يشكر 
نعمته, ثم أطلق حكمةً تصلح JU‏ زمان ومکان» وهذه الظاهرة 
-أعني إرسال الكلمة الجكمية- شائعة في شعر القدماءء بل Las)‏ 
تكون من دلائل Lely‏ الشاعر عند بعض النقادء OY‏ الحكمة 
تحفظ الشعرء وتجعله سائراً على الألسنء ومفهوم هذا الشطر 
الذي صار حكمة هو أن من يقدّم الخير للناس» فلا يشكرونه 
عليه» يجعله cà So‏ عن تقديم الخير للناس» فكأن نفسه CES‏ 
بسبب ذلك الكفر. 


إن الرغبة في بقاء الأثر هي التي جعلت جمهرة من الشعراء 
يكثرون من الحكمة في قصائده م كزهير glg‏ تمام والمتنبي» 
وكانت نفوسهم وعقولهم مستعدة متهيّئة OY‏ تصوغ المعنى 
العميقء في ألفاظ قليلة وتراكيب سهلة. 


ثم يرجع عنترة إلى نفسه» فيخبر أنه حفظ وصية عمه» وهما في 


موقف تنقلص فيه الشفاه من الروع» وهو موقف الحرب» ولكنه 


موقف يكون فيه الأبطال صابرین» وان شکوا فشكواهم بصوت 
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I was warned: ‘Amr didn’t care for my gifts, 
which carelessness can sink a giver’s heart. 


Well did I keep my uncle’s words at morn 
as his lips curled back from clear white teeth, 


grimacing in pangs of death, which true heroes 
do not deplore except with muffled breath. 


My battlemates pressed me into the pikes: 
though trapped, I held on fast and didn't run. 


When in the battle's dust I heard the cry 
of Murra go up; and Rabi‘a’s sons 


with Muhallim they strove below their banner, 
while death itself stood near Muhallim's flag, 


I knew that meeting them would bring a clash 
so strong, it could drive a bird from her eggs. 





يُسمع ولا فهم» ولیس کتصویت الجبناء أو الضعفاء. ثم يقول» 
ونفسه تجیش al‏ واعتدادا: في موقف الحرب كان الناس یتقون بي 
الأسنّةء أي يجعلونني agin‏ وبينهاء وهذا آعظم مظاهر الفخرء 
فهو قطب قومه» وغوثهم الذي إليه یفزعون» ولكنه هنا يصرّح 
ab‏ في ذلك الموقف لم يجبن ols‏ لم يستطع التقدّم. 


ثم يدخل عنترة في بعض تفاصيل الحربء فيذكر أنه sb‏ وسمع 
بعض من سمّاهم من الأبطال الذين اشتركوا في الحرب» Lidge‏ 
أنه سيقع قتال شديدء تطير بسببه الرؤوس عن الأعناق» ds‏ 
التعبير مجاز ظاهرء فقد jie‏ بالفراخ» وهو يريد الرجالء وكأنه 
JS‏ الأمهات بقتل آولادهِنْ. 
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اللغة: 

پتذامرون: يبحص بعضهم بعضاً 
على القتال والشات ea à‏ 
والأشطان: الحبال التي ثم & 
«s‏ واللان: الصدن والأدهم: 
الفرس ذات اللون الذي بين LA‏ 
والسواد» gh‏ هو الأشسمرء Beg‏ 
الوجه: مقذّمهء وتسربل: اکتسی» 
glg‏ انعطف ماتلا والقنا: «guy‏ 
roy Ally‏ الدمعة» وال rare‏ 
والحّبار: الأزض 23 cd‏ والشیظمة: 
الفرس الطويلة» والأجرد: القصبر 
الشعرء والشّيظم: الجواد الطویل» 
و 13.59 مكوّنة من کلمتین» وي: 
وهی کلمة تقال للتندیم إن لم 
يفعل المخاطب ما يُؤمر به 
والکاف lbs‏ وقسل: هي 
مخففة من (وبلك). وذلّل: جمع 
«Jes‏ والرّكاب: الإبلء ومشايعي: 
مصاحي ‘ وأحفزه: أدفعه» 
والمُبْرم: المُحكم. وابنا ضَمَضم 
هما هرم وخصین «oue DI‏ ونذر 
دمه: أي تومّده بالقتلء وكافاً 
من يقتلهء وجرّر السّباع: مجزوراً 
مقتول a JS‏ السباع pRB g‏ 1 
النسر Lx‏ 





المشهد الثالث عشر 


في معمعة الحرب 
لارایت القوم des‏ مم 
يدعون عنتر والرماخ Les‏ 
مازلث أرمهم Ey‏ وجهه 
واژوز من وقع القنا بلبانه 
لو کان يدري ما احاورة اشتکی 
وا مخیل تقتحم لباز عوايساً 
ولقد شفی نفسي وأرأ ait‏ 


ووو 


و 
qa J‏ حيث AA EA‏ 


یتذامرون کررث غير £X‏ 
أشطانُ j‏ في ex OLS‏ 
ولبانه حت تسبل بالدم 
Ob,‏ لو Le‏ الكلام A‏ 
من بين شسیظمة Sel‏ شيظم 
Je‏ الفوارس: ويك عنتر آقدم 
قلي وأحفژه بأمرٍ GÀ‏ 
للحرب Slo‏ على اب طمصيم 
gill‏ إذا لم ألتهما دمي 
By ao! xm‏ سر قشعم 


في هذا المقطع دخل الشاعر إلى تفصیل بعض ما وقع في الحرب» 
فقد كان Lidl‏ یستعد لخوض غمارهاء فرآی جمع الأعداء يحض 
بعضهم Las‏ على القتال» 3-53 علیهم» أي هجمء ودخل غمار 


الحرب» وهو في أثناء ذلك بسمع أصحابه ینادونه: يا عنترق» وکانت 


ad,‏ خشیث Ob‏ آموت ول تدز 
الشاتقی رضي ول آشتمهما 
إن یفعلا فلقد ترکث Lal‏ 


الرماح قد بدأت تسقط على جواده ومن حوله» حتی صارت وهي 


منغرزة في صدره كحبال co‏ ومع ذلك فقد تابع JLA‏ وأقدم 


agde‏ يتقدّمه صدر جواده ووجهه» حتى اكتسى الجواد دماً. 


وها هنا تقتحم القريحة الشعرية الموقفء وإذا بالجواد يميل 
برأسه إلى عنترة» ويشكو إليه بدمعة وصوت أقل من الصهيل» 
قال: ولو كان هذا الجواد يعقل ويتكلم لقال ما لم يقله بالدمع 
والصوت الخفيْ. 


وق أثناء ذلك كان وطيس المعركة حامياًء فالخيل بذكورها الطوال 


وانائها تقتحم الأرض Ll‏ ولم يجد ما يشفي نفسّه في ذلك 
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When I saw the nemesis charge en mass 
and goad each other, flawlessly I pressed. 


‘Antarah! they taunted, with taut spears 
like pulley-ropes dug into my stallion's chest. 


And on and on I charged the steed at them, 
withers and throat, till all in blood was dyed. 


My horse pulled back from lances at its front 
and whimpering, it protested and cried; 


had it the gift of gab, it would complain, 
and could it speak at all, would vex my ears. 


Baying, the horses dove into the earth, 
whether long-bodied stallions or giant mares; 


my soul was sick and cursed, but all was healed 
when my comrades cried out, Go 'Antarah! 


My camels all submit. Wherever I go, 
there goes my heart, alive with anima. 


I'd hate to die before the Wheel of Death 
has ground these boys of Damdam into rot, 


who mocked my honor when I hadn't theirs 
and craved my blood before we'd even fought. 


And if they act? Well, I left their father dead, 
a dinner for hyenas lame and stout! 





الموقف سوی سماعه أصوات الفوارس الأبطال من قومه یقولون 
له: أقدم يا عنترة. إنه الارتواء النفسي الذي كان يبحت ob ee‏ 
یکون کهف قومه في هذه الحرب» وملاهم وآن يُنادى ولا GLB‏ 
سواه في هذا الموقف العصیب. 


ولماذا لا يكون كذلك وإبله التي يحارب بها مع قومه Äis‏ 
سمحة مطواعة لأيدي رُكابها؟ وكيف لا يكون كذلك وله قلب 
يسايره ويصاحبه في هذا الموقف» وهو قلب الشجاع الفارس 
البطل,» الذي يدفعه إلى الحرب pol‏ محكم قد استعد له TLigig‏ 


لقد امتلأت قصيدة عنترة بهذه المشاهد الحركية الحيّة التى 
تشخّص تلك المواقف المهُولة تجاه آعینناء وهذه من خصائص 


هذه المعلّقة الخالدة. 


وكان عنترة قد قتل ضمضماً «S54. JI‏ فتوعّده ابناه هرم وخصین» 
ولهذا قال: إنهما يشتمانه» ويتوعٌّدانه بالانتقام» ويُهدران دمهء 
ولكنهما -على ما يقول- Sol‏ من لقائه» ligg‏ فهما نذرا دمّه 
إذا لم يلقهماء Lal‏ إذا لقيهما فهما يخشيانه ولا olesi‏ عليه في 
الحرب. وها هو عنترة يختم قصيدته ببيت يجعله يملأ نفسه 
فخراء ونفوسٌ أعدائه وجّلاء إذ Òl JLS‏ يفعل ذانك الرجلان 
مافعلا من الشتم واهدار الدمء فقد قتلت أباهما ضمضماً 
شر قثلة له» وأكرم قتلة لي؛ إذ قتلشه في الحرب. فأكلته السباع 


والنسور. 
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See EINST! 








لقد أرضى عنترة نفسه الطامحة إلى الانصاف» الراغبة في اظهار 
تفرّدهاء بهذا النشيد البطولي المحتدم الذي ابتدأه بذکر 
öil‏ ولم يتركها في تضاعيف القصيدة, وملاة بالفخر ببطولته 
وفروسيته التي صارت مضرب SLI‏ ومع ذلك تظل القصيدة 
le‏ من شعره کله» فهي لم تنته» بل dos‏ صداها في قصائده 
الثابتة الأخرى» فما فضله هنا تجده مجملاً في قصيدة أخرى,» 
وما أجمله فضله هناك» فكأن ديوان شعره قصيدة خالدة في 


الفروسية والحب والشجاعة.. 
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The Mu'allaqah of Al-Harith ibn Hillizah 
From the Records of Victory 


Introduction and Translation by: Kevin Blankinship 





هو الحارث بن حلْزة اليشكري» من آشراف بني يشكر من قبيلة 
بكر بن وائل وحكمائهاء الذین Lab‏ إليهم في آوقات المحن 
والشدائد. لا نجد عنه ق كنب الات من LSM‏ ما یکشف 
معالم شخصیته, سوی أنه كان مصاباً بالبرص» وأنّه كان شدید 


الفخر بقبیلته حتى قيل في المثل: آفخر من الحارث بن حلزة. 


اختلف المورخون في عدد آبنائه» فقد ذکر ابن قتيبة أن له ولداً 
اسمه مذعورء وقال الميداني: ÒI‏ له ولداً آخر اسمه عمرو. آدرك 
في آخر dil‏ عمرو بن هند ملك الحيرة» وآنشد معلقته آمامه 
وعمره مئة وخمس وثلائون سنة» على ما یذکر ابن الأثباري. قیل 
إن دیانته كانت النصرانية؛ وهي الديانة التي كانت تدین بها قبيلة 
بكر بن وال في جاهليتها. 


سكنت قبيلة بكر بن واثل الجزيرة العربية وبلاد البحرین» 
وانتقللت بعد ذلك إلى العراق وبلاد الشامء واستوطنت فيما 
يعرف الآن بديار بكر جنوب تركيا. توفي عام 0۸ على وجه 
التقريب. 
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Sometime in the middle of the 6th century AD, the 
mighty Arabian tribes of Bakr and Taghlib were, like so 
many other tribes, at war with each other. 


To restrain the violence, 'Amr ibn Hind, son of a powerful 
king, took 100 hostages from each side and made them 
go with him on military raids. 


One day, according to reports, all the hostages from 
Taghlib died in a deadly sandstorm, which outraged 
Taghlib's leaders and led to demands for recompense. 


King ‘Amr gathered envoys from Bakr and Taghlib for 
disputations and truce making. Each tribe’s sookesman 
gave his speech as an ode recited before the king, thus 
entering them in the canon of pre-Islamic poets. 


The representative from Taghlib was ‘Amr ibn Kulthüm, 
author of one of the other ten Mu‘allaqat; for Bakr, the 
spokesman was al-Harith ibn Hillizah, author of the 
present poem. 


We know less about al-Harith than any other Mu'allaqah 
poet. Accounts differ on the details of his disputation 
with ‘Amr ibn Kulthüm. In one retelling, King ‘Amr takes 
80 hostages, not 100, and they die in battle rather than a 
blazing desert simoom. 


All versions have al-Harith, already in his hundredth year 
and stricken with leprosy, composing his Mu‘allaqah on 
the spot. 


Because his skin was spotted with disease, al-Harith 
recited from behind a veil, but he so impressed the king 
that he had the veil removed and said, “Let him come 
nearer, let him come nearer” As to the poem itself, many 
have rejected al-Harith’s Mu'allaqah as inferior. 





eo äl J/ 


الحارث شاعرٌ Jio‏ جعله ابن سلام صاحب طبقات فحول 
الشعراء من الطبقة السادسة من شعراء الجاهلية» oX c9‏ آبو 
عبيدة آجود الشعراء الذین قالوا قصيدة واحدة جيدة طويلة. 
ودیوانه الذي بين Lal‏ يدل على ذلكء فليس له فيه إلا قصائد 
قليلة العدد والأّییات» وبعض المقطعات. 


لم يشتهر للحارث إلا معلقته هذه التي آنشدها في مجلس الملك 
عمرو بن هند في مجلس صلح بين بكر وتغلب فقد ذكر ابن 
الأنباري أن عمرو بن هند أصلح بين القبيلتين في بعض حروبهاء 
وأخذ من كل قبيلة مائة غلام رهناً لديه؛ ليضمن استتباب الأمن» 
وكان يصطحبهم معه في غزواته» ورحلاته. 


à‏ يوم من JANI‏ أصابت الناس سموم مات بسبها أبناء 
بكرء فاحتكموا إلى عمرو بن هند. 


وقيل: إن سبب موت أبناء تغلب أنهم كانوا رعاة» فوردوا على 
مورد ماء فمنعهم البكريون فماتوا Lab‏ في الصحراء» فطالبوهم 
بدياتهم فأبواء فاحتكموا إلى الملك في خصومتهم. 


وللصلح بين القبيلتين رشحت قبيلة بكر شاعرها النعمان بن هرم 
متحدثاً رسمياً باسمهاء فالتقى به شاعر قبيلة تغلب عمرو بن 
کشوم زوفو آحد شعراء المعلّقات), فقال له -وقد كان ثقبل 
السمع-: يا َصم جاء بك آولاد تعلبة تدافع عنهم وهم یفخرون 
عليك» فاشتدّت الخصومة بين الشاعرین» فتکلم النعمان بکلام 
لا یلیق في حضرة الملك go‏ اشتد غضب الملك منه » وهم 


هنا قام الحارث بن حلّزة وکان به برصء وکان عمرو بن هند 
لا ینظر إلى آحد به سوءء فارتجل قصیدته ارتجالا متكثاً بقوة 
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Premodern Arab critics like al-Marzubani and Abu ‘Amr 
al-Shaybàni say that the poet omitted words or let the 
rhyme pattern break down, although Ibn Qutaybah 
excused al-Harith for this on the grounds that it was 
composed and recited on the spot. 


It is true that the poem, in the words of A. J. Arberry, “is 
almost unadorned with those wild natural descriptions 
of beast and bird and tree, which make the chief charm 
of the others.” Still, it remains a compelling record of 
classical Arabic literature and culture. 


al-Harith opens with the conventional amatory prelude 
(nasib) as a compliment to 'Amr's queen, Asma’ (lines 
1-8), followed by a brief camel description (lines 9-15). 


But the bulk of the poem stands, in the words of James 
Montgomery, as a "masterly piece of oratory, alternating 
encomium and braggadocio, chronicle and paraenesis, 
transforming the qasida into a poetic annals of Bakr and 
Taghlib." 


The poet calls out those who slander his people, vaunting 
his own tribe and demanding resolution through a 
council (lines 15-31). 


He then gives details about the brave deeds of Bakr, 
mentioning the return of Mundhir Ill, who in Ibn al- 
Kalbi's report is the king who mediates between Bakr 
and Taghlib rather than ‘Amr ibn Hind (lines 32-40). 
There follows a litany of crimes against Taghlib by other 
individuals and tribes, always with the refrain, "Are their 








على قوسه من غضبه وشدة حمیّنه» فجرح القوس 03« وکان 
ينشد من وراء سبعة ستور» وکانت Al‏ عمرو بن هند تستمع إلى 
الحارث» وتتعجب من جزالة شعره» فظل الملك یطالب برفع 
الستور حتى ظهر له الحارث» فدعاه حتی آجلسه بجواره» وآشرکه 
في طعامه» $23 له شعور آبناء تغلب المرتهنین عنده إعجاباً بما 
قال» فظلت هذه الواقعة مصدر فخر لبکر ولشاعرها العظیم. 


بنى الحارث معلقته وفق تقالید القصيدة المادحة في الشعر 
«Lobel‏ حيث Lalo‏ بالحدیث عن الصاحبة التي رحلت عن 
المکان» فأصبح قفراً لا حباة فیه» فرکب ناقته مبدداً همومه, 
ليصل بعد ذلك إلى مواجهة المصيبة التي حلت بقومه. فالقصيدة 
تتكون من ثلاثة موضوعات: (الوقوف على الطللء وصف الناقةء 
المرافعة في مجلس الملك). 


کشف عن قدرة حجاجية فذة تمكن من خلالها من تحقيق النصر 
على خصمه العنيد عمرو بن كلثوم. 


والقصيدة تتکون من AY‏ بيتاه وهي من البحر الخفيف: فاعلاتن 
مستفعلن فاعلاتن. 


<> 


۱2 ۸ ۸۸ ۸ 
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crimes on us?" (a-'alayna jarra) (lines 41-65). 


The poet then appeals to ‘Amr as a just king who 
recognizes Bakr's many acts of good service and their 
bravery in battle (lines 66-83). 


While it can be difficult to hold together the many 
obscure places and events to which al-Harith refers, the 
main thrust is clear: that Bakr should not be blamed for 
the many calamities endured by Taghlib. 





اللغة: 

آذنتنا: أخبرتناء يبنها: فراقهاء 
شاو: مقیم الثشواء: ا 
برقة شمّاء: البرقة هي المکان 
المرتفع من الطین والرمل 
وشماء: iuad‏ والخلصاءء 
محباةء الصضاح» ذو «3S‏ 
عاذب» الوفاء: كلها أسماء 
مواضع بصحراء الدهناء» ریاض 
القطا: الریاض g>‏ روضة 
وهي الأماکن التي يكثر Lad‏ 
النبت عند نزول المطرء والقطا: 
طبر بري يشبه الحمام» وادي 
الشربب والشعبتان والأنله: 
أسماء مواضع بالدهناء. من 
عمدت فبها: من اعندت أن 
أرى فيها يعني أسماء» dla‏ بلا 
عقل, بعبنيك: على مرأى منك» 
هند: صاحبة من صاحباته. 


تلوي بها العلیاء: أي تحرك 
شعلتها الریح في مکان «JUc‏ 
العقیق» شخصین: موضعان. 


العود: هو الطیب الذي 
یوضع على cul 1039-3 QUIT‏ 
ضوءهاء gu yh‏ بالدهناءء 
ell‏ النار, 





المشهد الأول 


عاشق بين نارين 


5-58 یا اعافد زب او سل Mae‏ 
بعد joie‏ لما Lease‏ ۶ فأدنی دیارها اللصاء 
Land‏ فالجفاخ DL gig eG‏ فلوفاء 
فرياصٌ القّطا فأودية Ý‏ بُب فالشعبتانِ SUNG‏ 
لا أرى من عهدث فها فأبكي اد يوم فا Adley‏ 
وبعينيك أوقدث هن الت ارزآخيرً لوي بهاالعلياء 
Gl‏ بین العفیق قح سن یشوه کایلوخ اا 
فتنورث نازها من بعيدٍ 2 بخزاز همات منك الصَلاء 


بعد علاقة متينة» olig‏ عامرة بالأنس بين الحارث وصاحبته 
أسماءء قررت الرحيل عن المکان» وأعلمته «Caza‏ فكان خبر 
الرحيل فاتحة القصيدة»ء الذي لفت من خلاله ذهن المخاطب إلى 
أن الرحيل قد يكون راحة للراحل والمرتخل eie‏ فكثير من الناس 
يبعث مكوثه الملل حين يطول. لكن مع أسماء الأمر مختلف؛ 
فإنها حين قررت الرحيل زرعت الخوف في نفس المحبٌء وترکت 
الجدب يحيط بالمكان» فبداً الحارث يوقظ الصحراء من غفوتها 
لمواجهة الفاجعة» ويلملم الأمكنة ويحشدها في تتابع مثير» وكأنه 
الطبيب الذي يحاول إنعاش قلب المريضء للحفاظ على حياة 
الذكريات الجميلة. 


يتفقد الأمكنة مكاناً تلو آخر بحثاً عن المحبوبة الراحلة وذكرياتها 
النابضة بالسعادة والأمن والأمل» وحين يفقد الأمل ينهار باكياً 
بكاء من فقد عقله. وهل للعاقل أن يعي بأن البكاء لا يرد حبيباً 
ولا يحل إشكلاً فیکف عن بكائه؟ 


في هذا الفراغ العاطفي القاتل الذي يزرع الموت في كل زوايا 
الصحراءء يلتفت الشاعر من الحديث بضمير المتكلم إلى التعبير 
بضمير المخاطبء وق هذا الالتفات رغبة في التحول من حال إلى 
حال. 
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Asma’ called out: Now, soon I will depart! 
How many lodgers bored me with their stay 


after Asma’ had left from Shamma’s dunes 
and then at Khalsa’, near her hideaway, 


then at Muhayyat, then Sifah, then the heights 
of Dhül-Fitàq and 'Adhib, then Wafa’, 


the gardens of Qata, and then the vales 
of Shurbub and Shu‘ batan and Abla’. 


I see no more the girl I dwelt with there. 
I madly weep, but that brings only shame. 


Before your eyes, Hind lit the fire at night 
and then the highlands coaxed it to a flame; 


she kindled it near 'Aqiq and Shakhsan, 
bright as the noonday sun, with aloeswood. 


I saw it from far off in old Khazaz, 
but how distant its warmth from where you stood! 








هنایبص الشاعر نار هند التي أوقدتها عن بعد في رابية 
مرتفعة» فبدأت تلوح كما يلوح الضیاء» مع أن الریاح تلوي 
بشعلتها يمنة ويسرة» وتبعث رائحتها الزكيّة في الفضاء المفتوح» 
فيشتاق الشاعر لدفتهاء ولكنها بعيدة لا يمكن الوصول إليها. 


JUI‏ تلوح من خزازی» وهو مكان شهد يوماً من أيام الصراع بين 
بكر وتغلب» فيهرب من نار إلى oU‏ فنار الفراق التي أشعلتها 
أسماء بفراقهاء أفضت به إلى نار هندء فهو بين نارین» لا يدري 
على أي جانبيه يميل. 


توقد هند نارها بعودء Lily‏ كان العود للطيب أو للإشعال؛ فان 
دلالة العود في هذا السياق ترتبط ارتباطاً Lady‏ بالحرب» وكما 
قال نصر بن سيار: 

فان ju‏ بالعودين SË‏ وإن الحرب ASW‏ 
من بين ناري آسماء وهند ينسل إلى النار الموقدة بين بكر 
وتغلب» مستعیناً بعمرو بن هند لاطفاء لهبها المشتعل. 


إن فقدان ÄI‏ والشعور بالوحدةء وعدم القدرة على 
التماسك, وذهاب العقل آمام الفاجعة في مقدمة القصيدة جمرة 
من نار الصحراء الموقدة بين أبناء العمومة» التي آهلکت الحرث 
والنسلء ولا سبیل للخروج منها الا بمجابهتهاء وتجفیف منابع 
موقدیها. 


النار محور هذه المقدمة» فهي شغل الحارث الشاغل» لذا 
فرضت حضورها علبه» فحين تحدّث عن لواعج الحب. ولوعة 
الفراق» لم يجد لها شبيهاً الا لهب النار» التي تلوح له من کل 
مکان» فتفقده عقله» وتجبره على الرحیل عن المکان. 


إن رحیل آسماء عن المکان احتجاجٌ مبطن على هذا الواق ع 
الم زري» وتحفبز للحارث إلى تغیبره» وه و ما یدفع الحارث إلى 


رک وب ناقته لمواجهة الكارثة. 


<> 
<> 


<> 
<> 
>< 


»« 
>< 
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اللغة: 
النجاء: السير السریع, زفوف: 
LAL‏ مسرعةء هقلة: À cd ol‏ 


رشال: sl‏ فرخ PECES‏ 
في صحراء واسعةء سقفاء: ذات 
o>‏ طویلتین فیهما انحناء» 
باة: صوت خفي Y‏ يدرى ما 
مصدرهء آفزعها القناص: آخافه ا 
oL voll‏ الرجع والوقع: وقوع 
آرجلها على الأرض وارتفاعها عنهاء 
المنین: الغبار الخفیف الذي تثيره 
بقوائمهاء اهساء: الهباء المنبث 
الذي يشبه الدخان» الطراق: نعال 
تصنع POW‏ من الجلدء تلوي 
بها: تمزقهاء أتلهى بها: آلهو بها 
مستمتعاً برکوبهاء الهواجر: جمع 
هاجرة» وهي الحر الشدید في 
منتصف النهارء Gals‏ عمباء: البلثة 
هي الناقة التي إذا مات صاحبها 
عقلت عند i-i‏ وترکت حت 
تموت» عمياء: عاجزة لا تستطيع 





الناقة الطائر 

ج إذا ee GS‏ التجاء 
a Los Just‏ 
$C OMNE‏ وأفّعها القت 
فنری Lá‏ من الزجع والوف 
Lily‏ من Ege‏ طراق 
LA‏ بها القواجو إذ كك 


اض غضراً وقد دنا الامساء 
ع pla] Se bs‏ 
ساقطاگ تلو Hotell Lp‏ 


ترحل أسماءء فيركب الحارث ناقته مستعيناً بها على همومه 
وأحزانه» خارجاً بها مسرعاً من عالم الوحشة الذي يحيط به 
من كل جانب» فتبدو الناقة في سرعتها براكبها وكأنها النعامة التي 
فجأتها العاصفة والمطر في رحلة بحثها عن الطعام فتذكرت 
صغارهاء فاندفعت نحوهم في الصحراء بقوائمها الطويلة المنحنية 
لتحميهم من الأعداء المتربصین. 


لقد سمعث صوتاً لا تدري ما مصدره؟ وأفزعها الصياد المترصد 
«Cay‏ وأسدل اللیل على الصحراء جلبابه» فزادت من سرعتهاء 
ومن عادة الشعراء الجاهلیین إذا شبهوا نياقهم بالنعام أن 
یصفوا بيضهاء أو صغارها الذین ترکتهم وخرجت بحثاً لهم عن 
الطعامء وقد أخذ منهم الجوع كل مأخذ. لكن الحارث يكتفي 
بمشهد سرعة النعامة» ويطوي بقية المشاهدء ليدع النهاية 
مفتوحة» وكأن رحلة النعامة هي رحلته للصلح مع خصومه لا 
يدري إلى ماذا تؤول؟ 


تنطلق الناقة بسرعة لافتة من عوالم الخوف والهموم والظلمة 
مهتدية بنار هند التي لاح ضوؤها بخزازی» فتثير الغبار بأخفافهاء 
وينعقد وراء‌ها وكأنه سحابة من الدخان الشفيف» وهنا تظهر 
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9. When sorrow comes, and swift escape makes off 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 
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with camp dwellers—in those times I rely 


on a quick camel, tall like an ostrich 
who mothers her chicks in the desert dry; 


an ostrich, frightened by a hunter's step, 
past mid-afternoon as the night draws near. 


You see back where this bird has stepped and strode— 
a dustcloud, little sand-specks there and here, 


and footprints, then more footprints falling close 
that soon the wasteland all but hides from view. 


On this cow, I romp in the noonday heat 
while others, care-worn, are like blind camels too. 








المسعىء فهو لا يريد أن یکون سعيه وسعي 4286 هباءً jg tie‏ 


<> 


مج كذلك الهباء المنعقد من وراء ناقته الراكضة في هجير الصحراء. 


تبدأ نعال الجلد التي تحمي أخفاف الناقة تتساقط من سيرها 
السريع في شدة الهاجرة» وهي تندفع خارجة من هذا المدار 
الموحشء ومع كل هذا الخوف فان الحارث يلاعب بها الهاجرةء 
ويستمتع بسرعتها ونشاطها في هذا الحرٌ اللاهب» ويتناسى بها 
همومه» في لحظات يفقد فيها صاحب الهم بصيرته وقدرته على 
بلوغ غايته» فيصبح مثل الناقة المربوطة عند قبر صاحبهاء وقد 
عغکس رأسها إلى ذنبهاء Esg‏ الطعام والشراب حتى تموت» 
فلا تهتدي إلى الخروج من هذه المحنة سبيلاً. 


لقد بدأ هنا الحارث يخرج من دائرة الخوف والهموم والظلمة 
التي كانت تحيط به عندما تركته أسماء ورحلت» وأصبح يلاعب 
بناقته الهواجرء ويهتدي إلى cd BLE‏ وهي غاية شاقّة» ستظهر 
عبقريته في تخطي عقباتها في المقطع القادم من المعلّقة. 


0099 
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المشهد الثالث: رسالة السلام .. مرافعة في مجلس الملك 


pà‏ وعتاب 


ME ouied C وأانا عن الأاقم‎ oo 
: الخطب: الأمر العظیم الأزاقم‎ "v d. us "CR "EET. 
علينا في ولمم احفاء ار ال‎ Ó الأراقع يف او‎ Cs] ol M 
الختلام بهءيغلون: یظلم ون, الإحفاء:‎ ge یخلطون البریء متا بذی الذ ب ولا‎ ۷ 
الالحاح الشدید» الخلی: البريء‎ 1 ad 1 


we‏ راس 


ica dd ETE الولاء‎ Sly لنا‎ Ia سر‎ a OS من‎ BSI -5 M 
ضرب العير: إشاة إلى کلیب»‎ Logo ed پلیل فاق ا صبخوا أصبَحث‎ ej أجْمعوا‎ ٩ 
والعیر أفضل الصید وقیل العیر‎ dn 
هو الوند. ضوضاء: آصوات‎ 
مرتفعت» تصهال: صهیل وهو‎ 5 
بدأ الحارث مرافعته في مجلس عمرو بن هند باستيائه من الأثباء صوت الخيلء الرغاء: صوت‎ 

Joy 


۳ من مُنادٍ ومن مجیب ومن — Je‏ خیل DE‏ ذاك iLa‏ 


التي تتوالى عليه من غضب أبناء عمومته بني الأراقم من تغلب 
مما جرى لاأبناتهم الذين منعهم البكريون من الورود على الماء 
فماتوا عطشاً في الصحراء. 


هذا النبأ الفاجع يقع على الحارث بن حلزة وقوع المصاب 
الجللء SUL‏ ,2 کبیر» وفقدان أبناء العمومة مؤلم» وزاد الشعور 
بالمصيبة الاتهام الذي لا يستثني أحداً من بکر» فهم كلهم 
مجرمون في نظر التغلبيين» وهذا ALG‏ لا يقل في ألمه عن ألم 
الفقدء فهم يُجحفون في خصومتهم» ويخلطون البريء بالمذنب» 
ولا يقبلون من أحد اعتراضاء ولا Lady‏ للتهمة» فالجميع في نظرهم 
مذنب» لا تنفع البريء براءئه» ولا المفارق لهم بعده. 


لقد أسرفوا في اتهامهم حين جعلوا كل من ضرب وتده في الصحراء 
من أبناء عمومتنا فحمّلونا جُرمهء وأشركونا في ذنبه. لقد حمّلونا 
جميعاً مسئولية الجريمة» وأصدروا قرار الاتهام ضدنا «gaz yb‏ 
وقرروا الأخذ بالثأر من المذنب ce ls‏ فما أصبح الصبح حتى 
علا صراخ الناس» وصهيل الخیول» ورغاء الابل في حرب شاملة لا 
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News came about Aragim's tribe, and what 
we heard troubled us, causing worry and grief: 


our brothers Araqim have gone too far, 
harassing us and offering no relief, 


confusing guilty and guiltless in our ranks— 
as if innocence helps us not a bit! 


They claim that those who drive the wild asses 
are clients to us, and we their respite. 


Araqim planned by night, and with the dawn 
they rose and filled the air with cries and yells, 


some calling, some responding, all mixed in 
with neighing horses and foaming camels. 





نبش التاریخ 





TE. 2 24 we 24 w af 
عند مرو وهل لذاك بقاء اللغة:‎ LAS التاطق الق کش‎ LO un 
الناطق: عمرو بن كلثومء المرقش:‎ "E JE UR a ar. i p 
cas لا تخلنا على غرائك إا قبل ماقد وشی بنا الاعداء المزین الکلام بالباطل»‎ dw 
و و‎ z $ 
عمرو بن هندء وهل لذاك بقاء:‎ Auer) $$ es فبقينا على الشناءة تنم نا حضون‎ Y 
D RN d اس اه‎ d. ا ام هس وان‎ 
قبا تقلط ولباء عند الملك, تخلنا: تظنناء غرائك:‎ oe Os قبل ما الیوم بيصت‎ ۶ 
استعداتك الملك علينا»إنا قبل‎ phill عنه‎ cole جوا‎ t e آر‎ Cx تردى‎ óil OE, ۵ 
ماقد وشی بنا؛ ما أكثر ماوثی‎ "P dor ef "TN (02 
BALAN بنا الأعداء فلم يضروناء‎ Lt 12% على الحوادث لا 3 توه للذهر‎ E م کف‎ .Y1 
تنمينا: ترفع قدرنا وتحفظ‎ Lab PLAY أردثم فأدّو هنا التاق سا‎ abe CE ۷ 
كرامتناء حصون: قلاع: قعساء:‎ LUAM Ly. NT ۲ ۳ ۲ دنا‎ b Le ais 7 
ثابتة لا تزولء قبل ماالبوم:‎ dix ui ليسم بينَ ملحة فالضا تت واد موات وا‎ ۸ 
7 haw ats , i 5 " $$ i.w a f 
بعیون‎ Cobia والابراء قبل هذا ال وم‎ AI أو تقشم فالتقش مجشهه ال اس وفیه‎ Ya 
الناس: اعمتهمء تعتط: منعة‎ "P 22 4f » 3$. PEE 
المنون:‎ «JAD رفض‎ dod «gio عينا في جفها اقداء‎ ne | فکتاکمن‎ Le أو سکم‎ ۳ 
الموت» تردي: تهلك, أرعن: جبلء‎ PULL! Lue نموه له‎ 3E فمن‎ ol ما‎ Anse أو‎ 
جون: اسود اللون وتان بمعی‎ j z . ۳ ۳ £0, 
عواء أييضء أي الضد پنجاب: ی زول»‎ ce الل اس غوارا لكل‎ a gel e هل‎ ۲ 
جساء العماء: السحاب» مكفهر: قوي‎ ale fe سيراً‎ oy إذ رفعنا ا جمال من سعف البح‎ ۳۲ 
الحوادث: اد ا لا‎ «5o لا‎ ۲ ۸ ۳ 8 
5 EE NER ۰ TENE- |. شب‎ 
iode -ناوفينا یناث ماما‎ l ثم مانا على تمي‎ ۶ 
mag صماء: لاتسمع»‎ doll التحاء‎ JAN as الك لا‎ LIL الع‎ Y 0 
ليل 1 الداهية أو المصيبة الشديدة‎ c + سل وا‎ M P. d 
خطة: آمر عظيمء آدوهاالینا:‎ PALA $9, ليس ينجي مُوائلاً من جدار 5 طودٍ‎ m 


آبلغونا بها عبر سفراتکمء الأمله: 


آشراف cou JI‏ ان أثرتم ما 
بيننا من خلافات وحروب سابقة» 
ملحة والصاقب: موضعان والمراد 


الادعاء الکاذب» ce ga JI {alla‏ والحقد الأعمىء والوشاية إلى 


عمرو بن هندء واستعداء السلطة بحاجة إلى برهان یفضحه, 
اهل ملحة والصاقب وما جرى 
Login‏ من حروبء فيه الأموات 
والخباء: الأموات منكم والأحياء 
مناء نقشتم: بحثتم في التفاصيل» 
فالنقش يعني البحث في التفاصيل» 
تجشمه الناس: تحملوه على كره 
ومشقة, السقام: المرضء الابراء؛ 
الصحة والسلامة من المرضء 
القذى: ما يدخل في العين من 
حصی وتراب» منعتم ما دُسألون: 
رفضتم إنصافناء من خحُدذتموه: 
من حدتکم أنه انتصر عليناء 
العل: poly 5 sl‏ والمنعة. 


فلم يجد dos‏ آبلغ ‏ نقض الادعاء من تاريخ مضیء» وصمود 
لا ينكسرء يستعيده لیستمد منه القوة» فالدهر ما زال يرمي 
الحارث وقومه برزایاه وهم ثابتون على مواقفهم لا یتزعزعون» 
ثبات الجبل الشامخ الذي لا تزیده الأحداث إلا شموخاً. وادعاءات 
الخصومء وأكاذيب الوشاة» واستعداء الملك» لن تخيف الحارث 
وقومه» La‏ لعبة خاسرة جربها أقوامٌ سواهم فلم تجدهم 
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Hey big mouth! You who spin your web of lies 
to ‘Amr—you think these fibs will last a day? 


Do not suppose your smears will stick to us! 
You're not the first to slander in this way. 


We're here despite the hatreds that we faced, 
upheld by noble birth and strength unswayed. 


Times past, our frantic shouts have daubed the eyes 
of people blind with envy, scorn, and pride. 


Fate batters us, as if stoning a black 
mountain, its peak with clouds disguised, 


shored up against misfortune, not reduced 
by destiny's unceasing hammer thuds. 


Whatever ill designs you have, commit 
them to us, and let tribal councils judge. 


If you search Milhah and Saqib where we fought, 
you'll find the dead, avenged and unavenged; 


or probe deep—which people take pains to do— 
then you'll find sickness, while we're on the mend. 


But if you quit your slander, then we'll be 
just like a man who shuts his mote-filled eyes. 


If you refuse our questions, who can then 
claim to be higher than us, high as the sky? 





اللغة: 
Åg‏ في الغارات» عواء: صباح» 


رقنا كتا سعف البحزين: 
نخل البحرین» والبحرین إقلييم 
جغرافي كان يشمل غالب المنطقة 
الشرقية المطلة على الخلیج 
العري»[ ویمتد من جنوب البصرة 
على طول ساحل الخلیج العري 
وقد شمل دولة الكويت والأحساء 
والقطيف ودولة قطر بالاضافة إلى 
آوال (مملكة البحرين حالياً) وهو 
asl‏ مساكن قبيلة الشاعر]ء نهاها: 
أوقف سيرهاء الحساء: ماء البحرء 
Que ile‏ تمبم: آغرنا علیهم» 
أحرمنا: جعلنا الأمر محرما عليناء 
بنات مر: بنات تميم بن مژ» 
إماء: سبایاه العزین: الشجاع» 
البلد السهل: الذي ليس فيه 
مكان يحتمى cds‏ النجاء: الهرب» 
الموائل: الخائف الذي يطلب 
النجاةء طود: جبل, الحرة: الأرض 
ذات الحجارة السوداءء رجلك: 


قاسية. 





لفضح هذا الادعاء الزائف يدعو الحارث تغلب إلى أن يقدموا 
خطتهم للسلام» ویخبرهم بين نبش التاريخ المثقل بالخساثئرء 
وتذکر القتلی الذين أخذ بثأرهم» والذين لم يؤخذء أو السكوت 
عن الماضي» وطي صفحاته» ونسيان آخطائه» olg‏ لم يقبلوا 
فعليهم أن یخبروه» هل هناك من هم أشرف die‏ ومن قومه؟ 
ومن هم أنصع تاريخاً في سجلات الحروب. 


في مقابل اعتزازه بتاريخ قومه» پذکر تغلب بتاريخهم الأسودء 
وهزائمهم المدوية» وينصحهم gy‏ صفحة هذا (SWI‏ 
فالسكوث خير من الإفصاح. ويدعوهم لانصاف خصومه مء فمن 
شيم الكريم أن ينصف خصمه؛ لأنه حين يفعل ذلك ينتصف 


هنا یشرع الحارث في نشر تاريخ قومه» Sie‏ ,| خُصومه ببعض 
بطولات البكريين» الذين يُقدمون حين يجبن الناس» ففي أيام 
السلب والنهبء وصراخ الخائفين» يدفعون کتائبهم من نخيل 
البحرين إلى عدوهم فلا يوقف زحفها إلا شط البحرء ويميلون 
على تميمء فيقتلون رجالهمء ويسبون نساءهمء ولكن لأنهم 
كرام لا يمشُون أعراض خصومهم بسوء» وهذه خصومة شريفة 
يفخر بها الحارث» وكأنه يدعو تغلب لتبني هذا السلوك الإنساني» 
الذي رشخ استقرار ملك قومه» وأكسبهم أخلاق الفرسان» وخلد 
ذكرهم على صفحات التاريخ. 


استعادة التاريخ ليس من باب الاستعلاء» وإثارة نار الفتنة» وإنما 
من باب التغني بأخلاق الفروسية» التي تتصف الخصمء وتحفظ 
له کرامته» فالبكريون قوة القطب الواحد في الجزيرة العربية» لكن 
مع كل هذه القوة» لم يهينوا خصومه م» ولم يخدشوا كرامته م c‏ 
ومن هذا تاريخه فهو جديرٌ بقبول نصحه. والتفاوض cdo‏ 
فالذات البكرية ed obo] SIS‏ لا تقبل JUI‏ ولا تتعطش للانتقام» 
قوتها في إيثارها للتسامح وليس في محبتها للانتقام. 


<> 
>< 


>< 


<> 
<> 
<> 


<> 
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Don't you know of days when people were sacked 
and raided, every quarter filled with screams? 


It was then we drove our camels from Bahrayn 
till they were stopped at the seawater's foam. 


then swerved upon Tamim until the month 
of truce, with Murr's daughters to serve us well. 


The mighty stayed no more in smooth terrain 
nor did escape give profit to the frail, 


nor could it rescue those who fled in fright 
to seek the mountain head or rocky tract. 





المنذر بن ماء الشماء 





@ 


ALIA La ۷‏ اا is.‏ مَلَكَ ple 3 jira‏ التماء اللغة: 
IL | ۲ ۱ 3 il à | YA‏ المنذر o‏ ماء السماء: هو 
. وهوالوّب والشهید be‏ یو Qoo f‏ والبلاء PL‏ المنذر الثالث» والد الملك عمرو 

و 4 
Vw Abb ٩‏ جد فيا لما اديه کف ابن هندء [وهذا البيت الوحيد 
في المعلقة الذي ينتهي بالكسر 
"السماء" Lg‏ مضاف إليه 
. ۱ مجرور» وحين يكون في القصيدة 
لقد ملك البکریون الناسء فدانوا لملکهم» حتى cle‏ المنذر بن و PURO‏ 
ele‏ السماءء والد عمرو بن هند» فملك من بعدهم. هنا یقوم الروي ات 
P‏ باق SLI‏ فهنه ظاهرة تسم 
على والده المنذرء فهو السیّد العظيمء والملك المبجّلء وأعرف القدیم بالدراسة والتقییم]» 
(JE 2 ۳ t. ۲ ۳‏ یوم الحبارین: 
الناس بماثر بكر وبطولاتهم حين غزا اهل الحیارین» فقد eee Perey a OG‏ 
فرسانْ بكر جنوده في جيشه المظفر الذي لا يقهر. المنذر ومعه بنو يشكر قبيلة 
الحارث الحیارین Ip bls‏ بلاء 
حسناء SUN‏ بلاه: أي SUI‏ شدید 
انه رجل المرحلة الذي یحتمل ما لایحتمله أحدء ویتصدی Ja‏ اضلع البرية: آعظمهم 


ot d‏ ییآ alysis Sal ek es‏ احتمالاً SU‏ ور العظيمةء کفاء: 
ولیس مثله آحد في ذلك. لقد كان ضليعاً في آمور السياسة» وحین 
يشير الحارث إلى هذا الفکر السياسي للمنذر؛ فانه يذكّر عمرو بن 

هند بمسوولیة الحکم» وعبء التاریخ الذي يحمله. 


إن الحارث وعمرو بن هند Lg‏ تاریخاً حافلاً بالمشاركة وبالنصرء 
والوفاء لذلك التاریخ پوحدهما آمام العاصفة الجديدة. 
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37. We reigned till Mundhir ibn Ma’ al-Sama’ 
returned as king to rule and take it back. 


38. He,the lord who saw the battle day 
of Hiyarayn, that true and awful test; 


39. he, a king and the bravest mortal—there 
is none like him who'd hope to the best. 
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اللغة: 

التعاشي: التعامي عن الحق» 
الداء: gll‏ لاك, ذو المجاز: واد 
من أودية d So‏ یقع شمال شرق 
d $c‏ ببعد عنها کم وقد کان 
آحد آسواق العرب في الجاهليةء 
وفیه أصلح عمرو بن هند بين 
بكر وتغلب. الخون: الخيانة, 
المهارق: الصحف. ig HA‏ 
میول النفس I‏ ما تحب» Uad‏ 
اشترطنا: في ما اتفقنا عليه من 
شروط ‏ الصلح, الجناح: الإثمء 
كندة: قبيلة من قبائل العرب 
منعت الملك خراجهاء فبعث إليها 
رجالاً من تغلب فهزمتهم كندة» 
جری: ذنوب» حنبفة: قبيلة من 
قبائل بكر بن وائل كانت تقطن 
اليمامة ( الرياض (Lb‏ غبراء: 
الصعاليكء جنايا: جراتم العباد: 
هم العباديون ولعلهم معتنقو 
النصرانية من العرب في عصر ملوك 
الحيرة الوثنيين» نبط: عُلّقء جوز 
المحمّل: وسط البعيرء ias‏ 
الأثقال» قضاعة: قببلة من قبائل 
العرب» أنداء: جمع ندی وه و 
البلل» والمراد ليس علینا من 
جنايتهم شيءء المضرّبون» قيس» 
جندلء الحدّاء: قوم من تغلب 
ys‏ عمرو بن کشوم rah og‏ 
هي إياد بن ن زاره قبيلة عربية 
دخلت مع مضر وربيعة في حروب 
فهاجرت إلى العراق» طسم: قبيلة 
من القبائل العربية البائدةء ÄN‏ 
صيغة مبالغة من cuf‏ ومعناه كثير 
الرفضء وهو جديس أخو طسم 
الذي قيل إنه أخذ خراج الملك 


وهرب j sió as‏ الملك آخاه 
طسماً بذنبه» dice‏ اعتراضاً تعتر: 
تذبح» والعتيرة: الذبيحة التي كان 
يقدمها الجاهليون في شهر رجب 
لالهتهم الحجرة: حظيرة الغنمء 
الرييض: الغنمء الظباء: جمع 

ظي وهو نوع من الغزلان. 





نشر وثائق التاريخ 


تتعاشوا ففى التعاشى التَاء 
تم فيه الود والکفلاء 
foe‏ ما فى isl leal‏ 
ما اشترطنا يوم اختلفنا سوام 
سم غاز م ويا BB‏ 
جعت من حارب bly‏ 


فازکوا التغي والتعدي C3] s‏ 
واذگروا (B Slee‏ اجاز وماق 
حدر Gy ohl‏ وهل ين 
واعاموا gu, LT‏ في 
أعلينا جناخ كندة أن a4‏ 
أم علينا جرّى حنيفة أو ما 
أم جنایا بني عتيق فمن يغ 65D EL‏ من حرهمررآء 
Cue el‏ جرّى العباد € ني سط بجوز المُحقلٍ الاعباء 
آم Lue‏ جوی قضاعة أم لي سن علیناهاجتوا Ba‏ 

سس ولا جندل HAY,‏ 


ليس متا المضربون ولا قي 
ل eb‏ : أخوكم BLA‏ 


أم Cue‏ جزی ab)‏ € قي 
Le‏ باطِلاً Cab,‏ € نع ترعن رة الزبيض SUB‏ 


بعد أن أثنى على المنذر بن ماء السماء وحنكته السياسية» عاد 
إلى خصومه داعياً إلى نبذ ثقافة الكراهية» وسلوك العنف» وطمس 
حقائق التاريخ» مستعرضاً بطولات قومه» Sieg‏ | تغلب بالعهود 
والمواثیق التي قطعوها على آنفسهم. وأشهدوا عليها عمرو بن 
هند في ذي المجاز. 


لقد اتفق الجميع على شروط ‏ والناس عند شروطهم - لا يجوز 
الاخلال بهاء منها: وجوب التيقّن من المعتديء والوقوف صفاً 
واحداً ضده» فكيف أخلت تغلب بهذه الشروط؟ هنا يسألهم 
الحارث موبخاً لماذا تقتلكم BAS‏ وتأسركم» وتعجزون عن 
مقاومتهم» وتحملوننا جرائمهم؟ وهل يصح أن نؤخذ بجرائم 
الاخرین: حنيفة» ولصوص محارب» وغارات صعاليك العرب؟ 
وجنايات بني عتيقء والعباديين؟ وهل علينا أن نكون الضحية 
الذين يدفعون الثمن» وتكون قضاعة المجرم؟ إننا لم نقتل 
لكم قتبلا ولم ننهب منكم مالا ولم نسب من نساتكم امرأة. 
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51. 





So stop this folly and aggression now! 
Your blindness has in it a kind of plague. 


Recall the oath at Dhul-Majaz! and how 
we made a promise there and struck a pledge, 


against betrayal and hostility— 
can whims alone rub out what's in the scrolls? 


Know well! that you and we, touching the terms 
made on the day of truce, are both equal. 


Are Kindah's misdeeds on us if they raid 
your cattle? And then must we pay the fine? 


Or Hanifah's crimes? Or what the famine years 
have done to make Muharib flee decline? 


Or Banü ‘Atiq’s sins? For those who broke 
the truce, their wars are not on our account. 


Or ‘Ibad’s trespasses—are they on us 
like burdens on the backs of camel mounts? 


Or Quda'ah's offenses, when there is 
no mark against us for their many scandals? 


These sword-hacked soldiers are not ours, nor still 
is Qays nor al-Hadda’, nor yet is Jandal. 


Is Iyad's crime on us? as once was said 
to Tism, "Your tribe-brother's a rebel now"? 


False conflict! Oppression! Just like gazelles 
slaughtered instead of sheep, to make a vow. 








00 وهل علینا أن نؤاخذ Ley‏ فعلت ایاد» فنکون کالبعبر الذي JS‏ 
فوق طاقته؟ويُفعل Ly‏ ما فعل بطسم عندما أخذ بجريرة آخیه 


جدیس؟ 


بعد هذا الاستعراض التاريخيء والأسئلة الحارقة» يقدّم براهینه 
على أن تغلب رجا خارجون عن القانون» ومعادون للسلطةء 
فيذكرهم بممارساتهم الخاطئة» وسلوكياتهم المنحرفة» واثارتهم 
للفتن» ودعوتهم للاحتراب الداخلي» ويبرئ قومه من آفعالهم 
فالمضّبون» وقيسء وجندلء والحدّاءء الذين غرفوا باثارة الفتن» 
ونشر الكراهية» كلهم من تغلب. 


إن اعتراضكم اعتراض «fbb‏ وفعلكم Jad‏ ظالمء فأنتم تريدون 
أن تقدموننا قرابين في حروبكم الخاسرة» ويقرن هذا السلوك 
بسلوك الرجل البخيل الذي ينذر بتقديم شاة قرباناً للآلهة إذا 
بلغت غنمه مائة» وحين تبلغ هذا العدد يقوم بتقديم ظبي 
بديلاً لشاته» ليفي بنذره الذي قطعه على نفسه. 
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اللغة: 

صدورهن: صدور الرماح: رژوسهاء 
tall‏ الم وت بنو رزاح: قوم 
من تغلبء برقاء نطاع: موضع 
بقع Dl‏ شرق السعودية على بعد 
۳ کم من النعيرية» لهم عليهم 
دعاء: cus‏ ون cole‏ ملحبین: 
مقطعین بالسيوفء آبوا: عادواء 
بنهاب: pile‏ وهي مجموعة 
من الابل والمواثي» یصم 
idodi Lad‏ لا gow‏ صوت 
الحادي بسبب آصوات الحیوانات؛ 
پسترجعون: بطلبونهم ارجاع 
مانهب dg‏ شامة: سوداءء زهراء: 
بيضاءء فاؤوا: رجعواء بقاصمة 
الظهر: بالخيبة والخسران الغلیل: 
مافي الصدر من الحزنء الخلاق: 
رجل من بني تميمء مطلول: 
مهدور الدمء عليه إذا تولى العفاء: 


دعاء عليه معناه V"‏ رده "cal‏ 
نكالىف: متاعب» رعاء: رعاة غنم» 


ميسون: هي میسون بنت الحارث 
الخساني ‏ العلباء والعوصاء: آسماء 
مواضع شرق الجزيرة العربية موضع 
ديار بكر وتغلبء wags‏ اجتمعت» 
قراضبة: صعاليكء ألقاء: عقبان» 
جمع عقاب» olish‏ طير جارح 
يفوق الصقر في الحجم والقوق 
الأشودان: التمر والماءء بلغ: «glo‏ 
الاأشر: الاستكبارء لم بغروكم: لم 
يفاجئوكم» الال: السراب» الضحاء: 
وسط النهار. 





صفحة جديدة من دفتر الهزيمة 


ثم رماع A ade‏ $ القضاء 


ساء نطاع شم علیسم Bled‏ 


plal aó nai vhs 


x 
2 


چغ لهم شَامَةٌ ولا هرا 
-ظهر ولا یبرد الغلیل الاء 
غلاق لا رافة ولا یفام 
غل ادا وی الفا 
سَذِرُ هل نحن لابن هندٍ tle‏ 
,5 فأدنى ديارها العوصاء 


2 Ca! نهم‎ G ككل‎ 
Ha AM وبع يشتى به‎ 
Hé Lad الیک‎ ag 


رفع الال جعم slabs,‏ 


م يلوا بني رزاح بيرق 
Py Sy‏ مُلحَبينَ فابوا 
Bs‏ يسترجعونَ فلم تر 
E‏ فاءوا مهبم بقاصمة ال 
Gs?‏ من بعدٍ ذاكَ مع ال 
ما أصابوا من تغلبی فطلو 


P1 
2 


. کتکالی قومنا )3 غزا Nl‏ 


LS DLA el sl‏ ميس 
Bici‏ بالأسودين Las‏ الل 


PE eX i‏ ولكن 


تاريخ تغلب في سردية الحارث حافلٌ بالهزائم» وهذا فصل جدید 
من فصول النكبة» فقد ذکر أن ثمانین رجلاً من بني تميم آغاروا 
على بني رزاح من تغلب» فقتلوا منهم من قتلواء وترکوهم 
مقطعین بالسيوفء ونهب وا إبلهم ومواشیهم وعندما جاء من 
بقي منهم یطالب ون بأموالهم المنهوبة» وأسلحتهم المسلوبة, لم 


بعودوا clans‏ ولا سوداء» بل عادوا بالخزي والعار. 


وغزاه م الغلاق البربوعي» فأثخن فیهم القتل» ولم برحم 
کبیرهم» ولم يعطف على صغیرهم» لعلمه أن کل تغلی يقع في 
يديه مهدور الدم لن يأخذ بثأره أحدء فليس لهم معين ولا 


ناصر. 


وبعد أن هدم تاريخ تغلب آقام على آنقاضه مجد بكرء الذین 





QW 


le 
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57. 
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59. 


60. 
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62. 


63. 


64. 
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Eighty men from Tamim—who in their hands 
had spears with points that held a fate much worse— 


did not leave Banü Rizah in the wilds 
of Nita‘ with so much as breath to curse. 


They hacked them all to pieces, then returned 
with spoils enough to mute the drivers' cries; 


and then came for their own camels again, 
but neither black nor white camels would ride, 


so the men left from there with shattered backs 
and no water could cool their raging chase. 


Then came a band of horseman with Ghallaq 
riding against you, without mercy or grace. 


Each Taghlabi they slew, his blood was left 
unpunished, while his death was seen by Ruin. 


Just like the pains brought on by Mundhir's blitz— 
are they like saying, "Are we shepherds to Hind's son?" 


When he pitched Maysin’s tent in al-‘Alat, 
and ‘Awsa’ was the nearest home of theirs, 


the poor and pinched of every tribe came out 
to him, like eagles flapping in the air. 


He gave them dates and water—Allah's law 
prevails, and gathers wretches with their like. 


When in conceit you wished they'd come to blows, 
and cocky pride did drive them out to strike, 


then no surprise they fell upon you there, 
while in mirage and morn-light they did hang. 








SHS نصروا عمرو بن هند كما نصروا آباه قبل ذلك» وهذا استدراج‎ e 
للملك لیوغر صدره على تغلب» ویکسبه إلى صفه ضد خصومه»‎ 
ويعرّض بهم في تراخیهم عن الملك عندما استنجد بهم في حربه‎ 
على الحارث الغسافيء فاعتذروا بأنهم ليسوا من رعاياهء فجمع‎ 
صعاليك العرب» وخاملي الذكر وضرب بهم الحارث الغساني»‎ 


وقتله» وسی a xal‏ ميسون. 


بهذه الحجج والبراهين یکشف GIS‏ الشانئین وزیفهم» ويعزي 
تاریخهم الحافل بالبهتان» والكراهية» والهزاتم» والتولي یوم 
«cà yl‏ واثارة الفتن» والخروج على السلطة» وتفتیت النسیج 
الاجتماعي» فلا يبقي لهم في الجدل حجة» ولا عند الملك منزلة, 
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aks Ase <‏ 


اللغة: 
الشانء: الکاره LU‏ مقسط: 
ale‏ إرمي: نسبة إلى ارم بن ole‏ 
ویقصد أن ملکه قدیمء جالت: 
بارزت» الجن: دهاة الناسء 
الاخله: المکاشفة والمبارزةء SUL‏ 
شثلاث: ثلاث Lys‏ من الماضي 
على شجاعتنا في الأوقات الصعبة. 
إبة: «ale‏ شارق: من الجانب 
الشرقء وبنو الشقيقة: هم قوم 
من بني شيبان أغاروا على إبل 
لعمرو بن هند فردهم بنو يشكرء 
قبس: هو قیس بن معد يکرب 
أحد ملوك كندةء مستلتثمين: 
پلبسون الدروع» NG‏ قائد 
الكتيبة» فرظي: wis «gin‏ 
طخ cel iiu‏ صشیت : جمافنة] 
العواتك: نساء کندة» والعاتک ة 
dl oll‏ المضمخة بالعطر والصافية 
الحمراءء مييضة Ley‏ ضربة 
تقطع اللحم ونکشف العظمء 
جبهناهم: ردعناهم بقوة» خربة 
المواد؛ فوهة قربة الم اء وهی 
اة من الجلن يحفظفية الما 
حزم: الحزم الأرض الصلبة, 
تهلان: جبل في قرية الشعراء تبعد 
عن محافظة الدوادمي کم 
تقريباء شلال مطرودین» دمي 
tel eal‏ سال دور أفحاذه عر مدن 
الضربء الحاتنین: الهالكينء دماء: 
GU‏ حجر: ملك من ملوك كندة, 
ne‏ كتيبة سلاحها من فارس» 
خضراء: كثيرة السلاح» 1339 لونه 
یل pal‏ هموس: t‏ مختال» 
شنعت: أجدبت» غبراء: iu‏ 
قليلة المطر tHE‏ قبد» امرئ 
: ابن المنذر بن cle‏ السماء 
آخو عمرو بن هند من أبيهء 
آقدناه: قتلناه cdo‏ رب tolt C‏ 
ملکهاء لا تکال الدماء: لاتحسب 
لكثرتهاء العجاجة: الغبارء وت 
بأقفاتیا: هربت» حر الصلد: 
اشتد لهیب المعرکة» عمرو بن 
A‏ أناس: عمرو بن حجر الكندي 
جد عمرو بن هندء الحباء: المهر» 
مثلها: مثل القرابة» فلاة: آرض 
واسعة» أفلله: أراض واسعة بتصل 





الفخز في حضرة الملك 


عند عمرو وهل لذاك انهاء 
gh‏ ومن دون ما لدیه الا 
انت لخصیها LAN‏ 
& ثلاث BG‏ § القضاء 
ءوا BI Lae‏ حي He‏ 
ca‏ کته > 
d.‏ الا Dic Lees‏ 
رخ من iE‏ الزاد £L‏ 
ن شلالاً وا ZL‏ 
دٌوماإِنْ DENT‏ دما 


لت بأقفائها gs,‏ اسلا 
من قريب L3‏ آتانا الحا 
م فلا من دوا ELST‏ 


Lgl‏ الشانیء ata‏ عتا 
Eu‏ فقسط واکل من بُ 
رتم بشله جالت الج 
کن ا یه سن ee‏ 
آية: شارق الشقيقةٍ إذ جا 
oues‏ من العواتك ما تن 
Plat‏ يغرب کاب 
ju uie.‏ 

d rdiic mm 
تطام‎ pl ثم مج أعني ابن‎ 
موس‎ $5 Lal Ls 
القیس عنة‎ tg al] وفککنا‎ 


seal,‏ رث óla‏ بالمن 

وفديناهم An‏ ام لا 

ومع اجون جون بني الاو 

ما جزعنا تحت العجاجة إذ و 
0 4 


هنا یتجه بخطابه إلى الملك عمرو بن هند» فيضفي عليه الکثیر 
من صفات الجلال والمهابةء فهو ملك عادلء کریمء يوجب 
فضله الذکر والشکر» مع أنه أعلى من کل شکرء وأسمى من کل 


ثناء. 


وبعد أن يستدرجه بهذا المدیح» يذكر منزلة قبيلة بكر عندهء 


فهم أنصح الناس له» وأكرمهم عليه» وأقربهم Ujio‏ لديه. 





AY 


AY 
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67. 
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69. 


70. 


71. 
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73. 


74. 


78. 
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You spiteful man! Lying on us toAmr— 
will you ever stop this phony harangue? 


A just king, ‘Amr, best of all who walk 
on earth—his virtues outstrip any praise; 


of Iram's stock, he's famed among the jinn, 
and even all his rivals stand amazed! 


Three times he's seen the signs of our good deeds, 
and every time the proof did speak for us. 


One of these signs was east in Shaqiqa 
when every tribe came bearing its colors 


round Qays, all armor-clad and with a chief 
of Karaz and a white stone of renown, 


and a band of noble champions who are stopped 
only by thrusts that pierce down to the bone. 


We struck their brows so hard, the gore flowed out 
like water spurting from a drinking-skin. 


We drove them to the boulders of Thahlan, 
all in a heap and with gushing thigh-veins, 


and did God knows what to them, all without 
recompense for the blood of those destroyed. 


Then we fought Hujr, son of Umm Qatam, 
with his Persian phalanx in green arrayed, 








00 جاءه بنو شيبان في دروعهم الحصينة فکسروا شوکتهم» وقتلوا 
منهم من قتلواء وترکوا من هرب غارقاً في ذله ودمائه» وغزا حجر 
بن أم قطام الكندي آسد الحرب وفارسها المغوار» امرأ القیس 
بن المنذر شقیق الملك فوقفت بكر معه وردت dae‏ وقتلت 


جنوده. 


وهاجمت غسان المنذر بن cle‏ السماء فقتلته» وأسرت ابنه امرا 
القیسء فهبّت بكر لنصرته» ففکت آسره» وقتلت ملك غسان. 
وفّتل حجر بن عمرو آکل المرار Le‏ عمرو بن هند لأمه» فبعث 
المنذر بن ماء السماء Wg‏ عمرو بن هند خيلاً من بکرء فأدركتهم 
على مشارف الیمن» فأسرت تسعة من أشرافهم» وأحضرتهم إلى 
المنذر فقام باعدامهم في الحيرة. وعندما جاء الجون - ملك من 
ملوك كندة - iow‏ بني عمرو بن الحجرء هزمته قبيلة بكر وأسرت 
ابنه الجون وسلمته المنذر بن clo‏ السماء. وفوق هذه الوقفات 
العظيمة فهم آخوال الملك عمرو بن هندء لأن عمرو بن حجر 
جد الملك» تزوج من بكر. 


المواقف النبيلة» وصلة القرابة توجب النصح للملكء وإذا آوجبته 
للملك» فإن القرابة توجب لأبناء العمومة النصح الصریح الذي لا 
یحجبه شيء» لیکفوا عن غيهم» وأحوج الناس للنصيحة هم أكثر 
الناس تأففاً منهاء كما یقول المثل الأندنوسي. 


بهذا العرض الهادئ»ء والحجج الدامغة»ء نجح الحارث في إقناع 


الملك بعدالة قضیته» فرفعت له الستور السبعة» وجلس بجوار 
الملك» وشاركه طعامه» $29 له نواصی التغلبيين. 
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76. alion in the fight, tawny and sly, 
yet kind as the spring rain in years of lack. 


77. We loosed the shackles from Imru' al-Qays 
after long years of bondage and attack, 


78. and forced the lord of Ghassan to repay 
for Mundhir’s sake, when boundless blood was shed, 


79. and with nine princes we did ransom them, 
noble princes whose costly spoils were had. 


80. And with Jawn from the tribe of Bant Aws, 
came soldiers swooping in like eagles’ flight. 


81. We didn’t flinch under the dust-cloud when 
they turned, as fires of war waxed hot and bright. 


82. ‘Amr son of Umm Anas, is like our son 
or near-kinsmen after the wedding meal; 


83. such kinship must bring fealty from the tribe, 
and vast meadows of favor and goodwill. 











al-A‘sha al-Qaysi 








in Insight 


A Lesson 


K 


TE | ZVI ial 
درش 3 الابصار‎ 


مقدمة وشرح: عدي الحربش 


K 


The Mu'allaqah of al-A'shà al-Qaysi 
A Lesson in Insight 


Introduction and Translation by: Huda J. Fakhreddine 


() الأعشی: الرجل الذي لا san‏ 


(۲) آزیل قصر الأعشى في آواخر 
الثمانینات الهجرية وأصبح Glee‏ 
سكنية. 





هو أبو بصير ميمون بن قيس البكريء ينتهي نسبه إلى قيس 
بن علبة» والتي تنتهي بدورها إلى قبيلة بكر بن وائل. يُعرف 
بالأعشى الكبير تمييزاً له عن شعراء آخرين غرفوا بنفس اللقب > 
وقد انتهى ضعف بصه إلى العمى آخر حياته. 


تعرف أيضاً بصتاجة العرب» لطبيعة شعره الغنائية المُطربة» 
ولأنه ذكر الصنج وغيره من آلات الطرب في قصائده. هو من أكبر 
الشعراء الفحول Dlg‏ وممن أدرك الاسلام دون أن يسلم. 


نزحت قبيلته بنو قيس بن ثعلبة من الحجاز إلى خجر اليمامة 
تابعين خُطى أبناء عمومتهم من بني حنيفة» وعندما طلبوا الجوار 
نفحهم عبيد بن ثعلبة الحنفي ie‏ من الأرض فشمیت منفوحة 
al)‏ الموجود جنوب الرياض حالياًء حيث pad‏ الأعشى وقبره 


m, 
.) وبتره‎ 


طوف شاعرنا في GLI‏ فزار نجران وحضرموت وآورشلیم وحمص 
والعراق وفارس والحبشة كما یخبرنا شعره» ومدح مل وکا وأعياناً 
کالنعمان بن المنذر ملك الحبرة» وهوذة بن علي ملك اليمامة, 
وقيس بن معديكرب ملك كندة. 


كان شعره عظيم الأثرء يرفع أقواماً ويضع آخرین» لذا سعى 
الأشراف إلى إكرامه كي يذكرهم فيُعرفوا بذلك بين العرب» كما في 
قصة المحلّق الكلاي الذي )23 بناته جميعاً بعد أن 38h‏ بمديح 
الأعشى. 


كان شاعرنا مولعاً باللهوء لا يكاد يخلو شعره من ذكر الخمر 
أو col oll‏ يصف الخمر ومجالس شربها فیجید» ويصف المرأة 
ومفاتتها فیبدع» لكنك لا تجد في شعره ما يذكره الشعراء من 
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Al-A'shà is al-Maymün b. Qays al-Bakri known as al-A‘sha 
al-Kabir (the great or the first) to distinguish him from 
other poets with the same nickname. 


A‘sha means dim-sighted, an affliction from which the 
poet suffered, causing him to eventually lose his sight 
entirely near the end of his life. 


He is also known by the epithet, Sannajat al- Arab. 
Sanndja is a reference to musical instruments, drum- 
like or string instruments, which he often mentioned in 
his poetry. He is one of the greatest poets of the Arabic 
tradition. He lived to witness the advent of Islam but did 
not convert. 


Al-A'shà's Mu'allaqah is a poem about visions of the 
self: the self in solitude, the self in pleasure, the self in 
the company of others, the self in disappointment, the 
self at war in all of its forms, and the self in confrontation 
with time. 


As the Arabic commentator Adi AlHerbish notes, it is 
profoundly apt that the poet struggled with his dimming 
sight when he is said to have composed the poem. 


He accounts for this loss of sight in the poem through 
vivid and extremely nuanced imagery. He also 
compensates for it with deep insights into the self and 
its changing seasons. 


Al-A'shà composed his poem upon a dispute over blood 
vengeance between his tribe and their kin. The poet is 
enraged by Yazid of Bani Shayban’s interference and 
accuses him of stoking the fires of war and egging others 
against the poet's tribe. 





(۳) أسرة 133 عرفت بالتراء وكرم 
المحتد. ذکر طرفة بن العبد 
آباهم عمرو بن مرثد في معلقته. 


(۶) الزق: وعاء الخمر القبنة: 
a Sisco! LAI‏ الکران: العود. 
الصنج: آلة موسيقية» تشبه آلة 
القانون. 





حرقة وحسرة» إنما هي شهوة محضة وتبتل صرف أمام الجسد 
الأتشوي» لذا يكثر في شعره ذكر القيان كقتيلة وجبيرة وهريرة» 
والأخيرة تباين الرأي في هويّتهاء وهي التي استفتح المعلّقة بذكرها. 


قيل إن الأعشى عندما شئل عنها قال: لا أعرفهاء إنما هو اسم 
ألقي في لساني من حيث لا أدري» بينما ذكر آبو عبيدة أنّ قتيلة 
وجبيرة وهريرة ELS‏ لآل عمرو بن مَرثد » ونقل المبرّد عن مشائخ 
بني قيس بن ثعلبة SI‏ هريرة كانت dal‏ سوداء لحسان بن عمرو 


Ma 
بن مرند.‎ 


وكما للهو ساعات» كذلك Led‏ ساعات في شعر الأعشی. هو 

شاعر الغزل والفخر بامتيازء يقضي أوقات الهناءة بين SHI‏ 
)£( 1 1 1 

والقينة والکران ولج i‏ لکن ما إن يتهدد آحدهم شرف قبیلته 


حت ينبري الأعشى مدافعاً منافحاء فیتحول شعره الرقراق إلى 


صخر بخدش dold‏ العدو. 
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However, before arriving at the moment of confrontation 
with the adversaries, the poet journeys through phases 
of the self just as he journeys through the ritual landscape 
of the gasidah from the opening elegiac stance (1-32), 
to the desert journey (33-44) and finally arriving at the 
moment of boast (45-64). 


However, these section divisions are not clear-cut, for 
al-A‘sha delays and disrupts what we think of as the 
archetypal structure through beautiful personal and 
meditative sections. 





03 


ee äl J/ 


al‏ معلقة الاأعشو al‏ معلقة حرب وسلامء أو بالتحری -|ذا Lisl‏ ترتیب )0( ينتهي Lie‏ قيس بن تعلبة 
وشیبان إلى a>‏ مشترك هو 
صعب بن Le‏ بن بکر بن وائل. 


موضوعاتها- iila‏ سلام وحرب» فبعد أن نشبت خصومةٌ بين 
w £ 2 (0) 5 5 1‏ 
احیاء قيس بن تعلبة وشیبان » صار لزاماً علی الشاعر أن يودع 


)1( البغدادي. خزانة 31 ج۸ 


آوقات الهناءة» ole‏ یترك هريرة خلفه»ء وآن يمضى فیمن مضی eh‏ 
: ۳ 


ضمن الرکب ساعياً لاصلاح بين الفریقین. 


وکان سبب الخصومة SÍ‏ رجلاً JUS‏ له ضبیع» من بني کهف بن 
سعد بن مالك بن ضبيعة بن قيس بن ثعلبة (قبيلة (oi DI‏ 
قتل رجلا من شيبان JU‏ له زاهر بن سیّار» يعرف بابن الجاشرية 


نسبة إلى آمه. 


وكان صُبيع خاملاً ضعيف العقلء فلما أراد أبناء الجاشرية أن 
يأخذوه بدم زاهرء نهاهم يزيد بن مُسهر الشيباني -وكان أحد 
رؤساء شيبان- وقال: اقتلوا به سيداً من سعد بن مالك بن 
ضبيعة» فلمًا بلغ ذلك بني قيس قال الأعشى المعلّقة oob‏ 


أن يدع بنى كهف وأبناء الجاشرية يسوون الخلاف دون أن Sui‏ 
a)‏ 


لایمکن النظر إلى المعلّقة وتذوّقها -كما ينبغي لها أن ُنذوق- 
دون ربطها بالعلّة التي تفاقمت على بصر الشاعرء بل Ól‏ المعلقة 
يمكن أن Ist‏ دراسةً رائعة في مفهوم الإبصارء ولعلّه ليس من 
قبيل المصادفة أن يُدعى الشاعر Gl"‏ بصير". 


العشى ضعف في حدة الابصار Lowe‏ تنخفض الاضاءة» ومن 
المثير Sl‏ الأوصاف ف أول المعلّقة غاية في الدقة La pes‏ فهو 
يصف لمعان أسنان هريرة واهتزاز أردافها piu Sig‏ مشيتهاء ثم 
يغشى السحاب جو القصيدة» وتتخفض الرؤية» فیلجاً الشاعر إلى 
حواسه الأخرى مستعیناً براحتیه ولسانه وآنفه» وهو شيء ساحر 
لو قطن له. 
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The Poem 


The poem opens with a nasib (1-32) an amatory elegi- 
ac prelude, in which the poet laments his beloved Hu- 
rayrah’sdeparture. 


However, he soon adopts a sarcastic tone, which allows 
him to expand and vary on the amatory prelude, com- 
ment on and undermine it as happens in comical scenes 
of not just a love triangle, but a big seven-way knot of 
misdirected affection in line 18: 


Each longing for another, delirious and stricken 
approaching and retreating, 
confounding and crazed 


The prelude of al-A'shà's poem is expanded and his tran- 
sition to the journey is delayed with a meditation on his 
dimming sight (19-20 ), followed by compensation for 
the onset of old age with a recollection of youth and 
recklessness (22-32). 


In line 33, he dissociates from the beloved and recol- 
lection of the past, setting off on a journey in “a barren 
land...where only the jinn hum in its desolate corners.” 


The journey section is also interrupted by an unconven- 
tional scene (36-43) in which the poet and his drunk 
companions track a rain cloud in a place called Durna. 


They spot the rain cloud drift over the landscape and 
then overwhelm it with rain. And thus, the poem transi- 
tions to the moment of confrontation in the last section, 
the boast (44-64). The poet leaves his old self, licks his 
wounds in love, and stands for the honor of his tribe. 


To Yazid of Bani Shayban, 
this word: Stop eating your heart out 
Abu Thübayt! 


Stop taking jabs at our noble roots 
that nothing can mar 
as long as burdened mounts moan. 








یکتشف القاری فیما بعد Ol‏ السبب الحقيقي لانفصام العلاقة 
ما بين الشاعر وهريرة ليس سفره» Lilo‏ العلّة التي ما فتفت 
تأخذ من بصره حتی اضطرته أن يتلمّس دارها متعثراً مصطدماً 
بماحوله» فكأنٌ ذلك أسقطه من عين هريرة dab‏ مما جعله 
ينتصر لكرامته المجروحة» ويندفع معدداً مغامراته السابقة وكيف 
كان يزجي أيامه باللهو والشرب وقطع الفيافي المخوفة والقفار 
الطويلة دون أن يكون مستطيعاً بغيره» ثم ATS‏ استنكر على نفسه 
هذا التبریر» وکیف نزل على حكم هريرة خين احتقرته sies)‏ 
copay‏ فشحذ قوة خباله» وتحدّى ندماءه في LS‏ أن يشيموا 
السحابة التي أخذت تتكوّن تحت copay‏ حتى إذا ثقلت وصار لها 


برق وحجم» غمرت ديار هريرة باليمامة فأجرت المیاه في آودیتها. 


ثم يستغل مشهد السحاب ك ینتقل برشاقة من اللهو ال الجد. 
ومن السلم إلى الحرب, دون أن يفسد هذا التبدل المفاجی في 
مزاج القصيدة تدفقٌ أبياتها. 


فبعد أن كان المشهد ينطوي على ندماء يتنازعون فُضب الريحان 
ويشيمون السحابء إذا بالسماء تكفهرء وإذا بالسحابة تبرق 
وتزمجر وتغرق ما حولهاء ليندفع girl‏ مثلها مهددا dji‏ 
تكاد كلماته المجلجلة تأخذ بخناق يزيد بن مُسهر الشیباني. 
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On Reading and translating al-A‘sha: 


While translating al-A'sha's Mu‘allaqah, | put myself in con- 
versation with existing translation. My goal was to benefit 
from them but also to go in a different direction when pos- 
sible and as the original poem allows it. 


| have adopted the three-line stanza, the tercet, instead of 
the couplet or the quatrain adopted by previous transla- 
tors. It is true that the poem's meter, al-Basit, is along meter 
but here al-A'sha's tone is at times playful and at times sar- 
castic, and thus | thought the shorter stanza is more fitting. 


The tercet also creates a different rhythm for the poem in 
English, distinguishing it from the available translations. It 
is an abrupt stanza, which allows for the change in tone and 
mood, the shift from meandering to rage, which occurs lat- 
er in the poem. 


One example of the variance in tone | was aiming for exists 
in the very first line. | decided to delay "Bid Hurayrah fare- 
well" to the end of the tercet, thus making it the punchline 
of the stanza, a position of emphasis equivalent to but vary- 
ing from all the openings adopted by other translations. | 
tried throughout the translation to recreate that effect of 
emphatically ending the stanzas where possible. 


| have always been intrigued by al-A'shà's use of the word 
rajulu (man) in the opening line. To me, it rings as a timeless, 
intimate, and urgent self-address. It also carries al-A'shà's 
signature sarcastic tone, especially in accounting for the 
shortcomings and victories of the self. 


However, the sarcasm develops as the poem progresses 
into a profoundly devastating realization of responsibility 
and its consequences, and with it, ayyuha al-rajulu acquires 
a tragic tone in retrospect. 


The self-address, which was earlier playful and merry, takes 
on an urgent and tragic tone after the poem completes 
its circle. In the scene of wine and song, the self-address 
“ayyuha al-rajulu" takes on the air of boast and then turns 
meditative in the mesmerizing scene at Durna where the 
poet and his companions, in their drunkenness and blurred 
vision, track the lightning cloud as it hovers and sweeps 
over the landscape, taking us from one season of life into 
another. 
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AlHerbish captures the movement of the poem when he 
labels it as a poem of peace and war. It is a poem that dallies 
and meanders, indulges and exalts in itself, and then arrives 
with force at a sobering moment, the moment of responsi- 
bility and its consequences. 


However, peace and war are not opposites in the poem, 
but rather the first flows into the other as a drifting white 
cloud turns dark and starts thundering. The days of youth 
and abandon remain a resonant undertone punctuating 
the sobriety of the moment of war. 


The mature righteously enraged persona cannot but be 
read in light of its past carefree self. And thus, the poet tri- 
umphs in his ability to capture the self as it reflects upon 
its seasons and stands witness to its own losses, turns, and 
trails. And, at the core of the poem’s ability to capture the 
movement of time is the Durna section. 


So | said to my drunk companions in Durna: 
“Track it with me. Look!” And what can 
the drunk see? 


It continued to target these abodes 
with its waters, until it drove the cattle 
and herds out. 


The dim-sighted poet calls upon his drunken companions 
to witness how the sky and land change and with them 
how time, with it the self, take on different forms. 


And they do... The companions follow the lighting cloud as 
it scans over the landscape and finally overwhelms it with 
rain just as the poet promises to overwhelm his enemies 
and drive them out when the fire of war blazes. 


The tracking of the lightening cloud serves as an ingenious 
transition from one season of life to the other, from peace 
to war. And thus, al-A'sha leaves us with a deeply resonant 
question that transcends its moment; an invitation to con- 
template the self as it contends with time and is constant- 
ly reshaped by it. And so, ayyuha al-rajulu, as you think of 
yourself, "Look! And what can you see?" 





اللغة: 

غزاء: ببضاء الجبین. 1s e58‏ كثيرة 
الشعر. مصقول عوارضها: نقية 
الرباعیات والأنياب من الأسنان. 
الهوينا: على مهلها. القجي 

الذي حفى واشتكا ألم القدم. 
الوجل: العالق في الوحل. ریث: 
بطء. الخلی: ما نتزین به المراة 
من ذهب وفضة. وشواست ۱ 
خشخشة. عشرق: شجيرة فيها 
حت إذا cias dis‏ به الريح 
تحرّك وأحدث خشخشة. زجل: 
مُطرب. قرنا: Lele‏ ذنوب 
المتن: لحم المعاكن. الكفل: 


العجيزة. الوشاح: نسيج داخلي 
مرصع بالجوهر ERE‏ 
e ea ae‏ 593 
تجوب المراة وسطه تجعل له 
يدين. بهكنة: REE‏ تنشني. 


cà se (V)‏ بعض الروایات بيتين 
في هذا الموضع: 


لم تمش میلاً ولم تركث على v‏ 

ولم تر الشمس لا دوتّها ISI‏ 
تمشي الهوینا OS‏ الریح lassi‏ 

مشي الیعافیر في جیثاتها الوَهَلُ 


:Ly3 (A)‏ قرية 3 سماوة العراق» 
فیهاقبائل Ol‏ وعجل. 


)3( کقوله: 
كانت وصاة وحاجات GSW‏ 

لو أنَّ Clove‏ إذ ناديتهم وقفوا 
على 8230 إذ قامت besg‏ 

وقد أق من Jbl‏ دوتّها شرف 


یقفواء أنه هو الراحل في الرکب. 





وهل تطيقٌ وداعاً lal‏ الرجل 
مشي المویناکا يمشي الوجي des!‏ 
الا لا ريت » Az‏ 
E‏ استعان بخ ais‏ تل 
ولا Lal;‏ سرابارتیل, 
إذا تقوم إلى جاراتها الكسل " 
Sal,‏ منبا ذنوبُ ll‏ والکفل 
إذا pot! 3C, b‏ ینز 


وقع هريرة إِنَّ الرکب مُرتحل 
tle HE‏ مصقولٌ عوارضها 
OF‏ مشیتها من بيت جارتها 
تسمغ للحلي وسواساً إذا انصرفت 
ليست كن obe b‏ طلعتها 
Léna $E‏ لولا تشددها 
أا فا قرا ساعة فترت 


ES الوشاح وملء الدرع‎ joo 


يفتتح الأعشى معلقته بمشهد وداع: OS)‏ يتأهب للرحیل» وشاعرٌ 
يُسائل نفسه إن كان يطيق glag‏ هريرة أم لا يطيقه. ولعل هذه 
الافتتاحية كافية كي تجذب انتباه القارئ إلى ما s as‏ المعلّقة عن 
غيرها من المعلّقات» إذ جرت العادة أن يستفتح الشاعر بالوقوف 
علی الأطلال» حیث زمن الحب زمن فائت» والقصيدة Bei‏ صرف 
إلى الماضيء Lil‏ في معلّقة gh VI‏ فالأمر مختلف: زمن الحب 
راهن dal‏ والجزع الذي یعتریه Xo‏ الفراق لا جژاءه. 


لکن هل هو الحب فعلاء أم اللذاذة واللهو؟ ومن الراحل في 

Sy‏ هو آم هريرة؟ مهما قلب القاری المَطْلعَ لن يقع على 
(A)‏ 

اجابة» لکنه سیصادف الأعشى Lule‏ في إحدى حانات à LS‏ 


منتصف المعلّقة» مما يعنى أنه ترك اليمامة» كما آن قصائد 


(3) s A 
اخری 3 دیوانه تؤيد انه الراحل لا هريرة.‎ 


إن كان لا يستطيع أن بصطحب هريرة معه ‏ الرکب» فلا LSI‏ من 
أن يصطحب صورتها ويمثّلها آمامه. ها هي تلوح» بیضاء الجبین 
واسعته» BUI Lb gb‏ 52 فاحمته» 4283 الأسنان لامعتها (لاحظ دفّة 
التصویر!) وهي عندما تتكسر في مشيتها متباطئةً متثاقلةً لكأنها 
شخض حاف يشتي ألم القدمء وفوق ذلك يخوض في وحل, 
فهو ينتزع قدميه انتزاعاً. 
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1. The caravan is departing, 
and man, if you can bear it, 
bid Hurayrah farewell. 


2. Her face glows, her hair flows, 
and her smile glints. She walks in grace, 
a gazelle tiptoeing over soft soil. 


3. To her neighbor’s she walks 
like a cloud floating, 
neither heavy nor rushed. 


4. Youcan hear her bracelets tinkle 
when she retreats like the wind 
rustling through acacia beads. 


5. She is not one her neighbors avoid. 
You will find her aloof 
not eager for their chatter. 


6. She rises to meet them listless, 
if she didn’t push herself, she’d 
be held back. 


7. She spends an hour with a friend, 
but soon tires and returns, her full hips 
and behind quivering. 


8. Her shoulders wide, her waist not even there. 


When this beauty walks towards you 
you'd think she might break in two. 
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نم كأنّ هذه الصورة البارعة لم تشف ولعه بمشیتهاء فأتبعها 
صورةً آخری لا تقل براعة» حين جعلها سحابةً ja‏ مرا لا dis‏ 
ولا سريعةء ILS‏ الهواء هو ما يحرّكها إلى الأمام لتکاسلها 
وفتورها. 


ثم نها حين تمشي يصوّت JS‏ ما عليها من قلائد وأساورء ذلك 
أنها مترفة تنقلب في ILS cd asl‏ ريحاً سرت في شجيرة عشرق 
فحرّكت ما Lad‏ من يابس الحث والأغصان فأحدثت أصواتاً 


وهي فوق ذلك «a JS‏ حلوة المعشرء قليلة الفضول» لا تتنضت 
على جيرانها ولا تتتبع عوراتهم, إذا قامت تقصدهم يكاد يصرعها 
كسلهاء وإذا دخلت دارهم هشوا لمرآها. 


25 يتمادى الأعشى في جرآته» فيصورها وهي تصارع صاحبَ 
لذتهاء فإذا بعجيزتها وأعكانها تهتزء وإذا بأنفاسها تتقطع من 
الجهد. وحذار أن تنسبها إلى الشمنة والإفراط في الشحمء فهي 
وإن كانت LAs: He‏ درعها بعجيزتهاء إلا UF‏ خصرها Í> dig ay‏ 
hwg‏ وشاحهاء وعندما تنشني يكاد ذلك الخصر ينفصل لدقته. 
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اللغة: 
الدجن: اليوم الغائم» جافِ: غليظ. 
ثفل: لا hs‏ هرکولة: عظیمة 
الوكين. 1958 حسنة الجسم. درم 
مرافقها: ليس لمرفقيها حجم. 
أخمصها: باطن قدمها. أصورة: 
نفحات وقيل: تارات. آردانها: جمع 
ردن وهو مخرج اليد من الثوب. 
شهمل: منتشر. الحزن: المكان 
المرتفع» ويقصد حزن بني بربوع 
حيث ترعى إبل الملوك. مُسبل: 
متنزل. هطل: هاطل. يضاحك 
الشمس: يدور مع الشمس. كوكب 
الماء: بربقه. شرق: )1550.0 يلبس 
ار .عميم: : مرتفع. مكتهل: بلغ 
t sh is‏ رائحة طيبة. Qe‏ 
جمع أصيل وه و وقت الغروب. 


)+1( تضیف بعض الروایات Ly‏ ق 


هذا الموضع 


LaS فاها إذا ما ذقت‎ Gls 
خمرٌ يخالطة بعد الکری عسل‎ 





By الرء لا جافٍ‎ BL 


المحبوبة في الدجن 


نعم الضجیغ غداةً الدجن تصرعة 
le Di 5 de.‏ كأنَّ أخمصها بالشوك مُنتهل 
)13 تقوم یضوع omi‏ أصورة والزنبی 591 من آردانها Jé‏ 
ماروضة من رياض Fot‏ خضراءٌ Sle‏ عليها a‏ هَطِلُ 
يضاحك SEES Se antl‏ موز یسم النبت مكتهلٌ 
wy le cub Gy‏ راد ااي عا VAISS‏ 


ثم يحدث شيء ساحر à‏ القصيدةء |3 يصف الأعثى هريرة وقد 
خلت 3 Lays‏ بصاحب لذتها تلاعبه 3 يوم pile‏ « فاذا dag Jb‏ 
تنخفض» g‏ الغیم gue‏ القصيدة Lad‏ 


فبعد أن كانت هريرة تتنقل إلى بیوت جاراتها تحت رائعة الشمس 
إذا بالغیم یحجب النور» ثم تنكفئ إلى خدرها فتنخفض الرؤية 
آکتر. نعلم Gl‏ العشى نقص في bis‏ الابصار حين تتخفض 
الاضاءة» liag‏ ما پحدث فعلا لیس على مستوی الشاعر فقطء 
بل على مستوی القصيدة أيضاً. 


فبعد أن وصف الأعشى لمعان آسنانهاء وکیف تهترٌ أردافهاء وتتکسر 
مشبتهاء وذلك پتطلب بصراً حاداء إذا به يعزف عن استخدام 
عينيه ويستعين Lagic Logs‏ بحواسه التخری. 


فحين يُقبّلِها يجد لريقها طعم الخمرة المشوبة بالعسل» وحين 
يتلمّسها لا يجد لمرفقيها حجماً بخلاف وركيها الكبيرين» وهي لفرط 
كسلها تكاد لا تتحرك كأنّ شوک في باطن قدميهاء لكنها حين تتحامل 
على نفسها وتقوم إذا بنوافج المسك تعبق بالمکان» وإذا برائحة 
الزنبق تتصاعد من كمّيها. 


نم تأخذه بعيداً هذه الرائحة Yg-‏ شيء أعمل بالخيال من 
الرائحة- legió‏ روضةً خضراء مرتفعة» تتنزل عليها الأمطار 
فتزيدها اخضراراً وما Lolli)‏ تضاحك الشمس وهي تدور حولها 
لفرط بهجتهاء أو Ulis‏ اخذت من النباتات الخضراء bbl‏ تتزيّن به. 
Lowie Lal‏ تغيب الشمس ويبوح النبتُ بضوعه فلن تجد ما يفوق 
الروضة تشراً سوى هريرة. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


Nothing is sweeter than to lie with her 
on a cloudy morning, 
a pleasure not for the uncouth. 


Her hips round and her arms slender, 
she treads softly as if on heals 
ofthorns. 


The scent of musk trails her when she rises, 
the air of roses and lilies, 
from her sleeves, overflows. 


No garden lush and verdant 
on a difficult hillside, quenched 
by heavy relentless rain, 


where the sun flirts with 
bright bobbing blossoms 
wrapped in cloaks of green, 


is ever more fragrant or overwhelming 
in beauty than she in the early 
evening light. 





اللغة: 
علفتها: أحببتها. عرضا: على غير 
asi‏ وهل: Cold‏ عقله. تسل: 


محبول: مأخوذ في حبالة الصید. 
محتیل: صائد. صدت؛ آعرضت. 
جهلاً Aa‏ خليد Jo»‏ من 
تصل؟ استفهام تعجي بمعی: 
حبل من تصل إذا لم تصلنا؟ 
al‏ خلید: كنية هريرة. أعشى: لا 
BLES rogol ey Gb paw‏ 
الدهر. مفند: مفسد. خبل: 
خابلء يذهب بالمال والولد. 





val ملهاة‎ 


alsa Lost Liai‏ علقت رجلا 
$d silt,‏ ما Lule‏ 
وغلقتنی آخیری ما GOW‏ 


غيري وغلّق آخری es‏ الرجل 
من آهلها میت gie‏ بها وهل 
اجتمع الح با بل 
glas cb‏ وحبول وتحتبل 
he‏ بام خليدٍ den‏ من تصل؟ 
ریب المنونِ ودهر ÍA Sete‏ 
ويلي عليك وويلي منك يا رجل 


صدت هررة Lic‏ ما تكامنا 
A tz £ cff‏ 


کتب شكسبير في بداية مشواره مسرحیتین ناجحتین عن الحبٌء 
الأولى مأساة بعنوان (رومی و وجولییت) تدور حول عاشقین من 
فیرونا وتنتهي بموتهما» والأخرى ملهاة بعنوان (حلم منتصف LU‏ 
صیف) تدور حول آربعة عشاق من Lidl‏ ولا تنتهي الا بعد آن 


تتبدل أدوار الحتٌ أكثر من مرة بينهم. 


كل ما احتاجه شكسبير ي یحوّل oal‏ من تراجيديا إلى كوميديا 
زيادة عدد الأحباب من اثنين إلى آربعةء فإذا olis‏ الفقد 
يُستبدل بارتباك أطراف الحبٌّء وإذا بالفراق والدموع يُستبدلان 
بالفوضى والضحكات. 


حقق الأعشى في Coo‏ واحد ما اجترحه شكسبير في مسرحية كاملة. 
ثم SIS‏ ذلك لم يشبع حسّه الهزلی» فأتبع بيته بيتين إضافيين S‏ 
يزيد الفوضى فوضىء والتشويش تشويشا. 


cone هريرة هذه التي أحبها على غير قصدء تحب رجلاً آخر‎ ol 
فتاءً أخرى. هل شعرت بالدوار والربكة؟ لم‎ Coy وهذا الآخر‎ 
تر شيئاً بعد! هذا الرجل الذي تحبه هريرة تحبه فتاة أخرى,‎ 
وهذه الفتاة الآخرى يحبها قريبٌ يهذي بها وهي لا ندري» وحتى‎ 
الأعشى الذي بدأ هذه السلسلة غير النهائية من الحب والحبل‎ 


- 2 
. قالت هررة لقا جئث Lal‏ 
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15. 


16. 


17 


18. 


19. 


20. 


21. 
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I fell for her and she for a man 
other than me and for yet another woman 
that man fell. 


And still another whom he didn't want, 
fell for him, and she, that other, 
had a cousin mad in love for her. 


And yet another, whom I didn't fancy, 
fell for me and thus all tangled up 
in love we all wasted and pined. 


Each longing for another, delirious and stricken 
approaching and retreating, 
confounding and crazed. 


Hurayrah shunned me without a word. 
Oblivious, that Umm Khulayd, 
of the promises she had made. 


Didn't she see me, an old dim-sighted man, 
afflicted by treacherous Fate 
and by Time, the senile and precarious. 


When I came visiting, 
Hurayra said: “woe to you 
and woe to me because of you" 





(NN)‏ يقول الأعشی: 


هريرة ودّعها وان لام لاتم Sla£‏ 

غد al‏ آنت للبين Aly‏ 
لقد كان في حول ثواء diag}‏ 

Ais‏ لبانات las‏ ساتم 





تحبه فتاة آخری ليست ملائمةً له. ياله من کرتفال! با لها من 


فوضی! حیت العاشق معشوقء والصائد مصیود. 
إنها فعلا ملهاة عجيبة! 


لکن لماذا تغيّرت هريرة فجأة؟ ما بالها لا نکلمه؟ ألم يقض 
(y : . " . um 5‏ 


لماذا استبدلته برجل آخر؟ هنا يكشف الأعشى عن جرح غائر» 
ويبوح بسر أحسن إخفاءه طيلة العشرين Lig‏ 


Lel‏ هذه العنّة الكريهة التي ما فتئت تأخذ من بصره شيئاً 
فشيئاء go‏ صار لا يهتدي بدون دليل يقوده في الليلء والليل 
go Las-‏ معلومٌ بين الفنّاك- وقت تجاوز الحرّاس واقتحام 
الستور والأخبية. 


لكأن أرى الأعشى وهو يتخبّط في طريقه بعد أن acie‏ الظلام» 
يحاول الوصول إلى أبيات آل عمرو بن مرشد فيخطئهاء حتی I|‏ 
اقتحم على هريرة سترهاء رأته وهو يتلمّس طريقه محاذراً 
الوقوع» فيسقط من عينها شيئا وتهتف قائلة: "ويلي عليك 
وويلي منك يا رجل!" وقد فهم القدماء هذا البيت بطريقة 
مخالفة فجعلوا لهذه الويلات معنى مُريباًء والأسوغ Ul‏ ويلات 
امرأة في ورطة» لا تريد إبقاء هذا الأعمى في خدرها ولا تستطيع 


اخراجه دون فضيحة. 
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اللغة: 

نحفی وننتعصل: كناية على الفقر 
s Pale. cally‏ ما ينجو. الشرق: 
الطیش والنشاط. الغزل: المحت 
لمحادثا e al‏ غدوت: ذهبت 
غدوة ما بين صلاة الصبح وطلوع 
الشمس. الحانوت: بيت الخمّار. 
مستحث جید Sg td]‏ شلول 
وشلشل: خفيف اليد في العمل. 
شول: الذي عادته العمل. قهوة: 
خمر. راووقها: إناؤها. خضل: 
دائم الامتلاء. علوا: من الکلل» 
وه و الثرب الثاني. نهلوا: من 
النهلء وهو الشرب الأول. rÁ ÍS‏ 
النطفة اللؤلؤة الكبيرةء تتخذ 
في الأقراط. معتمل: مجتهد في 
الخدمة. مستجیب: العود, إذ 
إنه يجيب الصنج. الصنج: آلة 
موسيقية فارسية تُدعى الجَنْكء 
آشبه شيء بالقانون. القبنة: 
المغنية. JAAN‏ المتبذلة في ثياب 
قليلة. العجّل: مفردة عجلة, 
وهي قربة الماء. زخل: آصوات 
مختلطة. یتنمی: يسمو إلى رکوبها. 
bic t) s‏ وقوة. طلبح: ناقة 
آهزلها السفر. چ سرة: ضخمتة. 
سح سهلة السبر. فتل: تباعد 





gal زهان‎ 


As 6]‏ ما نحق jest,‏ 
وقديحاذرٌ مني ثم مايئل 
وقد يصاحبني ذو 581 القَزِلُ 
شاو مشل شلول شلشل شول 
أن لیس یدفع عن ذي الحيلة ا ليل 
وقهوةٌ 554 راووقها خضل 
Ie Oly We Oly cele]‏ 
Salis‏ آسفل السربالٍ مُعتمِلٌ 
إذا BS;‏ فيه القينة ail‏ 
والرافلاث على أعازها Seal‏ 
d‏ التجارب طول المج والغزل 
pal‏ بالليل في حافاتها جل 
إلا الذين لهم فيا Jé wi‏ 
في مرفقها إذا استعرضتها JS‏ 


Y $Lz- La y La)‏ نِعالّلنا 


. فقد آخالس cS,‏ غفلكة 


وقد $931 الصبا Leg,‏ فيتبعني 
وقد غدوث إلى لاتوت بع 
في فتيةٍكسيوفٍ اند قد عاموا 
نازعتهم isd‏ الريحانٍ متكثاً 
لا يستفيقون منبا وهي راهنة 
یسعی بها ذو ژحاجاتٍ له M‏ 
ومستجیب SLE‏ الصنج يسمعة 
والساحباث ذیول ال آونة 
من كل ذلك یوم قد شوت به 


. وبلدة مثل ظهر pl‏ موحشة 


لا یتتتی لما بالقیظ Ls,‏ 
جاوزتها بطلیح جسرة C‏ 


بعد أن تلقّى الأعشى طعنةً في کرامته» وبعد أن تین من تغيّر 
هريرة عليه بسبب اعتلال opas‏ وضيق ذات یدهء ذكّرها أن الدهر 
لايبقى على حال واحدة, Sly‏ کل امرئ يتقلب بين حال الفقر 
والغنى. 


ثم اندفع يعدد فتوحاته الجنسية ومغامرانه السابقة» يوم كان 
مستطيعاً ببصره» مستغنياً عن غيره» لكأثه بهذا التعداد يثأر 
لكرامته! كان يقتحم البيوت s alis‏ بالنساء» يساعده في غیّه أصدقاء 
من ذوي الطيش والنزق» ويجرٌ عنان الصبا حيثما شاء. 


نم انه کان يطرق آبواب xJI‏ بخمارات وقد استكمل أدوات اللهو 
والمنادمة» یتبعه G8‏ حاذق لا يتواى عن الخدمة» يشوي «pol‏ 
ویر ظمه 3 | لسفود» 5439 دنتشله من القدر. 


وقد عيب على الأ شی هذه il‏ لشینات المتتابعة في قوله (شاو ^ ل 
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22. Ifyou see me barefoot, 
that’s the way it is. One day in shoes 
and one day without. 


23. Isteal by the master of the house, 
unaware. No matter how wary he may be, 
I'll catch him off guard 


24. One day I might lead youth by its horns 
and it will follow. My companion will be 
a handsome hot-blooded flirt. 


25. Manyatime,I set outto the tavern 
at daybreak, followed by a sharp shrewd 
swift skewering meat handler, 


26. inacrew of men like Indian swords who know 
well that, shoed or shoeless, we will 
all perish. 


27. We kick back sharing sweet words 
and a tangy wine that flowed from 
a moist clay jug. 


28. Afteraround or two it overwhelms them 
and they only come 
to ask for more. 


29. A Saqi, agile and quick, serves it, 


running back and forth with his shirt 
tucked in. 
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(Y)‏ ابن قتيبة. الشعر والشعراء. 


le‏ ص۲۵۱ 





5 Pe Qt) 
لا نملك إلا آن نبتسم لهذا العربيد وهو في طريقه إلى‎ LED » واحد‎ 
الحانوت وقد لعبت فكرة الخمر المُرتقّبة في رأسهء لا آقل من أن‎ 
يلهو بالحروف والكلمات كأنها فقاقيع تتفجرٌ في رأسه.‎ 


a5‏ يصف ندماءه» فيشبههم بالسيوف الهندية Hide‏ وصباحة 
وجوه» يعلمون Ul‏ ما قدّر الله لا Xo‏ كائنء Gall Sly‏ لن يجني من 
عناء الأقذاز غير الهم والشقاء» لذا فلا أقل من أن GL‏ الموه إل 
الشرب ناعم JUI‏ خلواً من الهموم» هذا هو شرط الجلوس إلى 
مائدة الأعشى» حيث لا مكان للأتراح والهم. 


25 يدور الحديث وكاسات الشراب» وما أجمل تمثيل الأعشثى 
حين جعل أطراف الحديث Gis‏ ريحان يتنازعونها بينهم! 5 
الخمر tino‏ أبداًء وكلما استفاقوا من سكرة صرخوا بالساق: هات 
كأساً آخری» فيبادرهم وقد شمّر عن ساعد الجد» وطوى أسفل 
سرواله» وأخذ يسعى بينهم بأقراطه اللامعة في أذنيه. 


لا يكتمل مجلس الشراب إلا بآلات الطرب والنساء. ها هنا صنج 
وعود يتبادلان الحوار بينهماء كلما صوّت أحدهما أجابه الآخر. 
وها هنا قينة تضرب aural‏ فتنقله من طبقة إلى آخری» ومن 
نغمة إلى نغمة. وها هنا SLE‏ حسان» يملأن العين بهجةً؛ والقلب 
انشراحاًء يسحبن الأذيال خلفهن» ويتمايلن بأرداف تترجرج Leb‏ 
مزادات الماء. 


)45 يوم واحد فقط من أيام لهوه» فما بالك بحياة يتنازعها الهم 
والغزل! 


AS‏ كيف تحتقره هريرة لاعتلال copay‏ وهو لم يترك مفازةً لم 
يقطعهاء ولا بلدةً لم يجاوزهاء لكأن تلك البلدة في استوائها وترامي 
أطرافها ظهر تُرس» إذا اشتملها الليل سمع الراكب فيها أصواتا 
تصدر عن (čl‏ وعندما يشتد قيظها يتحاماها أشجع الرجالء إلا 
آولشك الذين يمتازون بالقوّة ويعدّون العدّة من alj‏ وماء. 


مطيّته ناقة ضخمة الهیکل» سهلة السبرء مرفقاها متباعدان مما 
يزيدها سرعة واندفاعا؛ وهي رغم ضخامتها أهزلها السفار» وها 
هو يقطع فوقها هذه البريّة الموحشة في طريقه إلى بلاد شيبان 
حيث يزيد بن مسهر الشيباني. 
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30. And when the singing girl, lounging, 
sings a tune, you'd think the ‘ud speaking 
to the Persian harp. 


31. How many a beauty trailing her silk gown 
and many a girl lifting the heavy wine flask 
on her curvy hips 


32. have I enjoyed in the midst of all this 
and the more one indulges, the more 
pleasure and love. 


33. And many a barren land 
like the back of a shield where only the jinn hum 
in its desolate corners. 


34. Onlythe persistent and unrushed 
dare venture on its treacherous terrain 
in the heat. 


35. Yet, I have crossed it on a travel-worn, 


gaunt, and swift mare whose well-parted elbows 
easily show. 
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اللغة: 
‘ie‏ سحابا معترضا. آرمفه: 
آرقبه. رداف: سحاب ads‏ 
سحاب. جوز؛ وسط. مُفام: 
عظیم. عصل: دائم البرق. 
ق: آحاط as‏ کالمنطقتة. 
سجال: دلاء ماء. الشرب: جمع 
شارب. درنا: قرية في سواد العراق. 
تملواء سکروا. شیموا: انظروا. مار 
وبطن الخال والعسجدية والشله 
وخنزیر والوتر Jule‏ وروض 
القطا وکثیب الغينة: مواضع 
في d ala JI‏ حيث ديار قيس بن 
منهافي الرياض رغم تغيّر أسمائهاء 
وهي على التوالي: شار: واد 
يصب à‏ الجانب الغري من وادي 
حنيفة. بطن الخال: بعرف DI‏ 
بوادي لبن» ويصبٌ à‏ وادي حنیفة 
شملا عن ثمار. العسجدية: 
بطن السلی. sS!‏ أبلى قريب 
من قران شمال منفوحة. وبلو 
وبلي من میاه العرمة» فریبان من 
روض القطا. JSN‏ ما اطمأنڻ 
من الأرض. خنزیر: خشم العان. 
برقة خنزیر: شمال خشم العان. 
الوتر: وادي البطحاء. JESN‏ 
المُغرزات. روض القطا: الجنادرية. 
کثیب الغينة: نفود بنبان. تكلفة: 
على Ñb diio‏ موضعا 
للأمطار والریاح. tyes‏ بعيدة. 
تجانف: ابتعد. القود: الخيل. 
JYI Jap‏ 


(۱۳) تضیف بعض الروایات Lag‏ فى 

هذا الموضع: i‏ 

برقاً يضيء على الأجزاع مسقطة 
وبالخبيّة dio‏ عارش Jhb‏ 


(۱8) قال بذلك الهمداني وتابعه 
ياقوت وابن بلیهد وابن جنیدل. 


)0\( قال بذلك الأصمعي وحمد 
الجاسر وتؤيده أشعار الجاهليين 
كعميرة بن طارق ومالك بن نويرة. 


(Y)‏ نقله الهمداني عن الرئیس 
الكباري في Lao‏ جزيرة العرب. 
وكان للأعشى معصرة خمر ف أثافت 
ذكرها في شعره. ١‏ 


(WV)‏ يوم من sll‏ العرب في 
«abl‏ كان لبتي »£92 على 
قباتل شیبان وعجل. راجع: 
النقاقض Yos le‏ 





Uj3 egy في‎ 


یامن ری عارضا قد ب أرمقة 
Ala Lae ball pal‏ 


jet البرق فى حافاته‎ Lik 
4. رین‎ £L JL n2 2 
m ولا اللذاذةٌ في كأسٍ ولا‎ 


(v) " 3‏ 
فقلث للشَّربٍ في دُرنى وقد If‏ شيموا وكيف يشي الشاربٌ لثم 
قالوا JULI e SLE‏ جادهما فالعسجدية DIS‏ فالتجل 


حتى تدافغ منه SEG 8l‏ 
روط القطا فکثیب الفينة الل 
s;‏ تجانف عنها 5931 ell‏ 


فالسفخ يجري FE‏ 

حتى ee‏ منه الماءَ تكلفة 
يسقي bo‏ ها قد أصبحت (ose‏ 
ثم ois‏ الأعشى أنكر على نفسه نزولها على حكم هريرة» وكيف 
أخذ يبرر ويذكر als‏ من ماضي نشاطه وقوّته» وكأنَّ dle‏ بصره 
عيبٌ يستحق الاعتذار» فأراد أن يريها معن الابصار الحقيقي. 


هنا نصل إلى (C35‏ حيث جلس الأعشى للشراب وطلب من 

ندمائه أن يشيموا البرق أين يقع. اختلف الشرّاح والبلدانيون في 

تحديد موقعهاء فقال بعضهم LÈL‏ في اليمامة وفيها قبر Nest‏ 
وقال آخرون إِنْها في سماوة العراق قرب الحيرةء وقال فریق ثالت 
Lll‏ أثافت التي في cual‏ ]$35 نظرةً فاحصة في الشعر الجاهلي» 

E كلد مووز لس‎ FERE TE 
موقعها وتحدیده في سماوة العراق» حبث كانت قبائل شیبان‎ 
كان الأعشى في طريقه‎ Lily وعجل» وحیث تزدهر معاصر الخمورء‎ 
Lad إلى شیبان ي ينظر في مقتل زاهر بن سیّار» لاب أثه توقف‎ 
وشرب في آحد حوانیتها الشهيرة.‎ 


اکن هل يمكن Ud‏ في العراق أن پشیم برقا تمطرٌ سحابته في 
آودية الیمامة؟ ثم يزيد من صعوبة المهمّة Sl‏ الشاتم آعشی لا 
pow‏ جیداء dig‏ ندماءه الذین يطلبهم المساعدة سکاری. 


.YA 


.YV 


RAN 


RAN 
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36. Do you see that cloud I’ve been tracking, 
as if the lightning lines its edges with 
flaming sparks? 


37. Itlooms with more clouds rising behind it. 
Its dense center stretches, enveloped by the unceasing 
downpour. 


38. I spotted it and nothing could distract me 
neither occupation nor pleasure 
in a cup. 


39. So 1 said to my drunk companions in Durna: 
"Track it with me. Look!" And what can 
the drunk see? 


40. They said there over Numar, then Khal, 
it has drenched them both. 
Then Asjadiyyah and Abla’ then Rijal. 


41. Itrose over the slopes of Khanzir 
then its Burqa then pushed on over Watr 
and Hubal, 


42. Until it overwhelmed with water 
the grouse gardens and the lush slopes of Ghinah 
beyond their fill. 


43. Itcontinued to target these abodes 
with its waters, until it drove the cattle 
and herds out. 








Lal‏ نقطة آراد الأعشى أن نتوقف عندها حين WS)‏ حالة الشكر: 
شیموا وكيف یشیم الشاربُ Cal $ adl‏ آمام نوع جدید من 
الابصارء لا يوهنه مرض ولا تعوقه مسافةء وإياك أن تخدع بحيلة 
cI‏ حين آراك الأماكن التي آمطرتها السحابة على لسان ندمائه, 
فهو الذي آنطقهمء وهو الذي صنعهم من JUS bale‏ 4« وهو 
الذي تمثل السحابة وهي تکبر وتبرق ویتداخل بعضها في بعض 
حت Laid‏ محمّلةٌ بدلا cle‏ لاحصر لها. 


ثم تمطر السحابة فيتابع الأعشى حركتهاء ويتتبع السيول وهي 
تجري في مناطق تقع ضمن مدينة الرياض الحديثة» من غربها إلى 
شرقهاء ومن جنوبها إلى شمالهاء فيرى وادي مار ولبن يتدفقان في 
وادي حنيفة الكبير» ويرى ما أصبح أحياءً سكنيّة كالسلي والبطحاء 
والمغرّزات تفيض بالماء والسيول إلى أن تصل خشم العان شرقاً 
beso‏ ينتهي السيل شمالاً في نفود بنبان. 


ما نزل المطر مره في الرياض إلا City‏ الأعشى جالساً في Lyd‏ 
فتجري على لسافي تلك الأسماء الرائعة التي سمّاها منذ أكثر من 
ألف سنة: lod‏ بطن الخال» العسجدية, الأبلاء» برقة خنزیرء 
الخُبَلء روض القطاء كثيب الغينة. 


Lgl‏ تعويذة سحریة lio-‏ الشعر!- تنتقل عبر الأزمنة والأمكنة 
لتزرع في نفوس حافظيها o‏ الديار والوطن. 


هل تعوزك البصيرة يا LÍ‏ بصير؟ إطلاقاً! 
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اللغة: 

مألكة: رسالة. أباثييت: أيا ثابت» 
LS‏ يزيد بن مسهر الشیبانی. 
تأتكل: تلتهب غضباً وتسعى 
بالشر. أثلتنا: أصلنا. اطت: 
o>‏ رهط: قوم. تردي: تهلك. 
لیفلقها: ليكسرها. الوعل: LVI‏ 
لغرفنك: آستطیع Lng)‏ عوض: 
دهرك Lily‏ تحتمل: ترحل. 
ذوالجذین: قيس بن مسعود سيد 
شيبان. سورتنا: غضبتنا. فتردیهم : 
خبر بعد خبر. جاروا: ظلم وا. 
آهل کهف: آهل القاتل ضبیع. 
الجاشرية: آهل القتیل زاهر بن 
Ue‏ پنتضل: sian‏ للنضال. 


(1A)‏ تضی ف بعض الروایات بیتاً 
في هذا الموضع 


lae‏ إن i‏ النفيرٌ بنا 
lgb Syal tåg‏ واحتملوا 


)19( تضیف بعض الروایات by‏ في 
هذا الموضع: 


Dues So‏ منها فرط سابقة 
Calg Slgall Gal‏ الخاتف Jog)‏ 





الوعل والصخرة 


ut das UI قت‎ ut 
Sy ما أطت‎ laglo ولست‎ 
n 3 ثم‎ co 3 عند اللقاء‎ 

فم یضرها وأو Jes! A‏ 
والس pel‏ منک عوط تحتل 
عند اللقاء فتردهم وتعتزل 
تعوذ من Ly Laji‏ وتبتول" 
أن سوق ییات من KA‏ 
QU,‏ ربيعة عتا كيف نفتیل 
عند اللقاء وإن جاروا وإن جهلوا 
BAL,‏ من یسی وینتضل 


آلست Cea‏ عن نحت أثلينا 


تُغري بنا رهط مسعود وإخوته 


AG‏ ان She‏ عداوتتا 
ازم ذي yil‏ سَورتنا 
لا Sca‏ وقد أكتها Lbs‏ 
gee am‏ 
واسأل قُشيراً وعبة الله ne‏ 
إت نقاتلهم dom‏ نقتلهم 
قد کان في أه ل aS‏ إن مم قعدوا 


إذا كان ما مضی الشطر المخصص للسلم فها نحن نستقبل 
شطر الحرب» ولقد أحسن الأعشى حين استعل مشهد السحابة 
للانتقال من الحال الأول إلى «d SWI‏ فلا شيء آشبه بالبرق والرعد 
والسيل الجارف من هذه التهديدات التي تبعتهاء وهذه القوافي 
التي بدأت تهدر وتجلجل. 


لا ac gas‏ الأعشى لما يريد من نذير ووعيدء بل يندفع فيه اندفاعاً 
فيلقي برسالته إلى يزيد بن مسهر الشيبان» هذا الساعي بالفتنة 
بين فرعي القبيلة» ويتعمّد أن يصغّر كنيته إمعاناً في امتهانه 
وتحقبره» 25 يسأله: إلى متى وأنت Lat EL Sod‏ وتلتهب حقداًء 


وتسعى FIL‏ ضدنا؟ 


لكأثك Ss‏ نفسك باجتناث أصلنا واقتلاع أثلتناء لكن هيهات» 
لن تُوفُق ما دامت هناك God Ll‏ وتصدر رغاءً. elis Ól‏ وأنت 
تحاول JS Ljó‏ وعل Gly‏ صخرة فغاظته» فهجم يريد أن 
یغلقها» فما كان الا آن آوهن قرنه 3l‏ بنفیسه. 


; كناطح صخر Leg‏ یلها 


.0Y 


08 
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44. 


45. 


46. 


47. 


48. 


49. 
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To Yazid of Bani Shayban, 
this word: Stop eating your heart out 
Abü Thubayt! 


Stop taking jabs at our noble roots 
that nothing can mar 
as long as burdened mounts moan. 


You egg Mas ud's kin and brothers against us. 
When we meet, you throw a spark 
and retreat. 


You are like a mountain goat butting 
against a rock to split it: the rock unharmed, 
yet the horn cracked. 


I know you well and know that 
when war blazes nothing can be hoped from you 
but forsaking. 


You feed the rage of Dhi al-Jaddayn's sons 
our spears but when you have to face them 
you withdraw. 








ثم يستأنف تهدیده فیقول: آکاد آراك حبن تتجدد العداوة ویطلب 
بنو شیبان منك نصرتهمء ستشدٌ رحلك وتنأى بأهلك وتظل Jul‏ 
الدهر في احتمال وترحال. 


إن کنت تجهل Lob‏ فاسأل قبائل آسد وقشبر وعبد cal‏ لا بد 
أن تنتهي إليك آخبارنا Lads‏ بعد دفعة» كيف Usd]‏ فیهم وکیف 
إذا قاتلنا قوماً لا نترکهم GL Go‏ علیهم قتلاً وتشریدا. 


ثم Ul‏ الشقن» ما شأنك بأهل القاتل والقتیل إن قرروا القعود 
عن الثأر أو القيام به» وفیهم من GE‏ في المجالس ويكفي عند 
القتال والنضال؟ 
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50. 


51. 


52. 


53. 


54. 
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No don't retreat when you have fed this fire. 
You will soon be pleading and seeking 
refuge from its scorch. 


Ask the sons of Asad of us, for they know well 
that you will soon receive wonderous news 


of our deeds. 


And ask the tribes of Qushayr, Abdullah 
and Rabr'ah, all. Let them tell you 
what we can do. 


No matter how mighty and impetuous, 
will fight them when the day comes 
and crush them. 


There were among the people of Kahf 
When they fought and the Jashiriyyah 
arbiters and contenders. 





اللغة: 

لعمر: كلمة تقال للقسم. 
مناسمها: جمع منسم وهو 
طرف خف البعبر. تخدي: تسرع. 
الباقر: البقر. SRM‏ الكثير. 
فنمتفل: نقتل الأمائل منکم 
Legs‏ عن الصواب. A‏ 
الفتائل. عجل: جمع عجلی وهي 
الثكلى. هندوان: سیف. فأقصده: 
قتله. ذابل: دقیق. الخط؛ Layo‏ 
في البحرين» حيث تباع آجود 
الرماح. یوم العين: يوم عين 
محلم Glog‏ خبره في الشرح. 


بنت شرحبیل» وقیل فاطمة بنت 
حبیب» وهي امرأة من قيس بن 


نطعن. العير: حمار الوحش. 
مكنون: دم. قاثله: عرقه العميق 





فرسان فطيمة 


تخدي وسیق إليه الباق JA‏ 
لنقتلن Moi.‏ منک [UE‏ 
م lub‏ من cles‏ القوم ننتفل 
کالطعن يذهب فيه الزیث Sly‏ 


و و 
6 و2 


fos) àl‏ الذي خطّت مناسمها 
لئن ai‏ عميداً لم يكن bue‏ 
هل تنتبون؟ ولن‌ینبی ذوي شطط 
حت Lor]‏ الوم (See‏ 


JE نسوة‎ ke بالراح‎ Gu 
من رماح انط معتیل‎ fs أو‎ 
jE Uu يا‎ Sey čj 
J ولا‎ fe جني قطيمة لا‎ 
Jj mox BLS أو تتزنون‎ 
وقد یشیط على آرماجنا البطل‎ 


أصابة lycos‏ فأقصده 
Ks yt ex‏ 
نحن الفوارسٌ يوم العينِ ضاحية 
قالوا الرکوب فقلنا تلك Bole‏ 
قد all et‏ من مكنونٍ فائله 


AS‏ یحلف الأعشى Cys‏ البيت الحرام» وما يُساق إليه من ذبائح 
وقرابين» OU‏ تابعت بنوشیبان يزيد بن مُسهر في حضه لهم ي 
يقتلوا بزاهرٍ رجلاً آخر من الأعيان» لن يهدأ لقيس بن تعلبة JL‏ 
حتى ينتصفوا منهم ويقتلوا به سيداً کف وا ولتن اندلعت الحرب 
لن ينتهوا حتى يسفكوا دم شيبان کلّه» ولاشيء يردع الجاهل 
المجانب للصواب مثل الطعنة تنفذ عميقاً في جسده» حتى إذا جاء 
المداوي يفحصها غاب الفتيل فيها لعمقهاء ونضب الزيت قبل 
الفراغ من معاينتها. 


لا تقتصر بصيرة الأعثى -بشقيها Gral‏ والتخبيلي- على اختراق 
المسافة فقطهء Leilg‏ الزمان أيضاًء تقدماً وتقهقراء فهو قادرٌ على 
تمثيل المستقبل أمام سامعیه, يخبرهم كيف ستؤول الأمور إن 
لم يأخذوا بنصحه» LY Go‏ تتکشف آمامهم» وهو قادرٌ على 
عرض الماضي وتمثيله لهم حى لكأنهم يعيشونه ثانية. 


هذا ما يحصل عندما يصوّر الأعشى ليزيد بن مُسهر ما يمكن 
حدوثه إن لم ينته واستمرٌ يطالب بقتل أعيان قيسء Losie‏ 
سيسقط أبطال شيبان ذات اليمين وذات الشمال» وستملاً جثثهم 
أرض المعرکة» وسيجتمع النساء حول زعيم شيبان يحاولن SII‏ 
عنه يأيديهنء ما Se‏ إلا BU‏ فقدت زوجاً أو Lal‏ أو آخا أو AU)‏ 


QW 


le 
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الأعشى القيسي al-Qayst‏ 2۱۸502 


55: 


56. 


57. 


58. 


59. 


60. 
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By the life of the one 
to whom camels plod and horned 
butting cattle are led, 


if you were to kill a chief who 
didn't stand in your way, we'll kill one of yours, 
his equal. 


When you are afflicted by us on the battle day, 
you'll find that we are not ones to turn away 
from the tribe's blood right. 


You will not desist and nothing but 
a stabbing onslaught will stay the 
transgressor's hand. 


Until the chief of your tribe 
collapses and lies only protected 
by failing bereft women, 


struck by an Indian sword 
that got him or by a Khattian spear 
straight and supple. 





(V)‏ غلبه في القمار. 


(V)‏ البغدادي. FEE FE‏ ج۸ 
ص۳۹۷ 


(YY)‏ متلببین: متحّمین للقتال. 





لم يبق من بعولتهنٌ سوی هذا الکهل الجریح» وهو le‏ على 
الأرض أثخنته السيوف وأسقطته الرماح ووطأته الخيل. 


مهما بحثت في المعلّقات وشعر المعارك لن تجد صورةً أكثر 
إلحاحاً وحرارةً وإفزاعاً من هذه الصورةء KLIS‏ تراها فوق شاشة. 


شم برجع الأعشى ببصيرته القهقرىء فيمتل ليزيد مشهداً من 
الماضي» عندما نشب خلاف مشابةٌ بين أبناء العم في عين مُحلم» 
وكان من خبر ذلك أنَّ dol‏ من قيس بن ثعلبة تُدعى فُطيمة 
تعرّضت للظلم في بني سيّارء وقد اخثلف في طبيعة ذلك الظلم: 
قیل ds OL‏ حلقت ظفائرهاء وقيل ól‏ شيبانياً ارتهن ابنيها بعد 
أن قمر زوجها على بستان» فما هو إلا أن اشتملت على ابنيها 
بثويهاء ونادت تستنجد قومهاء addens:‏ دفعوا عنها وعن ابنيها 
خی ولت فرسان سار منهزم 12" 


لا یذکر الأعشى هذا الیوم فقط بل a Tas‏ أمام یزید» وينتقي 
ألفاظاً لها قدرة عجيبة على التصویرء حتى لكأنّك تری الأبطال عن 


ثم يختم ببيتين مجلجلين »أضافا إلى المعلّقة طابعها الملحميّ: 
نحن فوارس فُطيمة, تجدنا عند اللقاء كلمو مسد لا جبناء 
خوارون ولا يعوزنا السلاح» وأياً كانت طريقة القتال التي تختارون 
نحن أهلها: إن كان طعاناً بالرماح طاعثاكم على أفراسناء olg‏ كان 
نزالاً بالسيوف LU‏ وجالدناكم» وليس أبصر بمواضع الطعن 
Lig‏ نطعن حمار الوحش فننفذ إلى عرق الفخذ مباشرة» ويهجم 
علینا البطل فنرفعه ii>‏ فوق ارماحنا. 


وهکذاء لم تنته المعلّقة إلا بعد أن استعرض الأعشی -آمام هريرة 
وسامعیه- قدراته العجيبة على شیم السحاب ورؤية البعید وابصار 
الماضي واستشراف المستقبل» وهذه -لعمري- البصيرة في أغنى 
صورها. 
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الأعشى القيسي al-A'shaal-Qayst‏ 


61. You claimed that we wouldn't fight you 
Lo! We are for the likes of you 
killers. 


62. Weare the riders at high noon 
on the day of al-‘Ayn, near Futaymah, 
no wavering, no turning back. 


63. Ifyou mount for the battle, 
that is what we do and if you say on foot, 
then we are the ones to dismount. 


64. We will stab a chief in the hollow 
of his thigh and a champion's blood, unavenged, 
on our spears will spill. 
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The Mu'allaqah of al-Nabighah al-Dhubyani 
Plea of the Accused 


Translated by Suzanne Pinckney Stetkevych, 
assisted by Khalid Stetkevych 


() قبيلة ذییان هي Je‏ من 
bas! ii aill‏ 4 


à مملکة المناذرة كانت‎ (Y) 
العراق ومملکة الغساسنة كانت‎ 
ق الشام.‎ 


(۳) (توفي ۲۳۲ ھ/ ۸۶۵ م ). 





MER ET‏ لقت أطقع عل الشاك زنادخن اة يخ 
Sl ls‏ بسبب نبوغه فى شعره. ينتمى النابغة إلى قبيلة 
p t‏ : : : ۱ 

ذبیان التي امتدت منازلها ما بين الیمامة (نجد حالیا) إلى جبال 


Lol‏ وسلمی (We JE)‏ مروراً بوادي القُرى بالمدينة المنورة. 


لایوجد في كتب التاریخ ما يقدّم صورةً واضحةً عن نشأة 
النابغة. سوی أنه كان یتنقل بين قصور المناذرة PET‏ 
مادحاً ملوكهاء التعمان بن المنذر والحارث بن عمروء طالباً 
للمال» وسفيراً للنوايا الحسنة» يُنشِد للسلام» ويمجّد الحکمةء 


ويدعو إلى نبذ ثقافة العنف. 


شهد النابغة بداية حرب داحس والغبراء» الحرب الكبرى التي 
جرت في الجاهلية بين قبيلتي عبس وذبیان» بسبب olay‏ على 
سباق بين جوادين. وقد قدم خيرة شباب غطفان حطباً لحرب 
خاسرة امتدت أربعين عاماً بين عبس وذبيان. ويبدو أن النابغة 
لم يشهد نهاية هذه الحرب» لأنه ليس في شعره ما daa‏ على 
ذلكء فقد انتهت الحرب وفق ما يذكر المؤرخون سنة CAVA‏ 
بينما كانت وفاته تقريباً في 1۰0م . 


قال النابغة الشعر بعدما أصبح كبيراً في السن (وهذا من أسباب 
تلقيبه بالنابغة» ومع ذلك كان من أشعر الشعراء كما تقول کتب 
النقد الأدي الكلاسيكية. 


)۳( 
الناقد ابن سلام الجمحي الذي قسم الشعراء الجاهليين في كتابه 
"طبقات فحول الشعراء" عشر طبقات بحسب جودة أشعارهمء 
وتنوع آغراضهم الشعرية وكثرة قصائدهم. 


Le‏ النابغة الذبياني من شعراء الطبقة الأولى. 
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Al-Nabighah al-Dhubyani (active 570-600 CE) was one 
of the most renowned court poets of the Jahiliyyah, 
composing odes of praise at both the Lakhmid and 
Ghassanid royal courts. 


His most celebrated poem, included in many of 
the Mu'allaqah collections, is his poem of apology 
(i'tidhariyyah) presented to the Lakhmid king al-Nu'man 
ibn al-Mundhir Abu Qabus (r. 580-602) at his capital in 
al-Hirah in Iraq. 


As with other pre-Islamic poets, the materials that have 
come down to us concerning al-Nabighah—and thus 
the composition of this poem—straddle history and 
legend. 


From a purely political-historical vantage point, the 
Mu'allaqah reads as the exiled poet's defense or apology 
for words—political intrigue?—against the king that, 
the poet claims, were falsely attributed to him by his 
enemies. The context provided by the literary lore is 
much more specific, and lively. 


The Arabic literary tradition assigns this poem to the 
period when al-Nabighah was the poet laureate and 
boon companion (nadim) of King al-Nu'màn. 


The most widely accepted explanation for al-Nàbighah's 
flight from the court of al-Nu‘man to that of his Ghassanid 
rivals in Syria revolves around al-Nu‘man beautiful and 
promiscuous wife, al-Mutajarridah. 


It alleges that the poet composed verses that include 
an erotic description of the king's wife so explicit as 
to suggest—or rather confirm—a sexual relationship 
between the two. 
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)£( سوق تجاري ثقاق کان یقام 
قبل الإسلام في منطقة bbc‏ 
(الطاشف Úb‏ ق شهر ذي 
القعدةء وکان من أهم فعالیاته 
تنافس الشعراء على إلقاء 
القصائد الجميلة. أعيد إحياء 
السوق قبل سنوات» وأصبح 
يقام فيه مهرجان GLE‏ صيفي 
وتوزع فيه جوائز على الشعراء 


والفنانين. 





جمع شعر النابغة بين عمق التصور وبساطة التصویر» وقوة 
الصياغة» وسيولة co sl‏ والاحتفاء بالقيم النبيلة» الأمر الذي 
جعل لشعره سيرورة بين الناس» وأكسبه منزلة dle‏ عند الشعراء 
جعلتهم یحرصون على الالتقاء به في سوق عکاظ لیعرضوا عليه 
آشعارهم. لکن هذه المنزلة العالية آثارت عليه الوشاة والخشاد 


وألبت عليه الذین Y‏ يبدعون ویسوژهم أن يبدع الآخرون. 


في النقد الأدي العربي القديمء كان يُقال: "أشعرٌ الشعراء النابغة 
إذا رهب". ومعنى ذلك أن شعر النابغة في لحظات الخوف والرهبة 
كان من أروع الشعر. 


شعر النابغة حافلٌ بالمخاوف الإنسانيّة» فهو شاعرٌ حمل هموم 
قبيلته في مجتمع متنابذ» فرض على الشاعر الحكيم أن يعي 
توازنات الصراع» ویسخر شعره للدفاع عن نفسه في وجه التّهم 
التي a gil‏ بهاء ولمناصرة قبیلته التي كانت ضحيةً من ضحايا 
ذلك الصراع. 


وفعلقة النابغة التي بين أيدينا هنا شهادةٌ على ذلك العصر؛ 
فقد قالها مدافعاً عن نفسه بعد أن وضع بعض خصومه من 
بني فريع شعراً خادشاً للحياء في المتجردة زوجة النعمان بن 
المنذر ونسبوه إليه. 


تتكون المعلّقة من تسعة وأربعين Lig‏ وهي من البحر الشعري 
المعروف ببحر البسيط. بدأها الشاعر بالوقوف على أطلال 
الصاحبة كعادة الشاعر الجاهلي في مدائحه»ء 5 وصف الناقة, 
واعتذر في ختامها إلى التُعمان من وشاية الوشاة التي باعدث dig‏ 
وبين بلاط الملك. 
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According to one version of events, recounted in al- 
Isbahani's Kitab al-Aghani (Book of Songs) on the 
authority of such illustrious scholars as Ibn Sallam al- 
Jumahi, Abu ‘Amr ibn al-‘Ala’, and Ibn Qutaybah: 


The reason that al-Nabighah fled from al-Nu man 
was this: One day he and the poet al-Munakhkhal... al- 
Yashkuri were sitting before the king. Now al-Nu‘man was 
misshapen, leprous, and ugly, whereas al-Munakhkhal... 
was one of the most handsome of the Arabs, and al- 
Mutajarridah, al-Nu'màn's wife, had had her eye on him. 


Indeed, the Arabs used to say that al-Nu‘man’s two 
sons by her were actually al-Munakhkhal's. Then al- 
Nu man said to al-Nabighah: “O Abū Umamah, describe 
al-Mutajarridah in your poetry.” So he composed his 
gasidah in which he described her: her abdomen, 
her buttocks, and her private parts. This roused al- 
Munakhkhal's jealousy, so he said to al-Nu‘man, “No one 
could compose such a poem unless he had tried her!" 
Al-Nu‘man took this to heart and when news of this 
reached al-Nàbighah, he feared for his life and fled to the 
Ghassanids. (11:3799-800) 


Al-Nabighah’s notorious poem describing the king's wife, 
his daliyyah that opens ‘Are you leaving Mayyah's people 
tonight or on the morrow?’ (a-min ‘ali Mayyata ra’ ihun 
'aw mughtadi), was thus the occasion for the poet's flight, 
under a death threat, from the Lakhmid court at al-Hirah 
and his taking refuge at the rival Ghassanid court of 'Amr 
ibn al-Harith at Jabiyah. 


It was apparently there that al-Nabighah composed his 
three celebrated poems of apology (i'tidhariyyat) to his 
erstwhile patron al-Nu‘man, and the third of these, the 
Mu allaqah, that ultimately succeeded in procuring the 
king's forgiveness and the poet's reinstatement in the 
Lakhmid court. 
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Al-Nu‘man's reception of al-Nabighah’s poem of apology 
is recounted by none other than the future poet of the 
Prophet Muhammad, Hassan ibn Thabit. 


Kitab al-Aghani records that Hassan was vying for a 
position at the court of al-Nu'màn when, much to his 
chagrin, al-Nabighah, under the protection of two Fazari 
tribesmen, returned and presented his poem of apology 
to the king. 


Hassan's hopes were dashed, and he declared: “I 
begrudged al-Nabighah three things, and | don't 
know which | envied the most: al-Nu'màn bringing 
him close again after his estrangement, sitting up at 
night conversing with him, and listening to him, or the 
excellence of his poetry, or the hundred pure-bred royal 
camels that the king bestowed on him" (3814-11:3813). 


The Poem as Rhetorical Strategy 


In his poetic masterpiece, al-Nabighah has achieved a 
perfect union of rhetorical strategy and poetic structure. 
Given the poet's precarious situation—whether we 
read it as the result of merely political or also sexual 
intrigue—the performative or purposive aspect of al- 
Nabighah's poem of apology—to reestablish relations 
between al-Nabighah and al-Nu'màn and to negotiate 
the poet's reentry into the king's court—determines the 
poet's rhetorical strategy. In this respect the qasidah 
constitutes a ritual of (re)incorporation. 
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The Qasidah Structure 


Al-Nabighah executes his rhetorical strategy through his 
employ of the full traditional three-part structure of the 
classical Arabic courtly ode of praise (qasidat al-madh): 
(1) The poem opens with an elegiac prelude (nasib 
talali), lines 1-6, that features the conventional theme of 
the poet stopping at the ruins (atlal) of the abandoned 
encampment of the poet's former mistress, here named 
Mayyah, and his nostalgic reminiscence of its habitation 
and desertion. 


(2) There follows the desert journey (rahil) section, 
lines 7-20, in which the poet describes the mount that 
will carry him to his patron, the sturdy and determined 
she-camel, which, again according to convention, he 
compares at length to an oryx bull attacked by a hunter 
and his hounds. 


(3) The poem concludes with a praise (madih) section, 
lines 21-49, in which the patron, al-Nu‘man, is compared 
with Solomon (Arabic, Sulayman) (lines 21-26); praised 
for his generosity and discernment (lines 27-36); asked 
for forgiveness (lines 37-43); and finally compared to 
the mighty river Euphrates (lines 44-47), before the poet 
presents his closing plea (lines 48-49). 


The Poetic Strategy 


Beneath the surface structure of the three-part gasidah, 
we find the poet carefully selecting and calibrating of the 
traditional themes and motifs to construct an argument 
that has both affective and political force. 





اللغة: 

tite‏ صاحبة الشاعر وحبيبته» 
العلياء: المکان المرتفع من 
الرضء الشند: سند الجبل 
بمعنى الج المرتفع فیه, آقوت: 
خلت من الناسء سالف الشد: 
مامضی من الزمنء أصبلانا وقت 
gial‏ عبت gs‏ لم تجب 
عند نداتهاء الربع: منازل القبيلة» 
الاواري: b she‏ الخیل, لاسما 
0 أستطيع ol‏ آعرفها الا 
ببطء شديدء النؤي: حاجز ترإي 
يوضع حول الخيمة لمنع دخول 
الماء إليهاء المظلومة الجلد: 
الأرض الصلبة التى ملأها المطرء 
O3‏ علبه rasoi‏ آصلحته 


ليمنع 35 Jo‏ الماءء )2005 راكمه: 
الولبدة: الفناة GLI‏ الثأد: 
المکان النديء GSN‏ مجری الماءء 


رفعته إلى السجفین: قتمت 
الحاجز GLU!‏ إلى السترین اللذین 
في مقدمة الخيمة لیتسع المجری 
وينفذ الماءء والنضد: الأوعيةء 
آخنی: آفسد. wd‏ هو آخر 
نسور لقمان بن عاد الذي قیل: 
إنه عاش آربعمائة عامء ولقمان 
بهذه الصورة أقرب إلى الشخصية 
الأسطورية. 





اللوحة الأولى منازل الأحبّة 


جغرافيا الخراب 

يا داز ize‏ بالعلياءٍ فالتتد أقوت, وطال علا JA Ble‏ 
وقفث فها أصبلاناً أسائلها 
إلا tY eur‏ ما Lal‏ 
رقت عليه آقاصیه iod,‏ 
EL‏ سبیل آتی كان A Las‏ 
آمست خلاء و مس آهلها احتماو 


Se‏ جواباً. وما بالزبع من حدٍ 
وال كالخوض بالمظلومة ال 
Spo‏ الوليدة بالیسحاة في I‏ 
ورفعتهُ إلى الیّجفین BENG‏ 
أخنى de‏ الذي أخنى على 4d‏ 


الذارة هي بيت الغشاق المفتوح في رحابة الصحراء؛ فعند نزول 
المطر تتوافد القبائل على مورد الماءء وعلى تلك الضفاف Laos‏ 
علاقات عاطفيّة بين أبناء وینات تلك القبائل» فيلتقي العاشق 
والمعشوق تحت ضوء القمرء يتبادلان أحاديث الغرام» وسيّر 
المحبّین» ويقوم الشاعر بسرد تلك الحكايات الجمیلة» فتكون 
أغنية من أغاني الصحراء المتداولة التي لا يجد أقرب الناس ممن 


عاشها حرجاً من تردادها. 


لكن SLY‏ الأنس لا تدوم» فييبس النبت» ويقل الماء تحت شمس 
الصحراء الحارقة» وساعتها ترحل الصاحبة مع القبيلة بحثاً عن 
الماء والعشبء GLE‏ العاشق قبيل غروب الشمس باحثاً عن بقايا 
الذکریات» وعطر المکان» فلا يجد سوى آثار الحبيبة الراحلة, 
فيسأل الديار التي ارتفعت مكاناً ومكانة» في الجغرافيا وق القلب» 
عن ميّةء الحبيبة الراحلة. ولكن الديار لا تجیب» فهي في صمتٍ 
مطبقء وكأنها تشارکه الشعور بفاجعة الرحيلء وتقاسمه لوعة 
الفراق. 


مرابط الخیل» وحواجز الماء الق وضعت حول الخيام والأخبية 


هي کل ما تبقى من آثار ميّة. dally‏ حين جاء ذكر الماء في 
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|. The Desolate Campsite of the Lost Beloved (nasib) 
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O abode of Mayyah on rise and slope! 
It lies abandoned, 

And so longa time 

has passed it by! 


I stopped there in the evening 

to question it; 
It could not answer, for in the vernal camp 
no one remained— 


Nothing but tethering pegs 

that I made out only slowly 
And the tent trench, like a trough 
newly dug in the hard ground. 


A slave-girl had repaired 

the caved-in sides 
Packing down the moist dirt 
with her hoe. 


She cleared the blocked 

drain channel 
Until it reached the tent’s two curtains 
and the piled-up gear. 


By evening, the abode lay empty, 

by evening, its people had packed up and left; 
Time overtook it 
as it overtook Lubad. 








مطلع القصيدةء أغرق في الحدیث عن تفاصیله, فالماء سر 
الحیاة» وهو سبب حضور ميّة ورحیلها المفاجی, وبقابا آثاره هي 
البقية الباقية من ذکراها الجميلة» فلم يبق من آثارها سوی تلك 
المصدّات الترابية التي وضعتها حول بيت الشعر كي لا تغمره 
المیاه. 


الماء هو إكسير الحياة الذي أحبّته» وخافت die‏ في ol‏ واحد. 
وحين يضيق المکان بالعاشق» ویسیطر الموت على منازل الاحبة 
يبدأ الشاعر بالتفکیر في الهرب من الفاجعة» والبحث عن الحياة 
الجديدة» فيفك آغلال الزمان والمکان بالناقة التي يخترق بها 
GLI‏ الصحراء ‏ محاولة يائسة للبحث عن لؤلؤة المستحیل التي 
غادرت المکان فسلبت dio‏ کل مقومات الحياة» وفرضت على 


عاشقها الرحبل Lise‏ عنها. 
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In the nasib (lines 1-6), the lyrical and nostalgic evocation 
of the ruins and the irretrievable past expresses with 
great subtlety the poet's recognition of his own loss, 
failure, and despair as he sets the stage to submit to the 
king and throw himself at his mercy. 


In line 6 the poet names Lubad, the last of the seven 
vultures whose life-spans measured out the lifetime of 
the pre-Islamic sage, Luqman ibn ‘Ad. 


In doing so he evokes the old Arab adage, ‘Time outlasted 
Lubad' (Tal al- abad ‘ala Lubad), that is, the passage of 
times obliterates everything. 


Here, it seems, the poet also intimates that, whatever his 
mistake was, it is now irrevocably in the past. 





اللوحة الثانية الناقة ومعركة الحياة 


الناقة - البطل التراجيدي 


y‏ فع عتاتری إذ لا ارتجاع له وام شود على iie‏ اللخة: 
L6 os‏ 5 13 و bo o3‏ انم: ارفع» القتود: الخشب 
عيرانة: ناقة تشبه في نشاطها 
العبر وه و الحمار, آخد: تامة 
حين وقف النابغة على جغرافیا الخراب بعد رحبل صاحبته die‏ الخلق؛ صلبة الأعضاءء مقذوفة 
لم يجد M5‏ من كسر العزلة برکوب اقته. والشاعر gyl‏ لا یت ی 
er‏ : وافرء بازلها: yo Lal‏ 1&3 
يكاد Joy‏ الا على ناقة» پتفنن في وصف فوتها» وشدة احتمالهاء صوت. القعو: SSI]‏ 5 المسد: 
n 5 "REP ۳ 5‏ 5 | 
ویشبهها SLUG‏ كثيرة منها: الشور والحمار الوحشيء والصقر لحبل 


والقطاة» والظليم (ذکر النعام)» ویدخلها في صراع دام . 


في الغالب» تنتصر الناقة في هذا الصراع حين تكون القصيدة 
مدیحاء وتفقد حیاتها حبن تکون القصيدة (ŽL)‏ وفق ما آدرکه 


الناقد المعروف الجاحظ وصدّقه استقراء النصوص. 


هنا يحدّث النابغة نفسه بوجوب نسیان الماضي الالیم؛ لانه 
مضی وانقضىء والتفکیر في المستقبل» والبحث عن وسيلة 
للخروج من ple‏ يحيط به الموت من کل مکان» فلا سبیل له 
إلى تحقیق ذلك الا برکوب الناقة» التي تشبه في نشاطها الحمار 
والثور الوحشیین. الحمار الذي یرد Lage‏ من خلال تشبیه الناقة 
به (عبرانة) والثور الذي یخوض معركة دامية مع الصیاد وکلابه 
الضارية. 
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Il. Setting out by She-Camel on a Journey to the 
King (rahr/) 


7. Turn away from what you see, 
for there is no returning to it 
And raise the saddle-rods on the back 
of a she-camel, 
like an onager, sturdy and brisk, 


8. Piled high with compact flesh, 
with teeth that creak 
Like a pulley 
when the rope runs through it. 


The medial and transitional rahil section (lines 7-19) 
presents the journey by she-camel to the patron's court 
as a psychological transformation from the sense of 
loss and despair of the nasib to a sense of purpose and 
direction embodied in the robust and energetic she- 
camel. 


In the comparison of his she-camel to the Oryx bull that 
fights off the hunter and his hounds, we can detect the 
fierce determination of the poet himself to overcome 
the difficulties that beset him, and also the sense of 
danger—that the poet, in returning to the court of al- 
Nu'màn, is risking his life. 
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اللغة: 

الجلیل: شجر الما ویوم 
الجلیل: يوم مررنا بهذا المکان 
الذي ينبت فيه شجر الثمام» 
مستأنس: يخاف الأنسء فرد: 
مفردء وجرة: اسم موضع يقع في 
طريق الحاج العراق إلى cd. So‏ تبعد 
عن cà SUI‏ ۳اکم da yi‏ وقد 
بنت فيها )633 زوجة الخليفة 
هارون الرشید d Sp‏ ماء لسقیا 
الحجیج» موشي أكارعه: قوائمه 
فيها نقط وخطوط سوداء» طاوي 
المصير: ضامر «qu del‏ كسيف 
الصبقل: آبی ض cg UI‏ الفرد: 
الخارج من غمده» آسرت عليه: 
جاءت إليه SLY‏ ساريةٌ: سحابة» 
تزجي: تسوق: الشمال: الریح 
dta zl‏ ذات البرد الشدید» جامد 
البرد: صلب البرد» فالریح تسوق 
إليه المطر المصحوب xb‏ 
الصلبء فارتاع: خافء XL S‏ 
الصیاد صاحب JI‏ کلاب» طوع: 
ENIM‏ الشوامت: قبل : قوائم 
os‏ فهو بات «Lal‏ وقیل 
Cus £949 Cao OL a 3| alol:‏ 
البرد والجوع iga‏ أَطلقهن 
Join‏ به: نهض به» صمع 
الکعصوب: مفاصل شديدة حادة 
الکعوب؛ حرد: استرخاءء ضمران: 
الكلبء بوزعه: يغريه»ء المعارك: 
المقاتل المحجر: المدرك» 
النجد: الشجاع. شك: طعن؛ 
الفريصة: عضلة الكتفء» المدری: 
القرن» المييطر: الطبيب البيطري» 
العضد: ألم العضد. سفود 
شرب: السفود هي الحديدة التي 
guts‏ بها اللحم نسوه: cog S‏ 
عند مفتاد: عند موضع الشواء. 
بعجم: یعض, الروق: القرن» 
صدق: ضلب» غير ذي أود: 
مستقیم لا اعوجاج فيه. واشق: 
اسم کلب من كلاب الصید. 
اقعاص صاحبه: موته pull‏ 22( 
العقل: الدية»ء القود: القصاص. 





معركة الثور والکلاب 


يوم اجلیل على مستأیس وح 
طاوي المصي ركسي الصيقل sl‏ رد 
رجي SLE‏ عليه جامد sill‏ 
طوع الشوامت من خوفٍ ومن صر د 
xo‏ الکموپ بريئاتٍ من 23H‏ 
ou‏ المُعارك عند المحجر اد 
all gab‏ إذ يُشفي من Jal!‏ 
في WE‏ اللونِ Glo‏ غير ذي أُوَدٍ 
ولا سبیل إلى e‏ ولا قَوَدٍ 
Óla‏ مولاك لم يسام Seat ds‏ 


OF‏ رحلي وقد زال التارٌبنا 
من وحش وجرةً موشي APT‏ 
deel‏ عليه من الوزام ساریة 
فارتاع من صوت کلب فبات 4 
EGS‏ عليه واستمرٌ به 
وكان Olio‏ منه حیث big‏ 
ELS‏ الفريصة بایدری bÁ‏ 
ai‏ خارجاً من جنب صفحته 
فظلٌ يعجُم أعلى dull‏ مُنقبضاً 
لا Ets al‏ إقعاص صاجبه 
قالت له التفسٌ: إِنّ لا آری طمعاً 


شبّه النابغة ناقته بثور وحشي وحيد من وحوش منطقة وجرة 
المعروفة بقوتها وجمالها وشدّة توحشها. الثور أبيض اللون ذو 
قوائم فیها Lai‏ وخطوط سوداء اللون. يلوح ناصع البياض كأنه 
السيف اللامع» ضامر البطن من شدة الجوع. 


يدنو اللیل بهمومه» فینهال عليه المطر في LL‏ شديدة البرد» 
Laks‏ إلى اكور إل شجرة یستظل بها من المطرء وق العادة تکون 
شجرة الأرطى» ويقضي ليله خائفاً متوجساء يعاني من الخوف 
والبرد الشديد والمطر المنهمر. 


في الصباح الباكر GL‏ صيّاد فيخيف هذا الثور الوحشي بکلابه, 
وهنا يجتمع له الخوف من المطر والبرد الشديد في الليل» 
والخوف من العدو في الصباح» وكأن الخوف يحيط به في كل زمان 
ومکان» كما أحاط الخوف بالنابغة بسبب صاحبته ميّة ووشايات 


الوشاة التي لا تتوقف. 
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9. At high noon, when we passed by al-Jalil, 
where the panic grass grows, 
It seemed as if my saddle were mounted 
ona lone and cautious bull 


10. From the oryx of Wajrah, 
with black-spotted legs, as though painted, 
And a belly slender and gleaming 
like a sword polisher’s matchless blade. 


11. At night in the rising of Orion 
a rain cloud overtook him, 
And over him the north wind 
drove freezing hail. 


12. The voice of the hunter calling his hounds 
alarmed him, 
So he stood awake through the night, 
beset by fear and bitter cold. 


13. When the hunter set 
his hounds on him, 
The bull kicked violently 
with sharp-hoofed, hard-sinewed feet. 


14. ‘Slim’, when the hunter 
sicced him on the bull, 
Lunged like a brave warrior 
thrusting his spear. 
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يدفع النابغة ناقته في الصحراء Lise‏ عن آمل جديدء لحباة 
سعيدة. ولکن الشاعر وناقته وجدا ما هربا منه ماثلاً آمامهماء 
"فهل Gob‏ الانسانْ من dS) ella‏ ... فیهرب من أرض U‏ وسماء"؛ 
كما قال آبو العلاء المعي. 


أطلق الصيادٌ كلابه على الشور فبدأت المعركة» فاعتمد الشور 
على قوائم صلبه» وبداً يرفس بها الکلاب» والصياد S sa‏ الكلاب 
على اللحاق به. 


هنا يقترب منه أحد الكلاب (ضمران)» فينهال الثور عليه بقرون 
وينفذ طعنته فيه كما ينفذ الطبيب البيطري مشرطه في جسد 


هنا يعلق الكلب في قرن الثور» وينطوي على نفسه من شدة 
الألمء ویظل oA ss‏ أعلى القرن محاولاً الإفلات ed io‏ ولكنه لا 
ينجح» فيبدو وكأنه اللحمة dis toll‏ على حديدة شواء تركها 
أصحابها في موضع الشواء. 


بعد تجاوز العقبات التي مرت بالنابغة وناقته» ينجح الشاعر في 
الخروج من دائرة العزلة» وجغرافيا الخراب» ومعركة الموت التي 
خاضها الثور منفرداً مع جمع من الكلاب الضارية؛ ليصل بناقته 
إلى الغاية التي ليس بعدها غاية» الممدوح المتفضل على الناس 
النعمان بن المنذر. 


فهل سينتهي الخوف» ويشعر بالأمان في ظل البلاط؟ 
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15. 


16. 


17. 


18. 


19. 
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Then the bull pierced the hound beneath the shoulder 
with his horn, 

And drove it through, like a farrier 

lancing a camel's abscessed leg. 


The horn protruding 

from the dog's side 
Looked like a meat-skewer that drinkers forgot 
on the fire. 


The dog kept chewing at the horn's protruding tip, 
contracted in pain 
And biting at the hard, blood-blackened, 
unbent horn. 


When 'Shredder' saw his comrade 
killed on the spot, 
And no means of bloodwite 
or revenge, 


The dog said to himself: 

I have lost my taste for meat: 
My friend is dead; 
the hunt is over. 





اللغة: 

في الأدن وق البعد: القريب 
والبعيدء لا أحاشي: «ix y‏ 
سليمان: النبي سليمان عليه 
السلامء احددها عن الفند: 
امنعها عن الوقوع في الخطأ 
o‏ الجنْ: استثمر طاقتها 
à‏ العمل. الصقاح: الحجارة 
a aioe)‏ العمد: ael‏ الوخاس 
تنهى الظلوم: تمنعه وتمنع 
سواه» الضمد: الغيظ والحقد» 
استول على الشد: فاز 3 
السباق» الفاوهة: الناقة الكريمة» 
توابعها: ما يتبعها من المطاياء 
لا تعطی على نکد: لا بجود 
بها صاحبها وهو كارةء المعکاء: 
السمينة» سعدان توضح: Es‏ 
ترعاه Ja}‏ الملوك Laing:‏ السمن» 
وتوضح اسم المكانء في آوبارها 
اللبد: كثيرة الوبر لأنها لم تركب 
PAN clade Joa ag‏ الييض 
من «Jay‏ خبّست : coji‏ على 
الرکوب» Jè‏ مرافقها: قوية 
متباعدة عن آباطهاء سليمة من 
الجراح» رحال الحيرة: الیحل 
مایوضع على الناقة» والحيرة: 
مدينة النعمان التي تشتهر 
بصناعة التحالء الراکضات ذیول 
الريط: هن الجواري یدعسن 
علی آطراف الملاحف البیض I‏ 
عیشهاء برد الهواجر: المکان 
البارد في الخر الشديدء الجرد: 
المكان الذي لا نبت فيه. تمزع: 
تعدو بسرعة» غربا: قوة ونشاطء 
الشؤبوب: المطر الشديد. 





اللوحة الثالثة مرافعة متهم في بلاط ملك 


النعمان بن المنذر 
فضلأًعلى الناس في الأدنى وني البَعَدِ 


ولا أحاشى من الأقوام من Joi‏ 
B‏ في ag Jl‏ فاحذذها عن Jl‏ 


فتلك 4S) Send ALS‏ 
ولا أرى فاعلاً في الناس يُشيهه 
إلا سلات إذ قال Jy‏ له 
وخیس الجن إن قد exl‏ هم 
فن آطاعك iab‏ بطاعته 
ومن عصاك i l3‏ مُعاقبة 
الا لِك أو من آنت سابقه 
bel‏ لفارهة خلو توابثها 
الواهت المائة العکاء زيا 
aa,‏ حيست Ls SS‏ 
والراکضاتِ ذیول Yb Lisl‏ 
Joh‏ تمزع غزباً في Lael‏ 


يبنونَ 5445 Jl, TOIL‏ 
8 طاعك lst,‏ عن sist‏ 
گنی الیل تقد على هد 
سبق ال جواد إذا استولی على Bel‏ 
من المواهب لا تُعطى على IS‏ 
سعدان وضع في أوبارها DI‏ 
مشدودة برحال الجيرة SAEI‏ 
رذ OYE d.‏ بِالَرَدٍ 
كالطير تنجو من os all‏ ذي البرد 


بعد أن كسر النابغة دائرة العزلة» وتجاوز ضيق الزمان والمكان 
بناقته التي ظهرت في قوتها وكأنها الشور الوحشي الأبيض الذي 
يبرق کالسیف» ويخوض منفرداً معركة الحياة» وینتصر على 
الصياد وکلابه» الذين أرادوا أن يقيموا وجودهم على رفاته» بلغ 
بتلك الناقة calé‏ ووصل إلى مأمنه» النعمان بن المنذر. 


BS‏ الخوف ظل ملازماً له» فهو يهرب من خوف إلى خوف» 
خاف من فراق الصاحبة» فركب ناقته القوية التي تشبه في قوتها 
الثور الوحشيء وخلال الرحلة يظهر الخوف في معركة الثور مع 
الصياد وكلابه التي ينتصر فيها الثور منفرداً على جماعة الأعداء. 


وهنا يصل أخيراً إلى النعمان» وهو الملجأ والملاذ» ولكنّ الخوف 
يترصدهء فكأن معركة الثور المنفرد مع الصياد وكلابه هي معركة 
النابغة مع الوشاة وأحقادهم الدفينة» ووشاياتهم الخاسرة. ولكن 


كما اتتصر الثور سينتصر النابغة على الوشايات والأكاذيب. 
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IIl. Arrival at the Court of King Nu‘man Praise (madíih) 
and Apology (i'tidhar) 


20. This she-camel 
conveys me to Nu'man, 
Whose beneficence to mankind, 
both kin and stranger, 
is unsurpassed. 


21. Isee no one among the people 
who resembles him 
—And I make no exception 
from among the tribes— 


22. Exceptfor Solomon, 
when Allah said to him: 
Take charge of my creatures 
and restrain them from sin. 


23. And subdue the Jinn, 
for I have allowed them 
To build you the palace of Tadmur 
With stone slabs and marble columns. 


24. So, whoever obeys you, 
reward his obedience 
In due measure and guide him 
on righteousness’ path. 


25. And whoever defies you, 
chastise him with a chastisement 
That will deter the evildoer— 
but do not harbor rancor, 


26. Except toward him who is your equal 
or whom you outstrip 
Only as a winning steed outstrips 
the runner-up. 
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لقد وشی به جال من بي قريع إلى النعمان بن المنذر ودشوا 
عليه شعراً فاحشاً في المتجرّدة dog)‏ النعمان, لا يليق بالنابغةء 
ولا بزوجة ملك من ملوك العربء [وفي ذلك أقوال كثيرة عند رواة 
الشعر وأخبار الشعراء]. 


لذلك بدأ النابغة مدحه بالارتفاع بالنعمان عن النقائصء ورفعه 
إلى درجة من الكمال البشري لا يبلغها إلا الأنبیاء» وإنما فعل 
ذلكء لیستل غضبه» ويأمن عقوبته» فمن كان بهذه المنزلة» لن 
bow‏ في سلوکه» فيدين Logie‏ بريئاً. 


إن منزلة النعمان بن المنذر التي بلغهاء كما يصوّرها النابغة 
هناء لم يبلغها أحدٌ إلا سليمان بن داوود عليه السلامء الذي 
آرسله الله ليرسي قواعد العدلء فآتاه مُلكاً لا ينبغي لأحد من 
بعده, وسخرٌ له ملوك Gaul‏ يبنون له مدينة تدمرء بالحجارة 
العريضة» وأعمدة الرخامء وأمره أن ينفع من أطاعهء jang‏ من 
عصاه ly pd‏ يرتدع به من تسوّل له نفسه بالظلم والعدوان. 


هذا الملك العادلء ملك كريم» يعطي عطاء من لا یخشی 
الفقرء بنفس راضية. إنه يهب خيار الابل البيض بالمنات» 
محملة بالرزق الوفير» ومصحوبة بالجواري GLI‏ يتبخترن في 
ملابسهنّ البيضاءء كأنهنٌ في جمالهنٌ الغزلان التي تظهر في أرض 
منبسطةء لا يحول بينهنٌ وبين الناظر إليهنّ حائلء» والخيل التي 
تعدو مسرعة تحت وابل المطر المصحوب بالبرد. 


لقد أغدق النعمان على النابغة المال» حتى قيل: إن النابغة 
كانت أوانيه من الذهب والفضةء وهذا النعيم الذي عاشه في 
كنف الملوكء أغاظ الحشاد وآلبهم علیه, فتجيّوا عليه ورموه بما 
رموه من التهم. 
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28. 
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31. 
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[ see no one more generous 

in bestowing a gift, 
Followed by more gifts and sweeter, 
ungrudgingly given. He is: 


The giver of a hundred 

bulky she-camels, 
Fattened on the Sa‘dan leaves of Tudih, 
with thick and matted fur, 


And white camels with wide-set legs, 
already broken in, 
On which fine new Hiran saddles 
have been strapped, 


And slave girls kicking up the trains 

of trailing mantles, 
Like desert gazelles pampered 
by cool shade in midday heat. 


And steeds that gallop briskly 

in their reins 
Like a flock of birds fleeing 
a cloudburst of hail. 


The poet's arrival at the court of al-Nu'màn marks the 
poem's arrival at the madih (praise) section (lines 20- 
49). The madih cannot be dismissed as mere ‘praise’, 
much less flattery, but rather it is a finely wrought rite of 
submission and apology in which elements of praise are 
carefully honed to achieve the poet's purpose. 


By praising the king's generosity—whether to kinsman 
or stranger (line 20), whether in pure-bred camels 
(al-Nu'màn had his private breed, known as ‘Asafir al- 
Numan, Nu‘man's sleek steeds, or delicate slave-girls 
(lines 27-31)—the poet is enforcing the moral precept 
that it is through magnanimity, not cruelty, that the 
powerful achieve immortal renown. 





اللغة: 

احکم: كن حكيما في رأيك تضع 
زرقاء الیمامة» شراع: ترید الوصول 
إلى الماء الثمد: الماء القلیل؛ 


«bse‏ جانا نبق؛ الحمام يحيط 


به جانبا جبل ليظهر مجتمعا 
مشل الرجاجة: عبن زرقاء الیمامة 
في صفائها كالزجاجة» لم تکحل: 
لم تكتحلء الرمد: مرض يصيب 


العين. والنابغة يشير إلى قصة 
زرقاء اليمامة التي اشتهرت بحدة 


بصرهاء کان لھا قطاۃة فمر بها سرب 
من القطاء فقالت: ليت ل مثل 
هذا القطا ونصفه, لیکون عندي 
مائة قطاة» فوقع القطا § شرك 
صیاد فعئه فوجده ستا وستین 
قطاة كما ذکرت. 





ليد ا a‏ 
a‏ جانبا GS‏ ويتبغه 

قالت: ألا ليا هذا الحمامُ LJ‏ 
غحشبوه D‏ 
فکتلت مائة Lisle Lyd‏ 


scl ام شراع وارد‎ di 
من الزمد‎ JASE اليُجاجة م‎ Jès 
فقد‎ analy إلى حمامتنا‎ 
تسعاً وتسعين لم تنقص ول تزد‎ 


مع d ài‏ النابغة بعدالة النعمان, فانه یکرر الطلب له أن یحکم 
فيه حكماً Vole‏ وآن یکون بعید النظرء وهنا یستحضر قصة 
زرقاء اليمامة التي كانت Lodged‏ في الفراسة Lag‏ النظرء فیذکر 
قصة الحمام (رمز السلام) الذي مر بهاء وکان لها قطاة (والعرب 
تسمي القطاة حمامة ‏ الشعر الجاهلی) فقاللت: ليت J‏ مثل 


فشاء الله أن یقع هذا القطا ف chó‏ صيادء فيعدّه فیجده ستاً 


إن استحضار زرقاء اليمامة لا يتوقف عند قصتها مع الحمامء 
فقد كانت تحذر قومها من العدوء فقد جمعت بين قوة البصر 
والبصيرة» وهو ما يريد النابغة أن 535 5 به النعمانَ»ء فهو 
يحذره من العدو المتربص» وهم بنو قریع. الذين وشوا به إلى 
النعمان» ووضعوا الشعر الفاحش على لسانه. 
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32. Be discerning in your judgment 
like the keen-eyed girl of the tribe: 
When she looked at a flock of doves 
hastening to drink at a drying puddle. 


33. As they flew between two mountain-sides 
she followed them with eyes, 
Not red, inflamed, or lined with kohl, 
but clear as glass. 


34. She said: If only we had 
these doves 
And half again their number 
together with our single dove! 


35. So they counted 
and found them as she had counted 
Ninety-nine, 
no more, no less. 


36. Together with her dove 
that made a hundred— 
She had counted them quickly 
to precisely that number. 


In comparing the king with Solomon, the prototypical 
ancient Near Eastern magician-king (lines 21-26), the 
poet is also challenging al-Nu man to measure up to and 
obey Allah's admonitions to Solomon: especially, ‘Do not 
persist in anger’ 


In bidding the king to follow the example of the keen- 
eyed Cassandra-like Zarqa' al-Yamamah in her visual 
discernment (lines 32-36), he is calling upon al-Nu‘man 
to exercise moral discernment in passing judgment on 
the poet. 
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اللغة: 

ومسحت LHL‏ هریق: آریق 
بمعنى ÉL‏ الاتصاب : حجارة 
ينصبها الجاهلی ون لذبح نسکهم 
Lede‏ جسد: دم الموّمن 
العائذات: الله عز وجل الذي من 
الغيل والسعد: قيل: هما مكانان 
بين مكة ان وقیل: شجر 
ملتف» وقیل: نبع cele‏ سىء: کلام 
الوشاة » ثبت به: اتهمت به» فلا 
رفعت سوط d‏ يدي: يدعو على 
نفسه بشلل يده إن كان كاذبا فيما 
يقولء قرع Le‏ الكبد: شديدة 
التأثير gal « Le‏ قابوس: النعمان 
بن المنذره» آوعدن: هددن» قرار؛ 
اطمتنان» مهلا تثبت من التهمة» 
أثمّر: أستثمر وأك شر لاتقذفئي 
برکن لاکفاء له: Y‏ تبتلينى بنفسك 
العظيمة التى لست BS‏ لهاء 
tel ills‏ اجتمعوا حولكء بالرفد: 
بالاجتماع tLe‏ غواربه: calga‏ 
العبرین: ضفتا النهرء الزبد: رغوة 
بیضاء تظهر عند ارتطام الماء 
بالشاطئ. مترع: مملوءء لجب؛ 
شدید الصوت. البنسوت؛ قیل 
شجر الخروب وقیل الخشخاش» 
والخضد: ما تكسر من الشجرء 
الخبزرانة: مقود السفينةء TÅN‏ 
التعب. النجد: الهمّرء السیب: 
العطاءء النافلة: الفضل ولیس 
الواجب, لم أعرّض: لم لأمدحك 
Lib‏ للمالء آیست اللعن: تحية 
الملوك ومعناها: BL‏ أن SL‏ 
من الأمور ما تذم ds‏ الصفد: 
cel oul‏ عذرة: اعتذار. 





الوشاية 


وما هْرِيقٌ على الانصاب من da‏ 
OUS]‏ مكة بين JA!‏ والسعَدٍ 
إذاً فلا رفعت سوطي dl‏ يدي 
كانت pile‏ قرعاً Je‏ الکبد 
ولا قراز على زأرٍ من M‏ 
glu‏ من مالي ولا ولد 
Ade ol,‏ الأعداء sb‏ 
ترمي M quel! «DR‏ 
فيه ركام من الينبوتٍ Mel,‏ 
hih‏ بعد الأين l‏ 
ولا يحول عطاء اليوم دون JÈ‏ 
فلم el‏ أبيت اللعن shel‏ 
KI 3432 ole Sb‏ 


. فلا jo‏ الذي Coins‏ کعبته 
. والمؤمن العائذاتٍ الطير هسخها 
EBL,‏ من سیو ما آتیث به 


E فداء لك الأقوام‎ Scy 
لا کفاء له‎ oS لا تقذفتی‎ 
Jeb JI os إذا‎ lA فا‎ 


Dara [S 2: "ac 
ذي عدرة إلا تكن نفعث‎ o] ها‎ 


بعد أن وقف مادحاً التعمان» ومسبفاً عليه الكثير من صفات 
Jul‏ والفروسيةء وطالباً منه العدالة» والحذر من كيد cel VI‏ 
يختم النابغة القصيدة مقسماً بالّه» وبما أريق على الأتصاب من 
نُسكء وبمن yal‏ الطير في مكة من الخوفء أن ما بلغ النعمان 
عنه کذب وبهتان» ويدعو على نفسه إن كان كاذباً بشلل يده. 


وهنا يظهر الأثر النفسی الذي أحدثته هذه الفرية cd Ale‏ ويعترف 
بخوفه مما وصل إليه من أنباء عن وعيد النعمان له» ويكرر 
adb‏ للنعمان لا يبتليه بنفسه. Vig‏ يستمع إلى الوشاة الذين 


التفوا حوله. 


ويعود إلى عالم النعمان الوارف بالمروءة والکرم» فيعقد diy‏ 
وبين نهر الفرات مشابهة يظهر فيها النعمان أكثر جوداً من هذا 
النهر العظيم»ء الذي تتلاطم أمواجه»ء فيظهر الزبد على ضفتيه 


£A 


Baal 
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37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


No—I swear by the life of Him whose Ka‘ba 
I have stroked 
And by the blood I have spilled 
on stone altars, 


And by the Protector of the birds 
who seek refuge in the sanctuary, 
Unharmed by the riders of Mecca 
between the spring of Ghayl and Sa‘ad thicket— 


I never said an evil word 

of those reported to you! 
If I did, let my hand wither 
till 1 cannot raise my whip! 


It was nothing but the calumny of enemies, 
for which I suffered; 

Their lies were like a stab 

that pierced my liver. 


I was told Abt Qabüs 

has threatened me— 
And no one can withstand the lion 
when it roars. 


Don't rush to judge me! May all the tribes 
be your ransom, 

And all my increase 

both of herds and progeny! 


Don't throw at me the full weight 

of your unequaled might, 
Even though my foes should rally 
to support you, 








من مد آمواجه. والأودية تمده بالماء» فيظلٌ قائد السفينة فيه 
خائفاً يترقب» معتصماً بمقُوّد السفينة, يبحث عن النجاة فى هذا 
a. JI‏ العاصف. 


ويؤكد النابغة أن هذه القصيدة المادحة ليست CLES‏ مادح 
بريه المقابل الماديء ولکنها مرافعة مظل ومء یأمل ol‏ یکون 
قد نجح في مرافعته, فأقنعت حججه النعمانء Vig‏ یکون محامياً 
فاشلاً لقضية عادلة. 


النابغة مفتونْ بالبباض الذي يحيط بالكائنات منذ أن رکب ناقته؛ 
فالشور أبيض کالسیف اللامع والٍبل بیضاء في قمة الحيوية 
والنشاطء والجواري يتبخترن في ملاحفهن البیضاء» والخیل تعدو 
تحت المطر وحبات البرد الببضاءء والحمام أبيضء والفرات 
یقذف بالزبد «oa E‏ وكأن النابغة من وراء هذا البیاض يرفع 
راية السلام أو كأنه يعبر عن نقاء «diy po‏ وبیاض سيرته» 
ووضوح براءته ويريد من النعمان أن يتبين هذا الوضوح من ehg‏ 
کلمات اللغة. 


في رحلة النابغة في هذا العالم الذي Lab‏ الخوف» لا تكشف 
القصيدة عن نهايتهاء فهي نهاية مفتوحة. إنها رحلة الانسان 
في هذه الحياة خلف أمانيه» مصحوباً بالخوف والأملء وفي هذا 
التدافع تكمن لذة الحياة» فلا الانسان بلغ مأمنه» ولا أراح نفسه 
من عناء الرحيل. 


بهذه الشاعرية الرائعة نجح النابغة في تحويل الموقف الخاص 
din‏ وبين النعمان إلى موقف إنساني عامء يتكرر كل يوم بين 
الصديق وصديقه بسبب وشايات الحسادء ولأثنا نجد في هذا 
الشعر ما نشعر به من مكابدات فإنه يظل Us‏ في القلوب وعلی 
الألسنة لغة لا تموت. 
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47. 
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49. 
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Not even the Euphrates, 

when the winds blow over it, 
"Til its waves cast up foam 
on its two banks, 


And every wadi pours rushing into it, 

overflowing and tumultuous, 
Sweeping down heaps of thorny carob bush 
and broken boughs, 


And the terrified sailor clings 

to the rudder, 
Weak from exhaustion 
and soaked in sweat, 


Not even the Euphrates is more generous 
than he is in bestowing gifts, 
Nor does a gift today preclude 
a gift tomorrow. 


This is my praise: 
I hope that it sounds good to you, 


But—May you never be cursed—I have alluded 


to no recompense. 


For itis an apology: 

If it has done no good, 
Its author has at last 
run out of luck. 


It is only at this point (lines 37-43)—when al-Nu man's 
carrying out his death-threat against the cowering, 
submissive poet would negate all the virtues that the 
poet has just ascribed to him—that the poet throws 
himself on the king's mercy. 


The final comparison of al-Nu'màn to the mighty 
Euphrates at flood-season (lines 44-47) once more 
confirms the king's might, but also directs him how to 
use it. 
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Just as the mighty river brings both destruction and 
fertility, the king too has power over life and death. 


The poet then ingeniously pivots from destruction to 
generosity (line 47), before presenting his final plea 
(lines 48-49). In closing, al-Nabighah steps back from 
the praise poem of lines 1-47, as if to formally present 
his poem to the king. Although it consists of praise that 
the poet hopes the king will find worthy—that is, worthy 
of the customary prize patrons award a great poem, al- 
Nabighah insists that he has not presented it for material 
recompense. Rather, as he concludes in the final line 
(49), it is an apology. All that he is asking for is the king's 
forgiveness. Otherwise, for the poet, all is lost. 


The poet's poetic performance of submission, praise, 
and plea for forgiveness leaves the king little choice: he 
can kill the poet and thereby undo all his praise, or he 
can forgive the poet and thereby confirm for all time his 
embodiment of the model virtues of divinely appointed 
kingship that al-Nabighah’s poem has set forth. 


The immortality of al-Nabighah's poem of apology, as 
witnessed by its inclusion in the Mu‘allaqat, thus derives 
from the lyrical-elegiac delicacy of its nasib; the rahil's 
majestic and powerful imagery of the oryx bull's fighting 
for its life as an expression of the she-camel's—but also 
the poet's own— sense of purpose and determination; 
and the morally compelling vision of the virtues of 
the just and divinely sanctioned ruler: might, moral 
discernment, generosity, and mercy. 


It is not surprising then that we find much the same 
poetic structure and themes of the qasidah employed 
in the same rhetorical strategy in Ka'b ibn Zuhayr's 
celebrated poem of submission and apology to the 
Prophet Muhammad, Banat Su‘ad (Su‘ad Has Departed). 
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The Mu'allaqah of ‘Abid ibn al-Abras 
Meditations of Life 


Introduction and Translation by: David Larsen 


اللغة: 
ندماء: جمع کلمة ندیم» والندیم 


هو الصديق والصاحب الذي 
بحضر مجالس السمر والغناء» 
خصوصاً مع نخبة المجتمع 
كالملوك والأمراء والوزراء. كانت 
منادمة النخبة الاجتماعية من 
الوسائل المهمة في نشر الشعر 
وتطویره. 





m,‏ هو عبید بن الأبرص بن عوف بن جسم الأسديء کنیته آبو 


- 


مگ زیاد وأمُه آمامة» ولا يُعرف تاريخ ولادته. ینتسب عَبيد إلى قببلة 


Oss SNe Sisto teal ع اس القيلة‎ M 
شرق جيلي‎ dL وامتدت منازلها من غرب القصیم‎ cgi منطقة‎ & 


آجا وسلمی بحائل. 


تذکر كتب التاریخ ol‏ عبيداً كان فقيراً محتاجاء ومع ذلك فقد 
كان Luyld‏ شجاعاًء وسيّداً من سادات قومه. OW‏ من ندماء الملك 
555 بن الحارث والد الشاعر امرئ القيسء ÉS‏ شيئاً من النفور 
والجفاء حصل بینهما بعد أن نقل بعضهم إلى الملك كلاماً مسيئاً 
واتهم عَبيداً بقوله» فتوغده الملكء ولكنٌّ الأمور عادت بعد 
ذلك إلى ما كانت عليه من المودّة والصفاء. 


كان الملك حجر يفرض الضرائب على بنى أسدء فامتنعت القبيلة 
عن أدائهاء وقتلت جامعي الضرائب» فسار إليهم بجیشه» وقتل 
رجال القبيلة وأسر سادتهاء وقام بتهجيرهم إلى تهامة. 


Eg‏ شاعرنا عبيد بن الأبرص كان من آولشك الأسرىء» فقد استعطف 
الملك بقصيدة جميلة» فرق adë‏ وطالب بنى أسد بالعودة من 
المنفى إلى ديارهم. بعد ذلك لم يمض G89‏ طويل حتی ثاروا 


مات عبيد بن الأبرص مقتولاً على يد المنذر بن ماء السماءء 
وتتداول كتب الأخبار الأدبية قصة لقتله وكأنها مسلمة لا تقبل 
الجدل. قيل: كان للمنذر صديقان مقربّان هما خالد بن نضلةء 
وعمرو بن مسعود. ولكنهما في يوم من الأيام قالا بعض الكلام 
الذي أغضب المنذرء فأمر أن حفر لهما خفرتان» ols‏ يُوضعا في 
تابوتين ويّدفنا فيهما. 
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To belong to the generation before Imru’ al-Qays is to be 
old indeed. The figure of ‘Abid ibn al-Abras is defined by 
his seniority, always in the shadow of the “Errant King” 
who died young. Consequently, ‘Abid is most ancient of 
the poets assembled here. 


His patronym, “Son of al-Abras,’ is not well understood. 
Abras is a word for someone who suffers from a skin 
disease, whether scabies, vitiligo, or Hansen's disease 
(which is the meaning of abras in the Qur'an). It is also 
an epithet of the moon, due to its pale color. In any case, 
"Abid's father is an unknown person, scarcely mentioned 
in his poems, nor appearing in legends of the poet' life. 


Of the poet's youth, we are mostly told that it was in the 
remote past. Grey hair and the nearness of death are 
frequent themes in his verse, taken up with the mordant 
humor that is 'Abid's signature. 


But there is a tale of how he was initiated into poetry, and 
it goes like this. Mawiyyah and her brother 'Abid were 
leading goats to water when their way was barred by 

a man from the clan of Malik ibn Tha‘labah. He refused 
them access to the water, and mocked ‘Abid in verse, 
calling him "son of an abras" for perhaps the first time. 
The young ‘Abid raised his hand to the sky and said: 
"God, allow me a response to this man who wrongs me 
in deed and word!” Then, in his sleep, he was visited by 
a figure with a ball of hair, who forced it into his mouth 
and told him: "Stand up!" 'Abid did so, and out of his 
mouth came a rhyming couplet in dispraise of Malik ibn 
Tha'labah. It was his first utterance in verse. 





اللغة: 

الحيرة: مدينة تاريخية كانت 
ا ا کان 
tall‏ بن ماه السسماء x‏ ملوكها. 
تقع الحيرة في جنوب وسط العراق» 
بالقرب من مدينتي النجف والكوفة 
LI‏ الظربان: حيوان بر في 
حجم القط ذو رائحة كريهة تشبه 


FEST‏ البی ض الفاسد. 





بعد ذلك ندم المنذرٌ على صنبعه هذاء فأمر باقامة بناعین على 


, قبریهما يقال لهما: (الغریّان) قرب مدينة الحيرةء وأقرّ لنفسه 


الخروج إلى مكان القبرين في يومين من أيام السنة» يوم سعد 
ويوم بؤس؛ فأول من يلقاه في يوم الشعند يمنحه d Slo‏ من 
الابل» dels‏ من يلقاه في يوم البؤس يعطيه رأس حيوان الظربان 
ويأمر بقتله. 


تقول القصة إن المنذر بن ماء السماء لقى الشاعر عتبيد بن 
الأبرص في يوم بوسه» وعمره أكثر من ثلاثمائة سنةء فقال له: 
"هلا كان هذا لغيرك يا عبيد" أي أنه لم يكن does‏ أن يخرج 


عليه عَبيد في يوم بؤسه فيأمر بقتله. 


ثم طلبه أن ينشد شيئاً من شعره وقال: "آنشدني فريّما أعجبني 
شعرك"؛ والمعنى أن المنذر ريما يستحسن ما سيسمع من شعر 
عبيد فيلغي فكرة قتله. ولكن ماذا قال عبيد؟ قال: "حال 
الجريض دون القريض" ‏ أي أن الموت يمنع عنه قول الشعر. 
قال المنذر: آنشدن "أقفر من أهله cg ode‏ وهذا هو الشطر 
الأول à‏ معلقته» فأنشده Aet‏ قصيدة أخرى من قصائده تبداً 
ببیت مشابه:"أقفر من آهله Bs ine‏ عبيداً يرفض أن ينشد 


هنا قال له المنذر: اختر الطريقة التى تريد أن تموت بهاء 
فطلب عبيد أن يُسقى من الخمر حتى پثمل ويذهب عقله ثم 


يشق عرقه الأكحلء الذي كانت العرب تسميه "نهر الحياة". 


ففعل به المنذر ذلك» ولطّخ بدمه الغريّيْن. 


m 


ص 


& 
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Two main events are commemorated in 'Abid's poems. 
One is the killing of Hujr ibn al-Harith by a detachment 
from the tribe of Asad, who were 'Abid's tribe. Hujr was 
the father of Imru’ al-Qays, and preceded him on the 
throne of Kinda. The two poets are linked in other ways, 
including the tradition of a riddle-contest between 
them, and a poem attributed to Imru’ al-Qays that is an 
undisguised pastiche of ‘Abid’s Mu'allaqah. As for Asad's 
aggression against the father of Imru’ al-Qays, it was 
famously avenged, but in that heroic legend ‘Abid does 
not figure. 


The other event is the seeming annihilation of 'Abid's 
clan of Sa‘d ibn Tha'labah, and their dispersal from the 
West Arabian uplands they called home. The details are 
hazy, and ‘Abid never names those responsible, but early 
commentary suggests that the action was carried out by 
the northern tribal federation of Ghassan (and that Imru’ 
al-Qays had nothing to do with it). 


For this reason, ‘Abid’s Mu‘allaqah stands out against the 
other nine, which begin with amatory preludes. 'Abid's 
prelude is an elegy for the fallen, and there is nothing 
amatory about it. The places named in his nasib are the 
onetime abodes of his extinct community. 








فیما یتعلق بشعر عبید بن الأبرصء مع Gl‏ الذي وصل إلينا من 
شعره قلیل, الا أن الناقد ابن سلام الجْمحي وضعه في الطبقة 
الرابعة من الشعراء الجاهلیین. 


ومع ذلك فقد وصف شعره بأنه مضطربٌء وأنه لا يُعَرف من 
شعره إلا المعلّقة. LAT‏ آبو زيد القرشی صاحب OLS‏ "جمهرة 
أشعار العرب" فلم بدرجه ضمن أصحاب المعلقات» وانما جعل 


قصیدته من "المجمهرات" التي هي ai‏ درجة من المعلقات. 


هذه المعلّقة وضعت عبیدا في منزلة الشعراء الفحول» أي JUS‏ 
الشعراء» وهو أمدّ لم تعجب الجاحظ, الناقد والأديب المشهور 
جداً في GLU!‏ العربي» وغيره من النقاد الذین رآوا OL‏ شعر عبید 
آقل قيمةً مما يقال عنه. 


وبشكل c eU c‏ فقد كان رواة الشعرء الذين ينقلون الشع SL‏ 
شفهيا من جيل إلى جيل قبل مجيء عصر التدوين الكتابي» 
ينسبون إلى عبيدء كغيره من شعراء الجاهلية» الكثير من الشعر 
Esl‏ الذي لا قيمة له. 


۱ 


وحتی المعلّقة لم تسلم من النقد» ols‏ فیما يتعلق بوزنها 
الموسيقي؛ فقال بعض النقاد القدماء إنها قصيدة مليئة بعیوب 
الوزن» بل ذهب البعض إلى أن بعض أبياتها تخرج عن الأوزان 
المعروفة تماما وهذا الخروج دفع البعض الآخر إلى القول بان 
iaa‏ عبيد من عجائب الدنيا في اختلاف الوزن» ورأى أن الحاقها 


بالخطب آولی. 


EEE 
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Single verses of the poem appeared in manuscript before 
the poem was recorded in its entirety. Its first verse was 
the only one that Muhammad ibn Sallam al-Jumahi of 
Basra (d. 232/845) could attest for ‘Abid in his Rankings of 
the Master Poets, saying: “The fame of ‘Abid ibn al-Abras 
is great and ancient, but his work is in a disordered state, 
and has all but vanished. | know just this one verse of 
his.” 


Some time before this, its climactic final verse was 
quoted in the first dictionary of the Arabic language, 
which is the Book of the Letter ‘Ayn brought to completion 
by Layth ibn al-Muzaffar (d. ca. 187/803). And there is a 
report that the poet al-Hutay'ah (who died during the 
caliphate of Mu‘awiyah, r. 41-60/661-680) was asked: 
“Who is the most poetic person who ever lived?” In 
answer, he recited verse 18—one of ‘Abid’s monotheist 
admonitions—and said: “The poet who composed this 


line.” 


Around the time of Ibn Sallàm's death, the poems of 
‘Abid were gathered with commentary by an unknown 
scholar in Kufa. In this collection, the Mu'allaqah of 
‘Abid is number one, and within the canon of classical 
Arabic poetry it is a rarity in its inadherence to a fixed 
metrical pattern. Scholars are in disagreement whether 
to call it a shortened form of basit, or outright rajaz. In 
manuscript, one would expect irregularities of meter to 
be smoothed away by correction-minded copyists over 
the years, but these irregularities seem to have been 
retained as features of the poem’s early provenance, as if 
it spoke from a period when the norms of Arabic poetry 
had not yet stabilized. 








أمافي النقد الحدیث» فهناك نظرة إيجابية إلى الوزن الموسيقي 
لهذه القصيدة. فقد رأى البعض أن القصيدة بهذا الإختلاف في 
وزنها يصح أن X s$‏ أساساً للتجديد في الشعر gall‏ الحديث 
الذي يمكن أن تنعدد فيه الأوزان في القصيدة الواحدة؛ بينما يرجح 
البعض أن المعلّقة كانت كلها موزونة عندما سمعتها العرب» oly‏ 
ما نُسب إليها من JUS‏ كان بسبب الرواة» وقد قيل Jos"‏ للشعر 


من راوية السوء." 


تتكوّن المعلّقة من ثلاثة مقاطع رئيسة: الوقوف على الطلل» 
وتأملاتٌ في الحياة» والناقة والفرس. وسيعتمد هذا الشرح للمعلّقة 
على dolo)‏ آحمد بن علي المعروف Gab‏ الشمین» وشرح الخطيب 
التبريزي لهذه الرواية. 


۱2۱2۱33 
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Questions of the poem's authenticity are beside the 
point. There is no poem attributed to 'Abid that can be 
soundly authenticated. One in particular that editors flag 
is his poem rhymed in sad. It includes a nine-verse boast 
of 'Abid's ability as a poet and performer, which he likens 
to the agility of a fish (meter: wafir): 


Ask the poets: Have they swum the seas 
of poetry and braved its depths like I have? 


In versecraft solemn and satiric, 
my tongue is nimbler than a fish under 


the water, expertly plying the surging billow 
of the sea whose billows are in violent commotion. 


Whether in pursuit or flight, the fish's sides 
flash brilliantly with every whip of its tail, 


dodging along a slippery path while its spawn 
take shelter amid the pallid rubble of the sea. 


For "daughters of water,” life is over when you take them 
out of their slippery element—but no sooner 


does a hand try to seize one than the fish 
dodges, no matter how quick the grab, 


with a whip and a skip and a viscous getaway. The fish 
ofthe sea is black in color with streaks of pallor, 


the sea's own very black hue, and its scales are knit 
together like slick armor of glimmering chain. 


Elsewhere in pre-Islamic poetry, there is no description 
quite like this. Does that indicate it was pawned onto 
‘Abid by a latter-day rhapsode? | don't see why it should. 
Early Arabic poets were perfectly capable of representing 
underwater scenes (as when Musayyab ibn ‘Alas 
and others describe the pearl divers of Bahrain). One 
might even see a parallel between the watery element 
described here and the airy element of the eagle 
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described in 'Abid's Mu'allaqah, and conclude that the 
poet was gifted with a visionary talent for representing 
non-terrestrial life. 


The Muaallaqah is divided into three sections. These are, 
in the classical terms of Arabic poetry criticism, nasib (1- 
11), hikma (12-26), and rahil (27-48). 


As discussed above, 'Abid's prelude is more in the 
spirit of elegy (ritha’) than amatory dalliance (ghazal). 
All the same, it has the form and content of nasib. The 
abandoned halting-stations of the tribe are named and 
wept over, and the poet's tears are variously described. 
No individuals are named, nor are any groups of people, 
and in that sense it is not truly ۰ 


The wise sayings of the hikma section are in three short 
suites on the following themes: Transience of Capital and 
Land Tenure (12-17), Monotheist Admonitions (18-20), 
and the Wisdom of the Weak and the Stranger (21-25). 


The monotheist verses are athetized by some. Others 
find them integral to the poem. While verse 18’s assertion 
that “one who asks of God is never failed” seems out of 
character, the other admonitions are compatible with 
the resolute fatalism pervading 'Abid's oeuvre. 


The Wisdom of the Weak and the Stranger is the ethical 
heart of the poem. Its message to marginalized people is 
one of hope. It extends no promises, only the possibility 
that skilled people might yet be outmaneuvered, and the 
weak might find a way to thrive. For the skilled and the 
strong, it is a gentle threat. ‘Abid’s advice for the stranger 
to lend a hand is high morality and clever pragmatism 
at the same time. In ethical terms, it is the inverse of line 
57 of Zuhayr's Mu'allaqah, which declares the stranger 
incapable of telling friend from foe (as translated by 
Kevin Blankinship): 
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Who fares abroad thinks enemies are friends, 
who values not himself, gets no respect. 


As if in answer, ‘Abid reminds us that blood ties are 
as transient as anything else, and that newcomers 
can establish themselves by being useful. Here again 
there is a double message. To those who presume on 
ties of kinship, clan and tribe, it is a warning, but to 
the immigrant, and to anyone estranged from their 
community of origin, it gives encouragement. Then, in 
verse 26, the wisdom section closes with a pessimistic 
bang. 


The travel section is in two pieces, first for 'Abid's camel 
(27-33) and then his horse (34-48). The latter attracts all 
the attention, but the camel description is finely done. It 
is standard to liken the poet's camel to some herd animal 
of the wild, and 'Abid would be forgiven a prolonged 
simile. Instead, he raps out two short, fast ones before 
moving on to the horse and its comparison to the 
mightiest hunter of the sky, which is the eagle. And with 
a narration of the eagle's kill the poem concludes. 





اللغة: 

أقفر: خلاء ملحوب: مورد clo‏ 
لبنى آسد. القطیئات؛ الذنوب؛ 
راكس؛ تعالسات؛ ذات فرقبن؛ 
القلیب؛ عردة؛ قفاحبز: آسماء 
جبال وهضاب وموارد ماء في ديار 
E,‏ آسد الق تمتد بين القصیم 
وکال ut Jis‏ یه esl‏ 
الخطوب: المصاتب» شعوب: 


الموت» سروب: سریع الجریان» 
شأنيهما: مجری الدمع» شعیب: 
قربة ماء å‏ مشقوقة» وا tá db A‏ 


قديمة بالية» معين ممعن: ماء 
على وجه الأرض يتدفق من مكان 
مرتفع, لهوب: شق في صخرةء 
فلج: مجری slo‏ صغيرء قسیب: 
صوت جریان. 





Oy hI UL > oe fy 
حووب‎ Le من‎ d 
Ctl شين لمن‎ CI, 
واه وب‎ eke من‎ 
SS ast لس اء من‎ 


اللوحة:الأولى us‏ الموت 


g 0‏ 
159 83 فقفا حبر 
وت منم Liss‏ 
£f‏ ج 8 ۶ 
أرض vs‏ شوب 


g م‎ 4 7 - 

واهية أو معين معن 

js goby ما‎ AL أو‎ 
e ۰ 


الغناء ملاذ الأنفس GU‏ جرحها الحُزن هکذا «Jud‏ وهذا النغم 
البدوي الحزین الآسر يخفي وراءه وجعاً دامياً. لقد عاش عبید 


ابن الأبرص طويلاً فامتلأت dog)‏ بجراح الحياة» فکانت القصيدة 


ملاذه الآخير لمواجهة هذه المتاعب. 


تبدأ المعلّقة کالعادة بالوقوف على الطلل» يقف الشاعر عليه 


Leb‏ عن Gs‏ الحياة الذاهبة» لكن الطلل في هذه المعلّقة هو 


عالم الصحراء الرحب» الذي تصطف فيه الأماكن كما تصطف 


عربات القطارء فالموت يبسط رداءه على الصحراءء cà bg‏ حباله 
على تسعة أماكن تختلف في طبيعتها الجغرافيّة بين السهل 
والجبل ومورد الماء والهضبة الصغيرة وكثبان الرُملء فهي قفرٌ 
خال ليس به أنيس. بعد أن كان عامراً بالحياة والذكريات الجميلة 


آصبح مسکناً للوحوش, وملاذاً للخوف» وملعباً للأحزان. 
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1. Malhüb is empty of its people. 
Al-Qutabiyyat, too, and al-Dhanüb 


2. and Ràkis, and Thu‘aylibat 
and Dhat Firqayn and al-Qalib 


3. and ‘Ardah, and the back of Mount Hibirr 
where not a single one of them remains, 


4. their places taken by wild beasts, 
their land unmade by what has come to pass, 


5. aland bequeathed unto destruction 
and pillaged of the folk who dwelt there 


6. and were slain, or otherwise died out. 
To live to show grey hair is a disgrace, 


7. you, whose eyes drip with tears 
like a water-skin whose seams are 


8. coming apart, or like a rushing freshet 
coursing in a gully down a hill, 


9. orlike the brook that branches from the wadi 
whose bed is roiled by the surge, 


10. orlike the fleet canal that parts the shadow 
of the canopy of a palmy grove. 
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لقد CI‏ المصائب آحوال المکان» ونشرت الموت في جنباته, 
وأطفأت ابتسامةّ BL oul‏ فأصبح کل من نزل بهذه الأمكنة مصاباً 
بلعنة المکان؛ فهو ما قتیل» وإما هالك. ومن لم يمت في حروبه 
الدامية» مات جوعا. فكل ما فیها هالك الا وجه الله. 


هذا الموت» الوحش المفترس الذي تنتشر ضحایاه عبر الصحراء 
ial‏ تقف آمامه ضحيّة جديدةء فبداً يقترب منهاء ويغرس 
مخالبه في ملامحهاء ویشعل ناره في محيّاها. ولهذا كان شعور 
عبید بالشیب شعوراً بالموت» فتنهمر دموعه على خدیه كما 
تنهمر المياه من فم قربة الماء البالية» وتتدفق كما يتدفق النهر 
الجاري من شق صخرة في جبل مرتفع» وتجري LS‏ يجري clo‏ 
ell‏ ببطن الوادي» وتتساب كما ینساب الجدول الجاري تحت 
ظلال النخیل. 


لم يرتض عبید أن تكون دموعه أمراً bale‏ في «le Sas‏ ولهذا 
توقف عندها وأهال عليها كثيراً من الصفات التشبيهية التي 
تركزت حول الماء إكسير الحياةء فهي دموع من يتمسك بالحياةء 
في عالم يحيط به الموت من كل مكان. ورغبة الإنسان في البقاء 
كبيرة داتماء مهما طال به العمرء وتوالت عليه الأحداث؛ فابن 


آدم يشيب وتشبٌ معه خصلتان: الحرص وطول الأمل. 
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اللغة: 

تصبو: الصبوة هي العشق» 
راعك؛ آخافك. حول: ثقل, لا 
بديء ولا عجیب: أي تحول هلها 
لیس جدیداء ولا غریبا؛ فهنه 
dL.‏ الحياةء tss‏ وسطها أو 
ما بين آرضها وسماتهاء المحل 
والجدوب: القحط مخلوس: 
مسلوب» مکذوب: لا ينال 
مراده. موروث: diy‏ غبره بعد 
موتهء السلب: ما يؤخذ بالقوة, 
مسلوب: مأخوذ «dio‏ توب: 


يعود. 





الصبوة في حضرة الموت 
تصبو وآتی لك القصابي ان ELEM LS,‏ المضيك 
ان يك حول ينها Leaf‏ فلا hec‏ ولا میب 
óu j‏ قد آتقرمب Lasky 2 Laj‏ امحل Seidl‏ 
فكل ذي Leje is‏ وگل ني posa fad‏ 
وگل ذي یل eoa ١ da‏ مَسلوبُ 


ER gi‏ یوب cles‏ الموتِ لا یوب 


إن هذا اللاوعي الذي تسيطر عليه الرغبة في الحباةء ینهال عليه 
العقل بسؤال صريح عن هذا التصابي؟ وكيف يكون التصابي 
والعشق وقد اشتعل الرأس شيباً؟ ولكنه السؤال الإشكالي الذي 
ليس له جواب. 


هذا الموت الذي هجر الأحبّةء ونشر الجدبء ليس بجديد ولا 
بمستغرب» فهذه سنة الحباة» وقانونها الذي لا يجامل أحداً؛ فكل 
d asi gò‏ سيفقد نعیمه» وكل صاحب أمل سيكتشف أن التجل 
يترصد خطاه» وکل ثري سيدع ثروته لمن خلفه» وکل مغتصب 
لمال غير سيان من یسلب منه ما سلب وکل غاكي سيغوة إلا 


من غیّبه الموت» فغائب الموت لیس له عودة. 
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‘Abid ibn al-Abras بن الأبرص‎ au ی‎ 


But these are kids’ games. How can you play? 
How, when you are menaced by gray hair? 


For lands to be abandoned 
is nothing new, nor cause for wonder, 


any more than if the valley empties of its people 
whenever drought and famine grip the land. 


Whoever enjoys bounty is stripped of it. 
Whoever holds out hope is sore deceived. 


Whoever possesses capital bequeaths it. 
Whoever gloats on spoils is despoiled. 


Whoever makes a journey might yet come back from it, 
but for the dead there is no coming back. 





اللغة: 

العاقر: التي لا تتجب. ذات 
رحم: ولودء غانم: cul‏ یخیب: 
یخسر تلغیب: ضعف» أفلح: 
الفلاح بمعنى الفوزء والم راد هنا 
عش يعظ: ينصح التلییب: 
الب بمعف العقل, والتلبييب 
تکلف العقل, السجیّات؛ الطبائع» 
الشانء: الکاره المبغضء Jog‏ 
النازح الناق: یقرب الغريب»ء 
دن Lll Gets: agen‏ 


نکذیب: غرور وخداع. 





اللوحة الثانية 


الظل الزاتل 


أو غات مشل من LÁ‏ 
وسائل الله لا یمیت 
والقول في بعضه dak‏ 
Ale‏ ما أخفت oll‏ 
Conde‏ وقد BAK‏ الأريبُ 
تهر ولا LEE Rok‏ 
ولا تقل }3 LE‏ 
cxi‏ ذو à‏ القريبُ 
j‏ الحياة له تعيب 


£j ol مفلل‎ gel 


. من يسال o‏ یحرم وه 


باه درك Jes‏ - 

7 ١ 
لبمس له شريك‎ alg 
بما شئت فقد یلم بال‎ el 


| 


وى 


EB الاس ن لا بحظ‎ TS EN 
ما القلوب‎ SL’ إلا‎ . 
ساعد پأرض إذا کنت بها‎ . 
التازځ التائي وقد‎ eg قد‎ . 
ماعاش في تکذیب‎ ily . 


يخرج عبيد من ale‏ الموت إلى عالم الحياة» لیقراً دفتر الكون 
قراءة تكشف عن وعي عميق بحقيقة الحياة. فإذا كان الموت 
نهاية الحياة» وكل ما يسعى spall‏ من أجل تحصيله يتم فقده 
في منتصف الطريق؛ فإن الحكمة تقتضي أن يعلق الإنسان قلبه 
بالباق» ويدع الفاني» ولا بقاء إلا لله سبحانه. 


إن الوعي بحقيقة الحياة ينجب موقفاً صحيحاً منهاء والجهل 
بحقيقتها يجعل الإنسان عاجزاً عن إنجاب حلولٍ لمشكلاتهاء 
والعاقر التي لا تتجب ليست مثل المرأة الولود» والغانم في شئون 
حياته ليس كالخاسرء فالحياة موقف» يحدد النتيجة. هناك من 
يرضى أن يعيش في ظلال و هم زائل» وهناك من لا يرضى أن 
يعيش إلا في ظل الحقيقة الخالدة. 


التعلق بالله هو المنفذ الوحيد للخروج من ضيق المكان» 
وسطوة الموت. إنه توق 2 43« وحفظ لكرامة الانسان» وضمانٌ 
للفوز؛ فمن يسأل الناس يحرموه» لكنّ من يسأل الله لا يخيب» 
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‘Abid ibn al-Abras بن الأبرص‎ au ی‎ 


Are the childless like those with children? 
Is one who takes the prize like one who fails? 


The one who asks of people meets rejection. 
The one who asks of God is never failed. 


All good that is attained is due to God. 
The claim that some is thanks to others is messed up. 


God is one without associate. 
From him, who knows all, no heart hides. 


Live by what you will. Weakness does not preclude success. 
A man of expertise can still be duped. 


A man who cannot learn from fate cannot be taught by people, 
not even if they take him by the scruff. 


What are hearts but inborn tempers? 
How many hate their former friends? 


Lend a hand in any land while you sojourn there. 
Never say: "But I am alien to this place." 


In favor of alliance with a stranger from afar, 
nearby relations are sometimes severed. 


And as long as a man may live, he is in denial. 
Long life is his punishment. 








فبالله يدرك کل خبر» ویکشف US‏ کرب» ویحصل کل توفیق. 
إن علاقة الانسان Hy‏ تصحح المسار» وتحقق الرضا بالقدرء 
والسرور بالمكتوب» فربما بلغ الضعیف بتوفيق الله ما Y‏ يبلغه 
اللبيب الحازم بجدّه واجتهاده. 


هذه العلاقة هي التي تفتح بصر الانسان وبصبرته على ما حوله, 
ومن فقد هذه العلاقة 7879 X‏ |دراك حقيقة الحياة» ولن ينفعه 
Leg‏ الواعظین» ونصح الناصحین» وکفی بالدهر واعظا. ومن لم 
là vis‏ بالأزمات» فلن يفيده الوعظ بالکلمات. 


إن العقل السلیم لايغني عن الفطرة النقيّة, فإذا اجتمعا أدرك 
الإنسان الحقائق» واستنطق المشاعرء وعرف أسرار النفس الإنسانية 
| تقل cá‏ فمن كان صديقك الیوم» قد يكون عدوك غدا. 


هذا الوعي بحقيقة الحياة لا يقتضي العزلة والتود» بل يفرض 
البذل والمبادرة» فمن عاش لنفسه عاش صغيراء ومن عاش 
للناس عاش كبيراً كما قيل. وحياة الانسان بين معنی «ba‏ وأثر 
يُترك كما قال محمد الدحیم» فعلى الانسان أن يشعر بانتمائه 
لمن حوله» ويسهم بعطائه» ولا يقول: إنني غریب» لا شأن «d‏ 
وحين يفعل ذلك ينال ما لم ينله القريب من الناسء OY‏ الناس 
بانجازاتهم» وليسوا بانتماء‌اتهم. 


هذا الشعور الانسان النبیل» هو الذي يكشف حقيقة الحياةء 
ويقلم أظافر الوحش الكامن في داخل Lis JS‏ 


& 
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اللغة: 
آچن: راكد متغير اللون 
والزاتخةء duca‏ خاخف» الطريق 


الموصل dll‏ مخيف»ء جدیب: 
قاحل مجدبء أرجاؤه: نواحيه» 
وجیب؛ خفقان» مشيحا مجدا 


4 
في سيريء بادن: ناقة ذات بدن 


59-5(« خسوب: الخبب نوع من 
السير تتابع فيه às]‏ اف الناقة 
عندما تلامس الارضء عبرانة: 
تشبه الحمار «gi oll‏ مؤجد: 
متماسك» فقارها: فقرات الظهرء 
حاركها: سنامهاء الكثيب: 
الرمل المرتفع» آخلف: سقطء 
السديس: التی تسقط سنّها بعد 
الرباعيّة عندما يكون عمرها سبع 
سنوات» والبازل: التي ينبت 
ستها بعد السدیس في Lele‏ 
التاسع » لا dbs‏ أي ليست حقة 
بنت آربع سنوات» ولا 198 
عمرها سبع عشرة سنةء عانات: 
cdi‏ جون: لونها فيه بیاض 
lacus‏ ون sgl aad‏ تم 
صفحته: جنبه» ندوب: آثار 
uae‏ شبب: ثور 33( یحتفر: 
یحفر عن أصل النبات بأظلافهء 
الرخامی: نوع من SLI!‏ تلفه: 
تهب عليهء شماأل: ريح تهب 
من الشمال» عصر: زمنء Baa‏ 
فرش ضخمة» سرحوب: سريعة» 


Jude‏ خلقها: قوية الجسم. 


ينشق: یتدل لکنه لا goa‏ 


بصرهاء السبیب: شعر الناصية, 
زیتبة: ناعمة الملس, نام 
عروقها: عروقه | ليست بارزة» 
Gd‏ أسرها: جسمها یطاوعها 
على المناورةء رطیب: OX.‏ 





اللوحة all‏ جدلية الموت والحياة 


صورة الناقة 


3 و 
سبيله c e‏ 
il 9 ”‏ ^ 4 
للقلب من خوفه وجيب 
poles‏ باڍن Spe‏ 


T 5 
وَردته اجن‎ gle 5j بحل‎ : 


cos all d Ja‏ والحياة هي الفکرة المركزيّة التي تدور حولها 
ا cd‏ وقف عبيد يقرأكتاب الموت المفتوح في وجه الصحراء 


التعلق بالله عز وجل. 


وقد تحولت المعلّقة في المقطعین السابقین إلى خطاب إقناعي 
احتشدت فيه الحكم والأمثال التى تكشف حقيقة الحياةء وتحدُر 
من زخرفها الزائل» ولعل هذا هو الذي منح المعلقءة هذا 
الاهتمام لدى القدماء» Sly‏ من الشعر لحكمة. 


والحياة 3 ds‏ عبید على الناقة والفرس التي نشاهد فيها 


يرد عبید على cle‏ آجنء تغيّر طعمه ولونه وراتحته» S‏ واردوهء 
فكدّروا صفاءهء ولیس هذا المورد إلا مورد الحياة. الطريق البه 
-مع أنه كثير السالکین- محف وف بالمخاطرء والجدب يحيط 


سم 
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‘Abid ibn al-Abras بن الأبرص‎ au ی‎ 


27. I do remember fear along the paths I beat 
through arid waste to stagnant waters 


28. with pigeon feathers at their rims, 
where fear of drinking set the heart aflutter. 


29. Onward from them in the morning, 
my companion was a stout trotter. 


30. Her backbone nice and smooth, her withers like a dune, 
my camel was the wild ass's equal. 


31. Hertooth of seven years had been supplanted. 
She was no four-year-old, nor an aged mare, 


32. butlike a pied wild ass at the head of his herd 
with the battle scars to prove it, 


33. orlike the oryx bull who crops the flowers 
combed by the North Wind, so was my camel. 


34. That was ages ago. In memory, I also see 
myself atop a horse, a swift mare long-bodied 


35. without defect in her structure, 
her forelock parted by her face. 


36. Smooth as oil she ran, with slackened neck veins, 
alithe one with a supple frame, 
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کل مکان» Llig‏ الضحایا على صفحته؛ فریش الحمام 


المتناشر على صفحة الماء شاهد على معارکها الدامية. 


هنا بدأ قلبه في الخفقان, فمرٌ dy‏ مسرعاًء وهو على ظهر ناقة 
قويّة البدن»سريعة الخطوء لها سنام منتصب كأنه كثيب الرمل» 
تبلغ من العمر تسع سنوات. ناقة diuo‏ بلغت آشتهاء لااهي 
صغيرة» ولا كبيرة السنء ليست قليلة التجربة» ولا عاجزة عن 
مواجهة الصعاب. 


هذه السنوات التسع التي تمثل عمر الناقة» كأنها تساوي الأماكن 
التسعة التي عمّها الموت في مقدمة المعلّقة» وبهذا تتعادل Läs‏ 
الميزان» الموت والحياة. 


پشبّه ناقته Ligill‏ بحمار وحشی» على جنبه ندوب من آثار 
العض, وهکذا یظهر الضعف في آعطاف öh äl‏ فليس هناك قوة 
خالصة ولا ضعف خالص. ولا يكتفي بتشبيهها بالحمار الوحشي› 
فهي شبيهة شور برعی نبت الژخامی» الذي تعصف به ريح 
الشمال. 


وعلی غير عادة الشاعر الجاهلي في تشبیه ناقته بالحمار والشور» 
يكتفي عبید برسم صورة غير مکتملة؛ فقد جرت العادة أن یظهر 
الحمار قي نهار شدید الحرارة قي فصل الصيف مع جماعة من 
Gi) o5‏ الاناث من الحمير)ء يبحث عن الماء فلا يجدهء فيتذكر 
مورد الماء فينطلق البه» وعنده یجد الصیاد. الذي تنهال عليه 
سهامه فیهرب LL‏ قبل أن يروي ظمأه. 





‘Abid ibn al-Abras عبید بن الأبرص‎ 











ویظهر الثور في d LJ‏ شاتية» ینهمر عليه فیها المطر والبرد» وحین 
تشرق شمس النهار قطن عليه كلاب الصیاد. ومن Lio‏ فلا 
ندري هل حذف بقية المشاهد كان من عبید لغاية لدیه» أم كان 
من نسیان رواة المعلّقة الذین عدّلوا dy dag Lyd‏ فلم a‏ في 
الذاکرة من المشهد الا ما هو مذکور في هذه الرواية. 


على تلك الناقة أمضى عبید رحلته» في الزمن الماضيء وهو يتوق 
إلى أن تكون رحلته القادمة على فرس سريعة» ذات جسد قويٌ 
يتدلى شعر ناصيتها على جبينها فلا يحجب عنها الرؤية. فرس 
ناعمة الملمسء كأنها هنت بالزيت» LW‏ الجسمء قادرة على 
المناورة» لا تظهر عروقها من تحت جلدها فتفسد جمالها. 


هذه الصفات صفات JU‏ بخلاف صفات الجلال الق وصف 
بها cd SUJI‏ فالفرس تبدو وكأنها العروس الجميلة ذات الشعر 
المسترسلء والقوام المتناسقء والنعومة الفاتنة. 


ولا أرى هذه الفرس سوى المستقبل الذي يطمح إلى بلوغه عبيد 
من وراء حجب الزمان والمكان» والأمنية التي يهدف إلى تحقيقها 
ضد ple‏ تحكمه المخاوف» والجدبء والوعي الزائف. 
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اللغة: 

لقوة: «oL àc‏ طلوب: diss pw‏ 
الانقضاض على ما تطلب» 15-58 
تیبس, القلوب: قلوب الطیور» 
ارم: جبل صغيرء عذوبا: ترفض 
الأكل» شيخة: عجوزء رقوب: لا 
یعیش لها ولد» قرة: برد شدید. 
الضریب: الجلیدء سسب: آرض 
مستوية» جدیب: مجدبة» نفضت 
ریشها: نفضت الجلید من على 
ریشهاء نهضة: طبران» اشتال: 
رفع abd‏ ارتاع: OLS‏ حسیس: 
صوت» المذؤوب: الذي هاجمته 
الذثاب» حشثة: disap‏ حردت: 
اتجهت ch gl]‏ تسيب: تسرعء دبٌ: 
جفنهاء من Lash‏ لما «Lal;‏ 
مکروب: مهموم جدلته: ألقت 
به على الأرض» کدحت: جرحت؛ 
الجبوب: الأرض الصلبة» فعاودته 


بستسلمء 193523 tado (Qa‏ 
جنبه» حزومه: صدره» منقوب: 





کپ اشیض ووت 
lig‏ عن Liy‏ السریت 
ودونه Cae CIAM‏ 


Dajal يقعل‎ AL وفع‎ 


وج دت تج 03 5 ^ تسیب 
وال Le‏ عقوت 
والصّيدٌ من EC‏ 


فاشتالوارتاع من خسیس 
c‏ من ها Lugs‏ 
رة ووضعثة 


تدخل فرس عبيد معركة البقاء حين يشبهها بعقاب فقدت شهيّة 
JSI‏ وكأنها امرأة عجوز حرمها 3288 آولادها لذةً العيش. تظهر 
بجوار عشها في يوم شديد البرودة على dnd‏ جبل شامخ» وقد 
أحاطت به قلوب العصافير التي أكلتهاء لأن العقاب يأكل جميع 


أجزاء الطائر إلا قلبه. 


تبحر ثعلباً يسير على سهل مجدب» فتنفض الجليد عن جناحيهاء 
oA is‏ علیه» فما أن Lapas‏ حت يرفع ذیله» وتنقلب أجفانه 
من شدة الخوفء ويحاول جاهداً الهرب منهاء ولكنّها تمسك بهء 
وتظل ترفعه إلى السماء وتهوي به إلى الأرض حتى يستسلم» ويعجز 
عن المقاومة» وتغرس مخلبها في جنبه» ومنقارها في صدره. 


إن انتصار الفرس التي بدت في غاية JLI‏ والقوة على الثعلب 
رمز المكر والخداع» هو انتصار الحقيقة ضد الزيفء والجمال 


ضد القبح» والصدق ضد الخداع. 


قد لا تكون انتصرت في الواقع لکنها انتصرت في JLS‏ عبید» وهذا 
استشراف للمستقبل الذي ينبغي أن يكون. وهذه هي عظمة 
الشعر الذي يروي ما وقع وما يمكن أن يقع. 
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ی غبيد بن الأبرص ‘Abid ibn al-Abras‏ 


coasting like an eagle on the hunt, into whose nest 
the prey lands heart downward. 


High upon a landmark, the eagle roosts in open sky, 
her vigil like a wizened mourner’s, 


until the frosty dawn comes 
and ice crystals flake from her feathers. 


Then, across the barren waste, 
she spots a speedy fox. 


She shakes her limbs and feathers 
before her launch. 


The fox hears, and jerks his tail, overcome 
with fear as of a wolf. 


She launches at speed, and aims for him 
along a gliding path. 


The fox shrinks low and out of view, 
eyes to the sky with the white part showing. 


She flips the fox and lays him out below her 
and makes him feel the anguish of the prey. 


In her grip, the prey goes limp. She hurls it down 
for rocky ground to gash it. 


She bears it up again. Aloft, 
she gives the fox a twist and drops it. 


The fox cries! The eagle’s claws are in his side. 
There is no escape. His chest is punctured. 
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